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17 NOVEMBRE 1961.

PROJET DE LOI

portant approbation de la Convention Générale
de Sécurité Sociale entre le Royaume de Belgique
et la République Fédérale d'Allemagne, des
Accords complémentaires, de la Convention spé-
ciale, des Protocoles finals, signés à Bonn, le
7 décembre 1957 et du Protocole complémentaire,

signé à Bonn, le tO novembre t 960,

EXPOSE. DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Les différents' instruments qlte le Gouvernement a l'hon-
neur de soumettre à votre approbation ont pour but de
régler les relations futures, en matière de sécurité sociale,
entre ln république fédérale allemande et la Belgique ainsi
que certains problèmes du passé. .

La Convention générale vise tous les secteurs de la sécu-
rité sociale à l'exception de la législation relative au sou-
tien des chômeurs involontaires dont les particularités font
l'objet de la Convention spéciale.

La Convention générale contient des dispositions simi-
laires à celles qui sont iriscrltes dans les Instruments inter-
nationaux en matière de sécurité sociale conclus par la Bel-
qlque au cours de ces dernières années, Elle présente toute-
fois certaines particularités qui seront soulignées.

Suivant le titre 1''', le bénéfice de la Convention est, à
rencontre des autres Conventions bilatérales de sécurité
sociale. étendu également aux survivants, ressortissants d'un
des Etats contractants, ayants-droir d'une: personne qui
n'avait pas la nationalité d'un de ces Etats, ainsi' qu'aux
survivants ne: possédant pas la nationalité d'un des Etats
contractants, mais qui sont les ayants droit d'un ressortis-

. sant de l'un de ces Etats.

~
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WETSONTWERP

houdende goedkeuring van het Alqemeen Verdraq
betreffende de Sociale Zekerheid tussen het
Koninkrijk Belqië en de Bondsrepubliek Duitsland,
van de Aanvullende Akkoorden, van het Bijzonder
Verdraq, van de Slotprotocollen, ondertekend op
7 december 1957, te Bonn, en van het Aanvullend
Protocol, ondertekend op 10 november 1960,

te Bonn,

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De verschillende oorkonden welke: de Regering de eer
heeft U ter goedkeuring voor te leggen, beogen de regeling
van de toekomstige betrekkingen op het punt van de sociale
zekerh eid, tussen de Bondsrepubliek Duitsland en België,
alsook van sommige problemen uit het verleden.

In het Algemeen Verdrag worden al de secroren van de
sociale zekerheid beooqd, met uitzondering van de wetqe-
ving betreffende de steun aan onvrijwillige werklozen,
waarvan de eiqenaardiq heden het :voorwerp uitmaken van
de bijzondere Overeenkornst. .

Het Algemeen Verdrag bevat bepalingen welkegelijk-
aardig zijn aan deze verrneld in de Internationale oorkonden
betreffende de sociale zekerheid, welke in de loop van de
jonqste jaren door Belqïë werden gesloten. Nochtans komen
er somrniqe bijzonderheden in voor welke zullen onder-
streept worden.

Luidens de bepalingen van iitel 1, wordt het voordeel
van het Verdraq , in tegenstelling met de overiqe bilaterale
verdraqen inzake de sociale zekerheid, ook uitgebreid tot de
overlevenden, onderdanen van een der verdragsluitende
Staten, die rechthebbenden zijn van een persoon welke de
nationaliteit van een dez er Staten niet bezat, alsook tot de
overlevenden die' de nationaliteit van een .der verdraqshn-
tende Staten niet be:zitten, maar die de rechthebbenden zijn
van een onderdaan van een dezer Staten.
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La Convention consacre le principe de l'éqalité de t ra He-
ment entre les rr-ssortissants des deux pays au rq)ard de
leurs législations respectives la nt en ce qui concerne les
obligations que les droits fixés par ces législations.

La Convention dispose que la lé qislation applicable est
celle du lieu de travail. Néanmoins. cette règle comporte
certaines exceptions. en ce qui concerne notamment les
travailleurs détachés d'un pays dans J'autre qui l'estent
soumis il la législution du pays de travail. pendant une
période inférieure il deux ans; dans les autres conventions
bilatérales de sécurité sociale. cette période est fixée tantôt
à six mois. tantôt à un an ,

Les agents diplomatiq lies et consulaires de carrière. les
ressortissants des deux pays, au service de leur Gouverne-
ment, occupés sur le territoire de l'autre pays restent égale-
ment soumis il la législation du pays au service duquel ils
sont occupés,

Les ressortissants d'une des Parties contractantes, occu-
pés sur le territoire de I'autre Partie, à titre personnel. par
un agent diplomatique ou consulaire de la première partie,
peuvent dans les trois mois du commencement de lem occu-
pation opter entre l'application de la législation de l'une ou
de l'autre Partie. Dans d'autres Conventions bilatérales, il
est prévu que, dans des situations identiques, les intéressés
l'estent assujettis à la législation du lieu de travail. Le droit
d'option peut être exercé à nouveau à la fin de chaque an-
née civile.

Le titre 11 de la Convention concerne l'assurance en cas
de maladie, de maternité et de décès.

L'ouverture du droit aux prestations est permise lorsque
l'intéressé réunit les conditions de la législation du nouveau
lieu de travail. compte tenu des périodes d'asxurance accom-
plies sous le régime de l'autre pays et pour autant que le
délai entre la fin de la période d'assurance dans la première
Partie et le début de la période d'assurance de la seconde
Partie ne soit pas supérieur à 15 jours; le passage d' lin
régime national d'assurance au régime d'assurance de l'autre
Partie exclut l'application des dispositions nationales rela-
tives à la recherche de l'oriqine de l'affection; le droit aux
prestations en cas de transfert de résidence après la réali-
sation du risque est maintenu, à condition que l'organisme
compétent ait approuvé le transfert. Ce principe est valable
aussi bien pour l'assuré que pour les ayants droit de celui-ci.

En cas de sejour temporaire sur le territoire de l'autre
Partie pou!' des raisons relevant d'occupations profession-
nelles ou' familiales. le droit aux prestations selon la légis-
lation du lieu de travail est maintenu en faveur de l'inté-
ressé. ainsi que de ses ayants droit; cette disposition ne
figure généralement pas dans les autres conventions bilaté-
l'ales de sécurité sociale conclues pal' la Belgique.

De même, le droit d'une assurée ou d'un ayant droit d'un
travailleur aux prestations de l'assurance maternité subsiste
lorsque le risque se réalise sur le territoire de l'autre Partie
contractante, alors que dans les autres conventions bilaté-
rales, ce droit est inexistant.

Les prestations de l'assurance maladie en faveur de
personnes bénéficiaires d'une pension ou qui réunissent les
conditions d'octroi d'une telle pension, sont régies:

a) par la législation du, pays au regard de laquelle les
droits sont liquidés ou acquis, même lorsque le bénéficiaire
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Het Verdrag bevestigt hcr heginse-l van de gelijke be-"
haudelinq tussen de onderdancn van be ide landen, len op-
zichte van hun respectievelijke wetgevingen, zowel inzake
de verplichtingen als inz.ake de rcchten, die bij deze wet-
gevingen zijn bepaald.

Het Verdrag bepaalt da t de wetqcvinq van de wcr kplaats
toepasselijk is. Op deze rege I bestaan niett ernin sornm iqe
uitz onder inq en wat betreft, onder meer. de van het ene
land naa r hei: andere land gedetacheerde werknemers, op
wie de wer qevinq van het land waal' zij werken t oepassclijk
blijft gedurende ceri periode van nunder dan twee jaar: in
de overige bilaterale verdraqen inzake sociale zekerheid, is
deze periode nu eens op zes maa nd. dan op één jaar vast-
gesteld.

Voor de diplomatieke en consulaire aqen ten van bercep.
de onderdanen van beide landen, in dienst van hlin Rege-
ring. tewerkgesteld op het grondgebied van het ander land.
blijft ook de wetgeving gelden van hel land in dienst waar-
van zij tewerkgesteld zijn.

De onderdanen van een der verdragsluitende Parnjen,
die door een diplomatieke of consulaire agent van de eerste
parti] op het grondgebied van de andere Partij, in persoon-
lijke dienst zijn tewerkgesteld, kunnen binnen drie maanden
vanaf de aanvanq van hun tewerkstelling kiezen tussen de
toepassing van de wetgeving van de ene of van de andere
Parti]. In andere bilaterale verdraqen, wordt bepaald dat
de belanghebbenden, in gelijke omstandigheden, verzeke-
ringsplichtig blijven, ten opz ichtc van de wetgeving van de
werkp laats. Het recht van keuze kan op het einde van elk
kalenderlaar opnieuw uitgeoefend worden.

Titel Il ueri het Verdrag betreft de verzekering in geval
van ziekte, moederschap en overhjden .

Het recht op de prestaties mag ingaan, wanneer de
betrokkene aan de voorwaarden van de wetgeving der
n ieuwe werkplaats voldoet, rekening hou dende met de ver-
zekerinqsperioden volbracht onder de regeling van het
ander land en voor zover de tijdspanne tussen het einde van
de verzekeringsperiade bij de eerste Partij en de aanvang
van de verz ekerlnqsperiode van de tweede Parti] 15 dagen
niet overschrijdt; door de overgang van een nationale verze-
keringsregeling naar de verzekeringsregeling van de andere
Partij, is de toepassing van de nationale bepalingen hetre l-
fende de opsporing van de oorsprong der aandoening uit-
gesloten; het recht op de prestaties in geval van overplaat-
sing van de verblijfplaats nadat het risico zich voorgedaan
heeft. blijft behouden, op voorwaarde dat het bevoegd or-
ganisme de overplaatsing heeft goedgekeurd. Dit beginsel
geldt zowel voor de ver zekerde als voor zijn rcchtheb-
benden.

In geval van tijdelijk verblijf op het grondgebied van de
andere Partij om redenen in verband met beroepsbeztq-
heden of om famûieredenen, blijft het recht op de prestaties
volgens de wetgeving van de werkplaats behouden ten
gunste van de belanghebbende, alsmede van zijn rechtheb-
benden; deze bepaling komt doorgaans niet voor in de overi-
ge bilaterale verdragen inzake de sociale zekerheid, welke
België gesloten heeft. '

Evenzo, blij ft het recht bestaan van een vrouwelijke
verzekerde of van een rechthebbende van een werknemer,
op de prestaties van de moederschapsverzekering, wanneer
het risico zich op het grondgebied van de andere vcrdraq-
sluitende Partij voordoet, terwijl dit recht in de overiqe.
bilaterale verdragen niet bestaat.

Voor de prestaties van de ziekteverzekering ten gunste
van personen die een pensioen qen ieten of die aan de voor-
waarden voldoen tot toekenning van zulk pensioen, gelden:

a) de wetgeving van het land. ten opzichte waarvan de
rechten, vereffend of verworven zijn, zefs indien de gerech~



réside sur le territoire de l'autre pays. Dans ce cas, le droit
aux prestations est maintenu lorsque le risque se réalise sur
le territoire de la résidence;

b) par la législation du pays dans lequel l'assuré réside,
lorsque les droits sont liquidés Olt acquis en vertu des légis-
lations des deux pays.

Lorsque le droit aux prestations de l'assurance maladie
d'un titulaire d'une pension est subordonné à une période
minimum d'affiliation à l'assurance maladie avant l'Intro-
duction de la demande de pension, les périodes d'assurance
accomplies dans les deux pays sont totalisées pour vérifier
si la condition de durée d' aHiliation est remplie.

En cas de décès cI'un assuré ou d'un de ses ayants-droit.
sur le territoire de l'un des deux pays, le décès est toujours
réputé être survenu sur le territoire du pays d'ans lequel
l'assuré ou ses a yants-drort sont soumis à l'assurance.

Le titre III de ln Convention traite des assurances vieil-
lesse, invalidité et survie. Comme dans les conventions de
sécurité sociale similaires, le principe de la totalisation des
périodes d'assurances et des périodes assimilées a été adopté
en vue de l'acquisition, du maintien et du recouvrement des
droits en matière de pension de vieillesse, d'invalidité et de
survie. De même, la charq e des pensions est répartie entre
les organismes assureurs au prorata des périodes d' assu-
rance et des périodes assimilées. Par contre, la présente
Convention. contrairement à celles qui l'on précédée, garan~
tit aux bénéficiaires que la somme des prestations à charge
des organismes débiteurs de chacun des deux pays ne pour-
rait être inférieure au montant de la prestation à laquelle
ils pourraient prétendre en application de la seule légis-
lation d'un des deux pays.

Le titre IV de la Convention vise les dispositions rela-
tives aux accidents du travail et aux maladies profession.
nelles; les conventions bilatérales analogues conclues par
la Belgique au cours de ces dernières années se bornent
à préciser que les dispositions faisant l'objet des léqisla-
tians des deux pays respectifs, restreignant le droit des
étrangers, ne sont pas opposables aux ressortissants de
l'autre pays contractant et que les prestations dont l'octroi
est subordonné à une condition de besoins ne sont accor-
dées que sur le territoire du pays débiteur; la présente' Con-
vention par contre reprend les dispositions figurant dans
la convention européenne concernant la sécurité sociale des
travailleurs migrants.

Ces dispositions ont notamment pour objet:

- le maintien du droit aux prestations en nature en cas
de déplacement d'un pays dans l'autre, moyennant l'autori-
sation de déplacement du débiteur de la prestation. Cette
autorisation ne peut être refusée que pour raison de santé
de l'intéressé. Pour des motifs acceptables et lorsque les
conditions d'octroi sont remplies, l'autorisation peut être
donnée postérieurement au déplacement;

_ la garantie du droit aux prestations selon la législation
du pays de résidence sur le territoire de la Partie autre que
celle de l'affiliation en cas d'accident du travail ou de
maladie professionnelle ou en cas de soins. consécutifs à un
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tigcle op het grondgebied van het ander land verblijft. In
dit geval, blijft het recht op de prestaties behouden, wan-
neer het r islco zieh voordoet op het grondgebied van de
verblii fplaa ts:

b) de wetgeving van het land waarin cie vcrz cke rde
verblij ft. wanneer de rcchten krachtens de wetgevingen van
beicle landen vereffend of verworven zijn.

Wanneer het recht op prestaties van de ziekteverzcke-
ring van een pensloentrekkende afhankelijk is van een
minimurnperiode van aansluiting bij de ziekteverzekerinq.
vóór de indiening van de aanvraag am pensioen, worden
de in beide landen volbrachte verz.ekerinqsperioden sarnen-
qesteld om na te gaan of de voorwaarde bettreffende de
duur van de aansluiting vervuld is.

In geval van 'overlijden van een verzekerde of van een
van zijn rechthebbeuden op het grondgebied van een van
beide landen. wor dt het overlljden steeds beschouwd als
voorgevallen op het grondgebied van het land waar de
verzekerde of zijn rechthebbenden verzekeringsplichtig zijn,

In titel lI! (Jan het Verdrag wordt gehandeld over de
ouderdoms-, de invaliditeits- en de overlevmqsverz ekerlnq.
Zoals in de gelijkaardige verdragen inzake sociale zeker-
heid, werd het beginsel van de samentelling van de ver-
zekeringsperioden en van de gelijkgestelde perioden aan-
genomen met het oog op het verwerven, het behouden en
het terugkrijgen van de rechten inzake ouderdoms-, inva-
Itditeits- en over levinqspensioen. Eveneens, wordt de last
van de pensioenen verdeeld over de verz ekerinqsorqanis-
men, in verhouding tot de verzekeringsperioden en de
gelijkgestelde perioden. In tegenstelling met de vooraf-
ga;:mde verdragen, geeft dit Verdraq. daarentegen, aan de
begunstigden de zckerheid clat de som van de prestaties ten
laste van de orqanismen van elk van beide landen. die ze
verschuldigd zijn , niet lager mag zijn, dan het bedrag van
de prestatie waarop zij zouden kunnen aanspraak maken,
bij toepassing aileen van qe wetgeving van een van beide
landen.

Titel IV van het Verdrag beoogt de bepalingen betref-
fende de arbeidsongevallen en de beroepsz iekten: in de
gelijkaardige bilaterale' verdraqen, welke België in de loop
van de jongste jaren heeft qesloten. wordt enkel gepreci-
seerd dat de bepalingen van de wetgevingen van de onder-
scheiden twee landen, waarbij het recht van de vreemde-
lingen wordt beperkt, niet kunrien ingebracht worden tegen
de onderdanen van het ander verdragsluitend land en dat
de prestaties, waarvan de toekenning afhankelijk is van
een behoeftrqhetdsvoorwaarde. slechts op het grondgebied
van het land, dat deze verschuldigd is, toegekend worden;
in dit Verdraq, daarenteqen, worden de bepalingen over-
genomen, die voorkomcn in de Europese Conventie inzake
de sociale zekerheid van de migrerende arbeiders.

Bij die bepalingen wordt onder meer beoogd:

- het behoud van het recht op verstrekkingen in geval
van verplaatsinq van het ene land naar het andere, op voor-
waarde dat het land, welke de prestatie verschuldigd is, in
de verplaatslnq heeft toegestemd. Deze toestemminq kan
.slechts geweigerd worden wegens de gezondheidstoestand
van de belanqhebbenden. Om aannemelijk redenen en wan-
neer de toekenn inqsvoorwaarden vervuld zijn, kan de
toestemming na de verplaatsing gegeven worden;

- de waarborg van het recht op de prestaties volqens
de wetgeving van het land van verblijf, op het grondgebied
van de andere Partij dan die van de aansluitinq. in geval
van arbeidsonqeval of beroepsziekte of in geval van ver-
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accident du travail ou une maladie professionnelle survenu
antérieurement au déplacement;

.- la faculté de faire payer. par l'intermédiaire de l'orga-
nisme du pays de résidence, à la demande de l'organisme
débiteur. les prestations en espèces, à l'exception des rentes,
des allocations pour aide d'une tierce personne et des
indemnités pour frais funéraires.

Le titre V de la Convention relatif aux allocations fami-
liales ne vise que l' ég alité cie traitement sur le territoire et
la totalisation des pértodes de travail et des périodes assi-
milées en vue de l'ouverture des droits.

Le titre VIde la Convention dans son chapitre l ei' con-
tient des dispositions communes relatives à la totalisation
des périodes, des salaires moyens, du cumul des prestations
et la définition des ayants-droit.

Le chapitre 2 relatif au champ d'application de la Con-
vention règle des questions particulières à la législation
allemande en ce qui concerne les droits à certaines pres-
tations,

Le chapitre 3 traite des paiements, des transferts et des
conversions du coût des prestations,

Les chapitres 4 et 5 concernent I'entr'aide administrative
ainsi que les modalités de règlement en cas des différends,

Les dispositions du titre VI n'appellent pas de commcn-
taires spéciaux.

Le titre VU de: la Convention relatif aux dispositions
finales et transitoires concerne la détermination des droits
aux prestations pour la période antérieure à l'entrée en
vigueur de la Convention, lorsque ces droits ne peuvent
être réglés dans le cadre du troisième accord complémen-
taire dont il sera question ci-après.

Le Protocole final relatif à la Convention a pour objet
de régler certaines particularités telles que:

- l'application au Land de Berlin de la Convention
générale des trois accords complémentaires et de la Con-
vention spéciale concernant l'assurance chômage;

- de défini~ les périodes belges et les périodes alle-
mandes d'assurance parmi celles accomplies dans les terri-
toires d'Eupen, Malmédy, St-Vith et Moresnet (neutre);

- l'exclusion, du champ d'application de la Convention,
des accidents du travail et des maladies professionnelles
qui se sont produits sur le territoire des pays rédimés de
l'Èst, au cours de la période du 10 mai 1940 au 30 sep-
tembre 1944;

- de fixer la situation des personnes soumises à la
législation belge au titre d'une occupation exercée dans les
territoires allemands placés temporairement sous adminis-
tration belge et de donner une destination aux' cotisations
versées en vertu de cette légisiation;

- la faculté d'accorder à charge des organismes com-
pétents des avances pendant la procédure cie détermina-
tion de la pension;

- d'appliquer la Convention générale, les accords com-
plémentaires et le protocole final aux réfugiés.

Le premier accord complémeriteire à la Convention géné-
rale de Sécurité sociale relatif à. la sécurité sociale des tra-
vailleurs frontaliers tend à adapter les dispositions de la
Convention à la situation particulière de cete catégorie de
travailleurs. Cet accord ne diffère pas essentielllement des
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zerging, als gevolg van een arbeidsongeval of beroeps-
ziekte, overkomen vóór de verplaatsinq:

~ de mogelijkheid de uitkeringen, met uitzondering van
de renten. toelagen wegens hulp van een derde en uitkerin-
gen voor beqrafeniskosten, op verzoek van het organisme
welk ze verschuldigd is, te doen betalen door bemiddeling
van het organisme van het land van verblij 1.

Titel V (Jan het Verdrag, betreffende de kinderbijslag.
beoogt slechts de gelijke behandeling op het grondgebied
en de sarnenste llmq van de arheidsperioden en de qelijk-
gestelde perioden met het oog op het ingaan van de
rechten.

Titel V I ven het Vere/rag bevat, in hoofdstuk 1, qerneen-
schappelijke bepalingen, in verband met de samenstellinq
van de perioden, de gemiddelde lonen , de cumulatie van de
prestaties en de bepaling van de rechthebbenden ..

Bij hoofdstuk 2, betreffende het toepassingsgebied van
het Verdraq, worden kwesties geregeld, die eigen zijn aan
de Duitse wetgeving, wat betreft de rechten op sommige
prestaties.

In hoofdstuk 3 wordt gehandeld over de betalingen, de
transfers en de omrekeningen van de kesten der prestaties.

Hoofdstukken 4: en 5 betreffen het administratief hulp-
betoon en de modaliteiten in verband met het bijleggen van
geschillen.

De bepalingen van titel VI vergen geen bijzonder corn-
mentaar.

.Titel VU l'an hei Verdrag, handelend over de slot- en
overgangsbepalingen, betreft de vaststelhnq van de rech-
ten op de prestaties voor de periode die de inwerkinq tre-
ding van het Verdrag vooraf qaat. wanneer die rechten
niet kunnen geregeld worden binnen het raam van het
derde aanvullend akkoord waarover hrerna gesproken
wordt.

Het Slotprotocol bij het Verdrag beoogt sommige bij-
zonderheden te regelen, zoals:

- de toepassmq van het Algemeen Verdraq, van de
drie aanvullende akkoorden en van de bijzondere Overeen-
komst betteffende de werkloosheidsverzekerinq. op het
Land Berlijn;

- de Belgische en de Duitse verzekeringsperioden vast
te leggen, onder deze welke in de gebieden Eupen, Mal-
medy, Sankt-Vith en Moresnet (neutraal) volbracht wer-
den;

- de uitsluiting uit het toepassingsgebied van het Ver-
drag, van de arbeidsongevallen en beroepsztekten, voor-
gekomen op het grondgebied van de teruggewonnen Oost-
kantons, in de loop van de periode van la mei 1940 tot
30 septernber 1944;

- het bepalen van de tcestand van de personen, op wie
de Belgische wetgeving toepasselijk is, wegens een betrek-
king uitgeoefend in de Duitse grondgebieden, tij delijk onder
Belgisch bestuur geplaatst, en het geven van een bestem-
ming aan de krachtens die wetgeving gestorte bijdragen;

- de mogelijkheid, tijdens de procedure tot vaststel-
ling van het pensioen, voorschotten ten laste van de be-
voegde organismen toe'te kennen;

- de toepassing van het algemeen Verdrag, van de
aanvullende akkoordcn en van het Slotprotocol op de
vluchtelingen.

Het eerste eenuullende ekkoord bij het algemeen Verdrag
inzake de sociale zekerheid, betreffende de sociale zeker-
heid van de grensarbeiders, strekt er toe de bepalingen van
het Verdraq aan de bijzondere toestand van deze categorie
werknerners aan te passen, Dit akkoord verschilt niet



accords analogues conclus par la Belgique; néanmoins, il
ne prévoit pas comme d'autres, une délimitation de la zone
frontalière,

Le chapitre I définit la qualité du travailleurs frontalier
auquel sont également applicables les dispositions de la
Convention générale qui ne seraient pas contraires à celles
qui font l'objet du premier accord complémentaire.

Le chapitre 2 traite de J'assurance en cas de maladie, de
maternité et de décès - indemnités funéraires, Il prévoit que
les prestations en espèces auxquelles le travailleur fronta-
lier peut prétendre en vertu de la législation du pays sur le
territoire duquel il est occupé, lui sont servies sur le ter-
ritoire de ce pays par l'organisme auquel il est affilié. Les
prestations en nature sont octroyées aux travailleurs et à
ses avants-dr-ott, tant au lieu de travail qu'au lieu de rési-
dence, Certaines prestations ne peuvent être dispensées
que sur le territoire du pays où elles ont été prescrites,

Le chapitre 3, relatif aux accidents de travail et maladies
pr-ofessionnelles reprend les mêmes principes que ceux qui
font l'objet du chapitre 2 en ce qui concerne les prestations
en espèces et les prestations en nature. En ce qui concerne
les accidents survenus dans le pays de résidence 'sur le
chemin du travail, l'accord précise qu'ils sont réparés con-
formément à la législation du pays sur le territoire duquel le
travailleur est occupé.

Le chapitre 4 consacre la levée de la condition de rési-
dence en matière d'allocations familiales pour les travail-
leurs frontaliers, les anciens travailleurs frontaliers et leurs
veuves.

Le chapitre 5 relatif aux dispositions communes et Iina-
les n'appelle pas de commentaires,

Le deuxième accord complémentaire à la Convention
Générale de Sécurité sociale, relatif à la sécurité sociale
des travailleurs des mines précise les règles applicables
en matière d'assurance vieillesse, d'invalidité, d'incapacité
professionnèlle et d'incapacité de gain et tient compte de
ce que, dans chacun des pays, les régimes applicables aux
travailleurs des mines sont des régimes spéciaux.

Le troisième accord complémentaire à la Conoenticm de
Sécurité sociale, relatif au paiement des pensions dues pour
la période antérieure à l'entrée en vigueur de la Conven-
tion générale rend celle-ci applicable au 1CI' octobre 1944
aux ressortissants belges et allemands qui résident sur le
territoire de l'un des deux pays et qui, conformément à la
législation de l'un de ces pays, ou des deux, ont droit au
paiement d'une pension ou rente ou dune partie de pen-
sion ou de rente en vertu des législations relatives à -l'in-
demnisation des dommages résultant des accidents du tra-
vail ou des maladies professionnelles ou en vertu des léqis-
lations relatives à l'assurance vieillesse invalidité et décès-
pensions,

L'accord fixe la procédure pour le paiement des presta-
tians suivantes : -

a) les pensions ou rentes qui ont déjà été payées avant
l'entrée en vigueur de raccord et dont le paiement aurait été
suspendu. Elles seront à nouveau payées avec effet à partir
de la date de la suspension et au plus tôt à partir du 1el' oc-
tobre 1944;

b) les pensions ou l'entes fixées, mais non payées, anté-
rieurement à la date de la mise en vigueur du présent
accord; le paiement pourra être effectué avec effet à partir
de la date de prise en cours et au plus tôt à partir du
1er octobre 1941;
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hoofdzakelijk van de door Be lqië gesloten analoge akkoor-
den; het voorz iet evenwel niet, zoals andere, een afbake-
ning VDn de grenszone.

Hoofdstuk I bcpaa lt cie hoedanigheicl van de grensarbei-
der, op wie evencens de bepalingen van het algemeen Ver-
drag tocpasselijk zijn , welke niet strijdig zoudcn zijn met
deze vervat in het eerste aanvullend akkoord.

Hoofdstuk 2 handelt over de verzekering in geval van
ziekte, mocderschap en overltjden - uitkering voor beqra-
feniskosten. Het voorz iet dat cie uitkeringen, waarop de
grensarbeider aanspraak k<111makcn , krachtcns de wet-
geving van het land op het grondgebied waarvan hij te-
werkgesteld is, hem uitbetaald worclen op het gronclgebied
van clat land, door het organisme waarbij hij aangesloten is.
De verstrekkingen worden aan de werknemers en aan hun
rechthebbenden toegekend, zowel op de plaats van het
werk als op die van het verblijf. Sommige prestaties mogen
slechts vcrleeud worden op h et qrondqcbied van het land,
waar zij voorgeschreven werden.

Hoofdstuk 3, betreffende de arbeidsongevallen en be-
roepsziekten, neemt dezelfde principes over als deze ver-
vat in hoofdstuk 2, wat betreft de uîtkerinqen en de ver-
strekkinqen. In verband met de ongevallen, voorgekomen
in hct land van verblijf. op de weg van en naar het werk,
bepaalt het akkoord dat de schade vergoed wordt overeen-
komstig de wetgeving van het land op het grondgebied
waarvan de werknemer tewerkgesteld is.

Hoofdstuk -'I bevestigt de opheffing van de verblijls-
voorwaarde op het punt van de kinderbijslag voor de grens-
arbeiders. de vroegere grensarbeiders en hun weduwen,

Hoofdstuk 5, handelend over de gemeenschappelijke be-
palingen en de slotbepalingen, vergt geen commentaar.

Het tioecde aanoullend akkoord bij het Algemeen Ver-
drag inreke de sociale zekerheid, betreffende de sociale
zekerheid der mijnwerkers , preciseert de reqels welke toe-
passelijk zijn inzake ouderdomsverzekering, invaliditelt, be-
roepsongeschiktheid en ongeschiktheid tot verdienen en
houdt er mede rekening clat de voor de mijnwerkers gel-
deride regelingen, in elk van de landen, bijzondere reqelin-
gen zijn,

Het derde eenoullend akkoord bi} het Algemeen Ver-
drag inzeke de sociale zekerheid, betreffende de betaling
van de pensioenen en renten verschuldiqd voor de periode

: die de inwerkingtreding van het Alqemeen Verdrag voor-
'afgaat. maakt dit laatste toepasselijk op 1 october 1944 op
de Belgische en Duitse onderdanen, die: op het grondgebied
van een van beide landen verblijven en die, overeenkom-
stig de wetgeving van een dezer landen of van beide lan-
den, recht hebben op de betaling van een pensioen of rente
of van een gedeelte van pensioen of rente, krachtens de
wetgevingen betreffende de vergoeding der schade voort-
spruitende uit arbeidsongevallen of beroepszlekten, of
krachtens de wetgevingen betreffende de pensioenverzeke-
ring in geval van ouderdom. invaliditeit en overlijden.

Het akkoord stelt de procedure vast, voor de uitbetaling
van volgende prestaties :

a) de pensioenen of renten die reeds vóór de inwcrkinq-
treding van het akkoord betaald werden en waarvan de
uitbetaling zou geschorst zijn. Deze zullen opnieuw betaald
worden met uitwerking vanaf de datum del' schorsing en,
ten vroegste, van loetober 1944 al:

b) de pensioenen of renten, vastgesteld rnaar niet betaald
vóór de datum van inwerkingtreding van dit akkoord; de
betaling kan geschieden met uitwerking vanaf de datum
waarop het recht ingaat en, ten vroegste, van loktober
1944 af:
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c) les pensions ou rentes pour lcsqu cllr s une demnnck il

été introduite avant l'entrée en vigueur de l'Accord ruais au
sujet desquelles aucune décision na dl' prise.

Elles pourront être payées avec effet il partir du jour
fixé pour la prise en COllI'S de la prestation par la législa-
tion applicable au moment de la demande et au plus tôt à
partir du 101

' octobre 1944, sous réserve que les autres
conditions légales soient remplies;

d) les pensions ou rentes qui ont déjà été payées ou
fixées seront éventuellement revisées en tenant compte de
certaines dispositions de la Convention générale.

Toute demande de pension ou de rente peut être intro-
duite dans lID délai de deux ans il compter de la date de la
mise en vigueur de la Convention générale. Les demandes
qui ont été rejetées en raison de l'expiration d'un délai de
prescription ou de Iorcluston. avant l'entrée en vigueur du
présent accord, peuvent être introduites à nouveau. Les
[uqements et décisions antérieures, même s'ils ont Force de:
loi. ne peuvent être opposés aux demandes,

Enfin, l'accord règle le système des paiements, des trans-
Ierts et de la conversion des sommes dues.

La Convention spéciale concernant l'assurance contre le
chômage involontaire soumet les ressortissants d'un pays,
résidant dans l'autre pays, aux législations relatives à l'as-
surance chômage, clans les mêmes conditions que les res-
sortissants nationaux. Sauf dérogations expressément pré-
vues, la législation du lieu de travail est appliquée.

L'octroi des prestations reste toutefois subordonné à la
condition de résidence et à celle d'avoir commencé une
période d'assurance. Cependant, ces deux conditions sont
levées en faveur des travailleurs frontaliers, contrairement
à ce qui figu1'e clans les autres conventions bilatérales, tan-
dis que seule la seconde condition est levée en faveur des
ressortissants regagnant leur pays d'origine. La Convention
prévoit également la totalisation des périodes d'assurance.

Les travailleurs frontaliers se trouvant en chômage partiel
ou accidentel dans l'entreprise qui les occupe au travail,
reçoivent les prestations de l'assurance chômage à charge
de l'organisme d'assurance du pays dans lequel ils sont
occupés, selon la législation en vigueur dans ce pays,

Par ailleurs, la Convention spéciale garantit aux ressor-
tissants belges, résidant sur le: territoire de la République
Fédérale allemande, le droit sur ce territoire, au même titre
que les ressortissants allemands, outre le droit aux presta-
tions de l'assurance chômage, le droit aux prestations de
rasststance-chömaqe.

Il ne sera procédé à une compensation entre les deux
pays des cotisations perçues et des prestations payées,

Le Protocol final reiatif à la Convention spéciale concer-
nant l'assurance contre le chômage involontaire Iait partie
intéqrante de la Convention spéciale; il précise que celle-ci,
sous réserve d'une déclaration éventuelle, est également
applicable au « Land Berlin» ainsi qu'aux Réfugiés.

Le Protocole complémentaire à la Convention 'de sécurité
sociale entre le Royaume et la République fédérale d'Alle-
magne, au 3e Accord complémentaire et au Protocole final
à la Convention apporte quelques rectifications à la Con-
vention générale, au 3" Accord complémentaire et au Proto-
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c) de pcnsioerien of rcu te n. Wili1J'VOO\' een aan vra aq wcrd
ingediend vóór de Inwcrkinqtre di ng van her Akkoord. maar
waaromtre n t geen enkele beslissing getroffen werd.

Zij kunnen betaald worden met uit ...•verking vauaf de dag
die voor het ingaan van de prestatie werd vastgesteld bij
de wetgeving die op het ogenblik van de aanvraag toc-
passe lijk is en (en vroegste van I oktober 1944 af, onder
voorbehoud dat de overiqe wette lijke voorwaarden vervuld
zijn; ,

d) de pensioenen of rente», die reeds betaald of vast ..
gesteld werden, zullen eventueel hcrz ien worden, rekening
houdende met sommige bepalingen van het Algemeen Ver-
drag.

Elke aanvraag om pensioen DI rente kan wor den inge-
diend binnen een terrnijn van twee j aar , vanaf de datum
van inwerkingtreding van het alqemecn Verdraq. De aan-
vragen welke wegens het verstr-lj ken van een verjarinqs-
of vcrvalterunjn. vóór het in wer kinq treden van dit ak-
koord, verworpen werden., kunnen opnieuw ingediend wor-
den. De vroeqere vonnissen en beslissingen, zells indien
zi] kracht van wet hebben , mogen tegen de aanvragen niet
ingeroepen worden,

Ten slotte, rege!t het ak.koord het ste Ise! van de betalin-
gen, de transfers en de omrekening van de verschuldigde
sommen.

De bijzondere Ooereenkomst betreffende de oerzekerinq
teqen cncriiiailliqe toerklooshetd, onderwerpt de onder-
danen van een land, die in het andere land verblijven,
onder dezelIde voorwaarden als de eigen onderdanen, aan
de wetgevingen betreffende de werkloosheidsverzekering.
Behoudens uitdrukkelijk bepaalde afwijkingen, wordt de
wetgeving van de plaats van het werk toegepast.

De toekenning van de prestattes blijft echter afhan-
kelijk van de verblijfsvoorwaarde en van de voorwaarde
dat een verzekeringsperiade werd begonnen. Nochtans, in
tegenstelling met het bepaalde bi j de anders bilaterale ver-
dragen, zijn deze twee voorwaarden opgeheven ten 'gunste
van de: grensarbeiders, terwijl eukel de tweede voorwaarde
wordt opgeheven teri gunste van de onderdanen, die zich
terug naar hun land van herkomst beqeven. De Overeen-
kornst voorziet ook de sarnenstel linq van de verzekerlnqs-
perioden.

De grensarbeiders, die in de onderneming waal' zij te-
werkgesteld zijn gedeeltelijk of toevallig werkloos zijn, ont-
vangen de prestaties van de werkloosheidsverzekering ten
laste van het verzekeringsorganisme van het land waar zij
tewerkgesteld zij n, volgens de in dat land geldende wet-
geving. . .

De bijzondere Overeenkomst waarborqt, overiqens, aan
de op het grondgebied van de Bondsrepubliek Duitsland
verblijvende Belgische onderdanen, het recht op de pres-
taties van de werkloosheidsbijstand , op dat grondgebied,
zowel als aan de Duitse ondcrd.anen, buiten het recht op
de prestaties van de werkloosheidsverzekering.

Tussen beide landen zal er geen verevening van de
geïnde bijdragen en uitgekeerde prestatles worden gedaan,

Het Slotptotocol bi] de bijzondere Ooereenkomët, betref-
fende de verzekering teqen onvrijwillige werkloosheid.
maakt inteq reren d deel uit van de bijzondcre Overenkomst,
het. hepaalt nader dat deze onder voorbehoud van een even-
tuele verklaring, eveneens toepasselijk is op het Land Ber-
lijn alsook op de vluchtelingen,

Het Aarwullend protocol bij liet Algemeen Verdrag be-
trel'tende de sociale zekerheùl tussen het Koninkrijk België
en de Bondsrepubliek Duitsland. bij het Derde Aanvullend
Akkoord en bi] het Slotprotocol van dit Verdrag brengt
enkele rechtzettingen aan het Alqemeen Verdrag, het



cole final, rendues nécessaires pOUl' éviter toute contesta" I
tion ou int~rprétation défectueuse.

Il comporte éÇJalement quelques modifications. Celles-ci
sant relatives à la date de la prise d'effets des différents
instruments, afin de faire coïncider celle-ci avec celle des
Règlements n'' 3 et 4 de la Communauté Economique Euro-
péenne qui maintiennent en vigueur certaines de leurs dis-
positions.

lIne exception El été faite pour le délai prévu à l'article 2,
~ 2 du 3" Accord complémentaire pour l'introduction des
demandes de prestations dues en vertu dudit Accord.. . .

L'application des dispositions des instruments que le pré-
sent projet de loi soumet à votre approbation sera assez
limitée, même après l'accomplissement de la procédure de
ratification,

En effet, les Règlements n'" 3 et 4 de la C. E, E. con-
cernant la sécurité sociale des travailleurs migrants sont
entrés en vigueur depuis le 1t'l' janvier 1959. Ces Règlements
se sont substitués, sauf disposition contraire explicite, aux
conventions de sécurité sociale intervenues entre deux ou
plusieurs Etats membres.

C'est notamment le cas des conventions helqo-allemarides
dans ce domaine, sauf en ce qui concerne les dispositions
suivantes qui sont exceptées d'une façon explicite par leur
inscription li l'annexe 0 du Règlement n' 3 et qui produi-
sent, dès lors, leurs pleins effets;

1. les dispositions des articles 4, §§ (1) et (2): 6, § (2);
7; 10;-21, § (4); 22, § (4) (en liaison avec l'article 28 et
32); 36; 37 et 51 de la convention gériérale du 7 décembre
1957;

2, les dispositions de l'accord complémentaire n" 2 du
7 décembre 1957 concernant la sécurité sociale pour les tra-
vailleurs des mines;

3. les dispositions de l'accord complémentaire n? 3 concer-
na nt le paiement des pensions pendant la période précédant
rentrée en vigueur de la convention générale;

4, les dispositions des articles 3, 4 et 6 du protocole final
il la, convention générale:

5, les dispositionsde la convention spéciale dt! 7 décembre
1957 sur l'assurance chômage ainsi que les dispositions du
protocole final.

Enfin, -le, Règlement n° 3 ne sappliquant pas aux tra-
vailleurs frontaliers, le premier accord complémentaire rela-
tif à la sécurité sociale de cette catégorie de travailleurs,
produit ses pleins et entiers effets.

Tel est, Mesdames, Messieurs l'objet des instruments que
le Gouvernement a l'honneur de soumettre à votre appro-
bation.

Le Vlce-Premier Ministre
et Miilistre des Affaires étrangères,
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Derde Aanvulleud Akkoord en aan het Slotprotocol, die
noodz akelij k wa ren om betwistingen of onjuisre inter-pres-
t aties te vcorkcmen.

Het omvat ook enkele wijzigingen. Deze hebben betrek-
king op de datum van uitwerkinq van de verschlllende oor-
konden die aldu s zal samenvallen met deze van de Veror-
deningen n" 3 en 4 van de Europese Economische Gcrneen-
schap die vocrz ien dat sommige bepalingen dezer oorkon-
den van toepassmq blijven.

Een uitzondering werd gemaakt voor de termijn voorzien
in artikel 2, ~ 2 van het Derde Aanvullend Akkoord voor
het in dicnen 'van de aanvragen voor de door dit Akkoord
voorziene prestatles.

• .• *

De toepassinq van de bepalingen van de bij dit wetsont-
werp ter goedkeuring voorgelegde instrurnenten. znl, zelfs
na de voleindiging van de ratificatieprocedure. vrij beperkt
blijven.

Inderdaad. sin ds 1 jan uari 1959 zijn in werking getreden
de Verordeningen n" 3 en 4 van de E. E. G. inzake de
sociale zekerheid van migrerende werknernets. Deze Ver-
ordeningen zijn in de plaats getreden, tenzij het uitdrukke-

. lijk anders werd bepaald, van de soclale-zekerhetdsver-
dragen welke t ussen twee of meer Lid-Staten zijn gesloten.

Dit is ondermeer het gev21 met de Belgisch-Duitse V er-
dragen op dat stuk. tenzij wat de volgende bepalingen be-
treft welke uitd rukkelijk werden uitgezonderd door hun
inschrijving in Bijlage D van 'Verordeninq n" 3 en derhalve
volledige uitwe rkinq hebben :

1. de bepalingen van de artikelen 4, §§ (l) en (2); 6,
§ (2); 7; 10: 21, ~ (4): 22. § (4) (in verband met artikelen
28 en artikel 32); 36; 37 en 51 van het Algemeen Verdrag
van 7 decernber 1957; ,

2. de bepalingen van de Tweede Aanvullende Overeen-
komst van 7 december 1957 met betrekking tot de sociale
zekerheid der rnij nwerkers:

3. de bepalingen van de Derde Aanvullen de Ovcreen-
komst betreffende de uitkerinq van pensioenen g~durende
het tijdvak vóór de inwerkingtreding van het Algemeen
VeFdrag;

4. de bepalinqen van de artikelen 3, 4 en 6 van het Slot-
protocol behorende bij.het Algemeen Verdraq:

5. de bepalingen van het Bijzonder Ákkoord van 7 de-
cember 1957 betreffende de werkloosheidsverzekerinq, als-
mede de bepalingen van het Slotprotocol,

Verrnits Verordening n ' 3 tensiotte met van toepassinq
is op de grensarbeiders, heeft het eerste aanvullend akkoord
inzake de sociale zekerherd van deze ca teqorie arbeiders.
volledige uitwerking.

Zulks is, Mevrouwen, Mijne Heren, het doel' van de
oorkonden welke de Regering 'de eer heeft U ter qoed-
keurinq voor te leggen.-

De Vicé-Eerste Minister
en Mitiister van Buitenlendse Zeken,

P.-H. SPAAK.

Le Ministre de la Prévoyance sociale, De Minister van Sociale Voorzorg,

E,LEBlIRTON.

Le Ministre de l'Emploi et du Travail, De Minister (Jan Tewerkstellihg en Arbeid,

A. SERVAIS.



197 (1961 e 1962) N, l

AVIS DU CONSEIL f)'ETAT.

Le' CONSEIL D'ETAT, section de léuis!;1tion, prc mlc-r e chambre,
xnisl pilr le Ministre des Affaires étranqèrcs. le 29 juin 1961. d'une
demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation de 1" con-
vont ion générale de sécurité sociale entre le Royaume de Belgique ct la
République fédérale d'Allemagne, des accords cornpl"lTIent<ùres, dl' la
convention spéciale, des protocoles Hnals, signés à Bonn, le 7 déccm-
bre 1957, et du protocole' complémentaire. slqné " BOUll, le 10 novembre
1960 », il donné le 3 juillet 1961 l'avis suivant

Le projet tend à soumettre à l'assentlrnent des Chambres différents
instruments internationaux qui règlent les relations en matière de
sécurité sociale, entre la République Fédérale d'Allemagne' ct la Bel-
gique, A l'exception du protocole complémentaire qui date du 10 no-
vc mbre 1960, tous ces actes ont été signés le 7 décembre 1957,

Quelques mois plus tard est intervenu le règlement n" 3 de la
Communauté économique européenne du 25 septembre 1958 concernant
b sé curtté soctr.lc des travatlleurs miqrants. Cc- règlement est entré en
vigueur le l '" janvier 1959 (article 56, modifié par l'article 88, § 1"',
du règ lemcnt n" 4 du 3 décembre 1958),

L'article 5, a), du règlement n° 3 prévoit que « les dispositions de
ce lui-ci sr- substituent. en ce qui concerne les personnes auxquelles il
s.appliquc, <lUX dispositions des conventions de sécurlté sociale inter-
venues exclusivement entre deux. ou plusieurs L':t(lts~llle1l1bl'('s ct des
accords complémentaires à ces conventions ».

Bleu que les actes internationaux énumérés dans le projet ne fussent
pas encore entrés en vigueur au moment où ledlt règlement a été pris,
l'article 5 s'applique, dans l'esprit de la Commission de la Communauté
économique- européenne, Incontestablement aussi à ces instruments. Ln
plupart d'entre eux sont, en effet, expressément mentionnés à lurmcxe D
elu rég Iement, dans laquelle sont énumérées les dispositions des conven-
tions de sécurité sociale auxquelles le règkment ne porte pas atteinte.

Les actes énumérés dans le projet ont donc été, en grande partie,
remplacés déjà par un antre règlement, avant même d'être soumis ù
]' assentiment des Chambres,

Certes. le règlement nil 3 comporte: lui-même- p lusle ur-s exceptions à la
règle de la substitution énoncée à l'article 5,

En premier lieu, cette règle ne vaut que « en ce qui concerne les
personnes auxquelles (le rè(llement) s'applique ». Ainsi, les instruments
précités restent applicables aux autochtones du Ruanda-Urundi, qui ne
sont pas soumis au règlement n" 3 (comparer l'annexe A au dit règle-
ment avec l'article l eo·, 3, de I" convention générale et de la convention
spéciale concernant l'assurance-chômage), A l'encontre du règlement,
ces instruments s'appliquent en principe également au « Land Berlin»
en vertu des protocoles, finals aux conventions précitées (article 1"'·),

Une seconde exception à la règle de la substitution résulte de l'ar-
ticle 6, § 2, e) et de l'annexe 0 du rèqlernent. en vertu desquels l'estent
applicables entre la Belgique fédérale d'Allemagne et la Belgique:

l' Les articles 4, §§ 1'" et 2; 6, § 2; 7, 10,21, § 4; 22, § 'I (en
liaison avec l'article 28 et l'article 32); 36,37, et 51, de la convention
génèrale du 7 décembre 1957;

2" le deuxième accord complé mentaire concernant la sécurité sociale
des travailleurs des mines;

3° le troisième accord complémentaire relatif au paiement des pen-
sions et rentes dues pour la période antérieure il la mise en vigueur
de la convention; ,

4° les articles 3, 4 et 6 du protocole final relatif à la convention
générale;

5° la convention spéciale concernant l'assurance contre le chömaqe
involontaire et le protocole final relatif il cette convention spéciale.

Enfin, le rèqlernent n" 3 n'est pas applicable aux travailleurs fron-
taliers « dans la mesure où les prestations dont ils bénéficient sont ou
seront réqlementécs par des dispositions particulières à ces travailleurs,
figurant dans une convention de sécurité sociale » (article 4, § 3),
Il est d'ailleurs expressément prévn que ces dispositions particulières
restm t applicables (article 6, § 2, c), Tel est le cas notamment du
premier accord complémentaire relatil à la sécurité sociale des travail-
I,'nrs frontaliers, ainsi que de' certaines dispositions des alltres actes
qui ont trait à cette catégorie de travailleurs,

Il résulte dn rapprochement des actes que le projet tend à faire
approuver et du rè(llement nO 3, que celui-Ci n'alfecte pas les trois
accords cotnplémentail'es, la cOllvept\on spéciale concernant l'assurance
contre le chômage involontaire et Ic protocole fin"l relatil ù cette
convention spéciale, mais que, pal' contre, il restreint considérablement
les possibilités d'application de la convention générale. du protocok
complémentaire et, bien que dans une moindre mesure, du protocole
final relatif à la convention génémle,
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE, aldc linq wctqevinq. ccrstc kamcr, de
29" [uni 1961 door de Minister Van Bultcnlandse Zaken vcrzocht hem
V'111 advics te dicncn ovcr cen ontwcrp van wct ~ houdendc qocd-
kcuring vau het alqemcen vcrdraq betrcffende de sociale zckcrheid tus-
sen hct Koninkrijk BelUiC' en de Bondsrcpubliek Duitsland, van dl'
aanvullendc akkoordcn, van hct bijzondcr verdraq, ven de slotproto-
eolien. ondcrtckcnd op 7 dccember 1957, tt' Bonn, en van het auu-
vullcnd protoc ol , ondcrtekonrl op 10 novcmher 1960, te Bonn », hccfr
de 3' ju li 1961 hct volqend advies qeqevcn

Het ontwerp strekt ertoc, verschillcnde internationale oorkondcn die
cie botrckktnqen tussen de Bondsrepubhek Duitsland en Bclqlë Inzakc
sociale zckerhcid req elcn, nan de Karncrs ter instemming voor te ]eggl'l1,
Bchalve hct aanvullcnd protocol, dat daqtckent van 10 nove mbcr 1960,
z ijn al die akten op Î decernber 1957 ondcrtekcnd.

Enkele maandcn nadien is de verordening n" 3 van dt Europcse
Economische Gemce nschap van 25 scptemher 1958 Inz ake de sociale
zekerhcld vau migrerende werkncmcrs tot stand qckomcn. Zij ls 1 j2.-
l'mari 1959 in werking qetrcden (artlkel 56, gewijzigd door artlkel 88,
eerste lid, van de verordeninq n" 4 van 3 decernber 1958),

.Artlkc l 5, a), van cie verordeninq n' 3 stclt, dal « haar bcpalingen
wat betrcf t de personcn, waarop deze- verordening van toepassinq Is,
in de plants treden van de bepalinqcn van de vcrdraqcn inzakc sociale
zekerheid, welke uitsluitend tussen twee ol meer Lld-Staten zljn qeslo-
teri, alsmcdc van de aanvullende akkoordcn bij deze verdraqen ».

Ofschoon de in het ontwcrp qenoemde internationale akten nog nict
ill wcrklnq waren toen die verordcnlnq werd vastqesteld, vindt arti-
kei 5, naar de opvatting van de Commissie van de Europese Econo-
mische Gemecnschap, ontegenzeglijk ook op die oorkonden toepassinq.
De mceste ervan staan rrnrncrs uttdrukkelijk vermeld in bijla qe 0 van
de verordeninq , die ecn lijst geeft van de bepalinqen van de verdraqen
inznkc sociale z.ekerhe îd, waarop docr cle verordeninq geen inbreuk
wordt qemaakt.

De ill hct ontwerp genoemde akten zijn dus al voor ceri groot deel
door ecu andcre verordeninq vervanqen noq vóór ze aari de Kamers ter
instemming wordcn voorqeleqd.

W cl is hct zo, dat de verordening n" 3 zelf een aantal uitzonderlnqcn
1118<1ktop de in artlkel 5 ncerqcleqde substituticreqel. .

T'en eerstc geldt die regel allcen « wat hetreft de personen, waarop
deze (verordening) vau toepasslnq is ». Zo blijven de qenoemdc
aktcn van toepasslnq op de inboorlingen van Ruanda-Urundi, die niet
onder de verordening n" 3 vallen {verqelijk bijlaqe A van die verorde-
ninq met artikel 1. 3, van het alqemeen verdraq en van het bijzonder
verdraq betreffeude de wcrkloosheldsverz ekerlnq }. In tegenstelling met
de verordeninp vinden die oorkonden kr ac htens de slotprotocollen van
de evenqenoemde verdraqcn ill beginsel ook toepassinq op het « Land
Berlin» [artlkel T}.

Ecn tweede ul tzonderinq op de substitutiereqel volgt uit artikel 6.
tweede lid, e ), en uit bij laqe 0 van de verordenlnq, krachtens welke
tussen de Bondsrcpubltek Duitsland en België van toepassing hlijven :

1°0e artikelen 4, eerste en tweede lid: 6, tweede ltd: 7, 10, 21,
vierde lid: 22, vierde lid (ill verbaud met artikel 28 en artikel 32);
36. 37 en 51 van het alqerneen verdraq van 7 decernber 1957;

2" dt, twcede aanvullende ovcreenkornst met betrekking tot de
sociale zekerheld der mijnwerkers:

3° de derde aanvullende overeenkomst betreffende de uitkerinq Van
pensioenen qcdurende he t tijdvak vóór de inwerklnqtredlnq van het
alqerneen verdraq:

4° de artlkelen 3, 4 en 6 van het slotprotocol behorende bij het
a lqemeen verdrag;

5" het bijzonder akkoord van 7 decernber 1957 betreffende de werk-
loosheidsverzekertnq, alsmede het daarbi] behorende slotprotocol.

T'en slotte is de verordeninq n r- 3 niet van toepassing op de grens-
arbeiders « voor zover de ui tkerinqen of ver-str-ekki nqert welke zij
qenieten, qereqcld zijn of worden in bljzondere VOOI' deze arbeiders
geldende bepalillgen. voorkomende in een verdrag inzake sociale
zekerheid» (artikel 4, derde lid), Er is trouwens uitdrukkelijk bepaald,
dat deze bijzondere bepalingen van toepassing blijven (artikel 6,
tweede lid, c), Dit is ondel' meer het geval voor het eerste aanvullend
akkoord inzake de soriale zekerheid van de grensarbeiders, en VOOI'
s0I11mige bepalingen van de anelere akten die op deze categorie arbei-
ders betrekking hebben,

Uit een vergelijking van dc akten welke het ontwerp bedoelt te
doen goedkeuren en de verordening n'· 3 blijkt, dat deze geen terug-
slag heeft op de drie 8anvullende akkoorden, op het bijzonder verdrag
betreffende de werkloosheidsverzekering en op het slotprotocol aan-
gaande dit bijzonder verdrag, maar dat het daarentegen de mogelijk-
heden tot toepassing van het algemeen verdrag, van het aanvullend
protocol en, zij het in mindere mate. van het slotprotocol aangaande
het algemeen verdrag aanzienlijk beperkt.



POlir ces raisons, il serait souhaitable que l'exposé des motifs expli-
quât clairement la portée réelle des actes soumis à l'assentiment des
Chambres N qu'il indiquât avec précision les dispositions qui resleIl!
applicabh-s nonobstunt l'entrée en viqueur du règlement n'' 3.

Lu chambre était composée de :

Messicurs : [. Suctcns, premier président,
L. Moureau et G. Holoye. conseillers d'Etat,
F. Duchêne ct P. De Vlsscher, assesseurs de id section

de législation, .
C. Rousseaux, greffier adjoint, greffier.

Lu concordance entre la version française et la version néer landaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. J. Suetens.

Le rapport a été présenté pu,' M. H. Leenaerts, substitut.

Le Greffier,
(s.) C. ROUSSEAUX.

Le Président,
(s.) j. SUETENS.

PROJETDE LüI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Vrce-Premier Ministre et
Ministre des Affaires étrangères, de Notre Ministre de la
Prévoyance sociale et de Notre Ministre de l'Emploi et
du Travail,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS

Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires
étrangères, Notre Ministre de la Prévoyance sociale et
Notre Ministre de l'Emploi et du Travail sont chargés de
présenter, en Notre nom, aux Chambres législatives, le
projet de loi dont la teneur suit:

Article unique.

Les Actes internationaux suivants;

a) Convention générale de sécurité sociale entre le
Royaume de Belgique et la République fédérale d' AIIe~
magne: '

b) Premier Accord complémentaire relatif à la sécurité
sociale des travailleurs frontaliers;

c] Deuxième Accord complémentaire concernant la sécu-
rité sociale des travailleurs des mines;

d) Troisième Accord complémentaire relatif au paiement
des pensions et rentes dues pour la période antérieure à la
mise en vigueur de la Convention;

e) Protocol final relatif à cette Convention générale;
f) Convention spéciale ,concernant l'assurance contre le

chômage involontaire;
gj Protocole final relatif à cette convention spéciale,

signés à Bonn, le 7 décembre 1957;

[ 9 ] 197 (1961-1962) N. 1

Om deze rcdenen ware hct qcraden, in de memorio van toclichtinq
do werkclijkc strckkinq van de goed te keurcn akten dutdclük uiteen
te zctrcn en nanwkeu rig nan te qcvcn we lke bepa linqcn, ondanks de
tnwcrktnqtredlnq van de verordenlnq n' 3, tocpasslnq blijven vinden,

De karncr was sarnen qesteld uit:

De Hcren : J, Suetcns, cerste-voorztttcr,
L. Mou reau en G. H"joye. raadshcrcn van State,
F. Duchêne en P, De Visschcr, bijz itters van de afdc-

ling wetgeving,
C. Rousseaux, adjunct-qriffter, qriffier.

De ovcrcensternrninq tussen de Franse en de Nedcrlandse tckst wr-rd
naqeztcn onder tocztcht van de H. ). Suetens.

Hct verslaq wcrd uitqcbr ac ht door de H. H, Lcenacrts, substltuut,

De Griffier.
(qet.) C. ROUSSEAUX.

De Voorzitter.
(get.) ). SUETENS.

WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der Beigen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Vice-Eerste-Minister en
Minister van Buitenlandse Zaken. van Onze Minister van
Sociale Voorz orq en van Onze: Minister van Tewerkstel-
ling en Arbeid,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUlTEN WIJ:

Onze Vice-Eerste-Minister en Minister van Buiten-
landse Zaken. Onze Minister van Sociale Voorzorg en
Onze Minister van Tewerkstelling en Arbeid zijn gelast,
in Onze naam, bi] de Wetgevende Kamers het wetsontwerp
in te dienen, waarvan de tekst volgt:

Enig artikel.

De volgende internationale Akten :

a) Algemeen Verdraq betreffende de sociale zekerheid
tussen het Koninkrijk België en de Bondsrepubliek Duits-
land;

b} Eerste Aanvullend Akkoord in verband met de sociale
zekerheid voor grensarbeiders:

c} Tweede Aanvullend Akkoord in verband met de
sociale zekerheid voor de mijnarbeiders:

d) Derde Aanvullend Akkoord aangaande de uitbeta-
ling van de penstoenen en renten verschuldigd voor de
periode die aan de inwerkingtreding van he:t Verdraq voor-
afgaat;

e) Slotprotocol aangaande dit Algemeen Verdrag;
f) Bijzonder Verdrag betreffende de werkloosheidsver-

zekering;
g) Slotprotocol aangaande dit Bijzonder Verdrag,

ondertekend op 7 december 1957, te Bonn;
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h) Protocole complémentaire à la Convention générale,
ml Troisième Accord complémentaire et au Protocole final
à la Convention, signé à Bonn, le 10 novembre 1960,

h) Aanvullend Protocol bi] het Algemeen Verdraq, bi]
het Derde Aanvullend Akkoord en bi] het Slotprotocol van
dit V erdtaq , ondertekend op 10 november 1960, te Bonn,

sortiront leur plein et entier effet. zullen volkomen uitwerking hebben.

Donné à Bruxelles, le 6 novembre 1961. Gegeven te Brussel, 6 novernebr 1961.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI : VAN KONINGSWEGE:

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre des Affaires étrangères,

De Vice-Eeesie-Minisier
en Minister van Buiienlendse Znleen,

P .•H. SPAAK.

Le Ministre de la Prévoyance sociale. De Minister van Sociale \ToorzOl-g,

E. LEBURTON,

Le Ministre de l'Emploi et du Travail, I De Minister van Tewerkstelllnq en Arbeid,

A. SERVAIS,
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Convcntlon générale de sécurité sociale entre le Royaume de Bel-
gique et la République fédérale d'Allemagne;
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Algemeen Verdrag betreïtende de soelale zekèrheid tusson het
Koninkrijk België en de Boudsrepubliek Duitsland;

Premier Accord complémentaire relatif à la sécurité sociale des tra-
vailleurs frontaliers;

Eerste Aanvullend Akkoord in verband met de sociale zekerheld
voor grensarbeklers:

Deuxième Accord complémentaire concernant la sécurité sociale I Tweede Aanvullend Akkoord ln verband Illet de sociale zekerheld
des travailleurs des mines; voor de mijnarbelders ;

Troisième Accord complémentaire relatif au paiement des pensions Derde Aanvultend Akkoord aangaandc de ultbetallng van de pell-
et rentes dues pour la période antérieure à la mise en vigueur de siocncn en renten verschuldlgd voor de periode die aan de lnwer-
la Convention; klngtredlng van het Verdrag vooraïgaat ;

Protocole flnal relatif à cette Convention générale; Slotprotocol aangaande dit Algemeen Verdrag;

Convention spéciale concernant l'assurance contre le chômage invo- Bijzonder Verdrag betrelïende de werkloosheidsverzekerlng:
lontalre;

Protocole final relatif à cette convention spéciale,
signés à Bonn, le 7 décembre 1957;

Slotprotocol aangaande dit Bijzonder Verdrag,
ondertekend op 7 decernber 1957, te Bonn;

Protocole complémentaire à [a Convention générale, au Troisième Aanvullend Protocol bi] het Algemeen Verdrag, bl] het Derde Aan-
Accord complémentaire et au Protocole final à la Convention, vullend Akkoord en bij het Slotprotucul van dit Verdrag, onder-
signé à Bonn, le 10 novembre 1960. tekend op 10 novernber 1960, te Bonn.

Convention générale de sécurité sociale
entre le Royaume' de Belgique et la
République fédérale d'Allemagne.

Sa Majesté le Roi des Belges
et

Le Président de la République fédé-
rale d'Allemagne,

animés du désir de régler [es relations réel-
proques entre les deux Parties dans le
domaine' de la sécurité sociale, ont résolu
de conclure une Convention et, à cet effet,
ont désigné comme elurs Plénipoten-
tiaires :

Sa Majesté le Roi des Belges :

(Vertaling,)

Algemeen Verdrag betreîiende de sociale
zekerheld tussen het Koninkrijk België en
de Bondsrepubliek Duitsland,

Zijne Majesteit de Koning der Belgen
en

De President der Burnlsrepu hliek
Duitsland,

bezield met het verlangen de wederz ijdse
betrekkingen tussen beide verdragsluitende
Partijen op het gebied van de sociale zeker-
heid te rcgelen, hcbben besloten een Ver-
drag te sluiten en hebben daartoe hun
gevolmachtigden benoernd, te weteu :

Zijne Majesteit de Koning der Belgen

Baron de Gruben,
Royaume de Belgique,

Ambassadeur du Baron de Gruben, Ambassadeur van he t
Koninkrijk België,

Léon-Eli Troclet, Ministre du Travail et
de la Prévoyance Sociale,

Le Président de la République fédérale
d'Allemagne :

Dr. Heinrich von Brentano, Bundesminis-
tel' des Auswärtigen,

Theodor Blank, Bundesminister
Arbeit und Sozialordnung,

lesquels, après avoir échange leurs pouvoirs
reconnus en bonne et due forme, sont con-
venus des dispositions suivantes :

Léon-El! Troclet, Minister van Arbcid en
Sociale Voorzorg

De President der Bondsrcpubliek Duits-
land:

Dr. Heinrich von' Brentano, Bundesminis-
tel' des Auswärtigen,

für Theodor Blank, Bunrlcsmlnistcr Iür Arbeit
und Sozialordnung,

die, na elkander mededellng te hcbben
gedaan van hun volrnachten, welke in goede
en behoorlijke vorm werden bevonden, orn-
trent volgende bepalingen zijn overeenge-
komen:

Allgemelnes Ahkommen zwlschen dem
Königreich Belgien und der Bundes-
republik Deutschland liber sozlale Sicher-
heit.

Seine Majesttit der König der Belgier
und

Der Präsident der Bundesrepublik
Deutschland,

von dern Wunsche geleitet, die gegensei-
tigen Beziehungen zwischen den beiden
Staaten auf dem Gebiete der Sozialen
Sicherheit zu regeln, sind überelngekom-
men, ein Abkommen zu schliessen, und
haben hierfür zu ihre Bevollnrächtigteu
ernannt:

Seine Majcal ät der König der Bel-
gier:

Baron de Gruben, Ambassadeur
Royaume de Belgique,

du

Léon-El! Troclet, Ministre du Travail et
de la Prévoyance Sociale,

Der Präside nt der Bundesrepublik
Deutschland :

Dr. Heinrich von Brentano,
minister des Auswärtigen,

Bundes-

Theodor Blank, Bundesminister
Arbeit und Soz ialordnuntz,

Iür

die nach Austausch ihrer in guter und
"ehöriger Fonn beïundenen Vollrnachtcn
folgendes vereinbart haben :
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TITRE l'" .. - DISPOSITIONS {JÉNÉI(ALES.

Article 1,

POlir l'application de la présente Conven-
tion, le terme ;

1. « Belgique » désigne le Royaume de
Belgique;

« Républlque fédérale », désigne la
Républlquc fédérale d' Allemagne:

2. ~ territoire» désigne,
en ce qui concerne la Belgique, le terri-
toire métropolitain;

en ce qui concerne la République fédé-
rale, le champ d'application de la loi
fondamentale de la République fédé-
rale;

3. « ressortissant » désigne,
en ce qui concerne la Belgique, une
personne de nationalité belge, ainsi
qu'un autochtone du Ruanda-Urundi;

en ce qui concerne la République fédé-
rale, un Allemand au sens de la loi fon-
damentale de la République fédérale
d'Allemagne;

4. « législation » désigne,
suivant le contexte, les lois et règlements
énumérés à 'l' artic1 e 2 ci-dessous et en
vigueur sur le territoire ou dans une
partie quelconque du territoire de l'une
'oude l'autre des Parties contractantes;

5. «autorité compétente » désigne,
en ce qui' concerne la Belgique Je
Ministre qui a la sécurité sociale dans
ses attributions;

en ce 'qui concerne la République îédé-
rale, le Bundesmlnlster für Arbeit und
Sozialordnung ;

6. « organisme » désigne,
en . ce qui concerne la Belgique, les
organismes publics, les organtsrncs
d'intérêt publie, les organismes privés
chargés de l'xécution des législations
énumérées à l'article 2;

en. ce qui concerne [a République fédé-
raie, l'organisme ou l'autorité chargé
de l'exécution des législations désignées
à l'article 2 ou une partie de celles-ci;

7. «organisme belge» désigne,
un organisme ayant son siège en Belgi-
que;

«'organisme allemand» désigne,
un organisme ayant son siège sur le
territoire de la République fédérale; est
également considéré comme tel la
« Bundesvcrsicherungsanstalt für An-
gestellte» à Berlin-Wilmersdorf;

[ 12 1

TITEL l. - AUiEMENE REPALlNIlEN.

Artikel I.

Voor de toepassing van dit Ver drag, bele-
kenen de wourdcn :

l , « België », het Konlnkrijk België;

« Bondsrepubliek », de Bnndsrcpubl iok
Dultaland.;

2. « Grondgebied »,
wat België betreft, het rnoederlands
gebied:

wat de Bondsrepubliek betreft, het
gebied waar de Grondwct van de Bonds-
republiek Du ilsland van toepassing is :

:~. « Onderdaan »,
wat België bctrcft, cen persoon van
Belgische nationa liteit, alsook een in-
boorling uit Ruanda-U rundi i

wat de Bondsrepubliek betreft, een
Duitser in de zin van de Grondwet van
de Bondsrepubliek Duitsland:

4. «Wetgeving »,
naar gelang van het verband, de wetten
en reglementen die in artikel 2 hierna
opgesornd worden en van kracbt zijn in
onverschillig welk deel van hct grond-
gebied van de ene of de andere der
verdragsluitende Partijen;

5. « Bevoegde autoriteit »,
wa] België betreft, de Minister onder
wie de sociale zekerheid ressorteert:

wat de Bondsrepubliek betrett, de Bun-
desminister !iir Arbcit und Sozialord-
nlll1g;

6. «Organisme »,
wat België betreft, de opeubare orga-
nismen, de or ganlsrnen van openbaar
nut en private organismen, die mel de
uitvoering van de in artikel 2 opge-
sornde wetgevingen zijn belast:

wat de Bondsrepubliek betreft, het orga-
nisme of de autoriteit die met de uit-
voering van de in artikel 2 vermelde
wetgevingen of ecn gedeelte van laatst-
genoemde is belast;

7. « Belgisch organisme »,
een organisme welk zijn zetel in Bel gië
heeft ;

« Duits organisme »,
een organisme welk zijn zetel op het
grondgebied van de Bondsrepubliek
heeft; als dusdanig wordt ook be-
schouwd de « Bundesveraicheru ngsan-
stalt für Angestellte », te Berlin-Wil-
mersdort:

ABSCHNITT 1.
ALI.(jEMEINl·; BESTIMMUNIH'N.

Artikel 1.

In diesem Abkommen bedeuten die Ans-
drücke

I. e Bundesrepubllk » die Bundesrepublik
Deutschland,

« 13elgien» das Künlgreich Belgien;

2, « Gebiet s
in bezug auf die Bundesrepublik den
Gel tu ngsbereich des Grundgesetzes Iür
die Bundesrepublik Deutschland,

ill bezug auf Bclg ien (las Gebiet des
Mutterlandes;

:1. « Staatsaugehörtger »
ill bezng auf die Bundesrepuhllk einen
Deutschen im Sinne des Gru ndgesetzes
für die Bundesrepublik Deutschland,

in bezug auf Belgien einen belgischen
Staatsangehörigen und einen Eingebo-
renen von Ruanda-Urundi ;

4. <i: Rechtsvorschr iîten »
die in Artikel 2 bezeichneten Rechtsvor-
sc hriften, d ie in dem Gebiet oder in
einem Teil des Gebietes elnes Vertrags-
staates in Kraft sind;

5. «Zuständige Behörde »
in bezng auf die Bundesrepublikden
Bundesrninister îür Arbeit und Sozial-
ordnung,

in bezug auf Belgien den Minister, zu
dessen Anfgabenbereich die Soziale
Sicherheit gehört;

6. «Träger»
in bezug auf, die Bundesrepublik die
Einr ichtung oder die Behörde, die mit
Durchtührung der in Artikel 2 bezeich-
neten Rechtsvorschriften oder elnes
Telles davon betraut ist,

in bezug auf Belglen , die mit der
Durchführung der in Artikel 2 bezeiclr-
neten Rechtsvorschri tten bet r a ti t e n
Bchörden, Körperschaften des öffent-
lichen Recbts und prlvaten Einrichtun-
gen;

7. «Deutscher Träger »
einen Träger, cler im Gebiet der Bun-
desrepublik seinen Sitz bat; als solcher
gilt auch die Bundesversicherungsan-
stalt fUr Angestellte in Berlin-Wllmers-
dort,

« Belgischer Träger»
einen Träger, der in Belgien seinen Sitz
hat;



:~. « nssuré », « travailleur salarié »,
« travailleur assimilé à Uti salarié $,
« bénéficiaire y" « titulaire », « ayant
droit » et « membre de la famille »
désiglient,
les personnes définies cornmc telles pm
la législation dont il est fait aplication:

9. « occupation» désigne,
une occupation ou une activité au sens
des législations applicables;

!D. « période de cotisation » désigne,
suivant le contexte, une période pour
iaqncüe des cotisations ont été versées
ou sont considérées comtne étant
versées selon la législation d'une Partie
contractante:

Il. « période assimilée » désigne
pour la Belgique, une période consi-
dérée comme équivalente à une période
de cotisation par la législation belge
dont il est fait application, et, pour la
République fédérale, les périodes
suivantes qui sont assimilées aux pério-
des de cotisation:
a) pour l'accomplissement du stage ct

le calcul des prestations, les
« Ersatzzeitcn »,

li) pour le calcul' des prestations les
« Auslallzeiten »,

c) pour le calcul de la pension d'invali-
dité, la « Zurechnungszeit »:

12. «prestation », « pension» ou « rente»
désigne tine prestation Oll pension, y
compris tous les suppléments et subven-
tions;

13. « pension dinvatidité » désigne,
en ce qui concerne la Belgique, la
pension. d'invalidité ou l'indemnité
d'invalidité telle qu'elle est définie par
la législation belge dont il est fait appli-
cation; .
en ce qui concerne la République fédé-
rale, la pension accordée en raison
d'une incapacité professionnelle ou Cil
raison d'une incapacité de .gain de
l'assuré, selon la législation de la Répu-
blique fédérale relative aux assurances-
pensions, y compris la pension pour
réduction partielle de la capacité pro-
fessionnelle en tant gu'ouvrier rnineur ;

14. «pension de vieillesse» désigne,
en ce qui concerne la Belgique, la
pensiun de vieillesse ou de retraite, telle
qu'elle est 'définie par la législation
belge dont il est fait application;
en ce qui concerne la République fédé-
rale, la pension de retraite, y compris
la pension des ouvriers mineurs, accor-
dée selon la législation de la Répnbli-
que fédérale relative aux assurances-
pension à un assuré qui a atteint un
âge déterminé;

15. « pension de veuve (veuf) » et « pen-
sion d'orphelin» désignent,
pour la Belgique, la pension aux veuves
(veufs) ou orphelins accordée aux sur-
vivants d'un assuré, selon la législation
belge dont il est fait application, et,

pour la République fédérale, la pension
de veuve (veuf) et d'orphelin, ainsi
que la pension à une ancienne épouse
ou à lin ancien époux allouées confor-
mément à la législation allemande
relative à l'assurance penSion;
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H. «Verzekerde », « werknemer », ~ a r-
berder g'elijkgestekl met ccn werkno-
mer », « gerechtiglle ", « rechtheb-
bende », « rcchtvcrkrrjgende » en
« gezinslid »,
de pcrsonen die als dusdanig wor dcn
bcpa akl blj de toegepaste wetgeving;

9, «Detrckldng »,
een bctrekking of een hedrtjvigheid ill
de zin van cie wetgevingen welke toe-
passelijk zijn;

la. «Bijdrageperiode »,
nam gelang van het verband, cen
periode waarvoor bijdragen werden
gestort of als gestort worden beschouwd
overeenkomstig de wetgeving van een
Verdragslnitende Partij ;

J l. « Gelijkgestelde periode »,
voor Belgit', een periode welke bij de
toe te passen Belgische wetgeving, als
gel ijkwaardig met een bijdrageperiode
wo rdt beschouwd, en voor cie Bonds-
rep ubliek, volgende perioden welke met
bijdrageperioden worden gelijkgesteld :

a) voor cie volbrenging van de wacht-
tijd en de berekening van de uitke-
ri ngcn, de « Ersatzzeiren »;

IJ) voor de berckcning van cie uitker in-
gen, de « Ausfallzciten »;

1.") voor de berekening van het invali-
diteüspensioen, de « Zurcchnungs-
zeit »;

12. « Uitkcrinj; », « pensioen » of « rente »,
een prestat ie of pensioen, met inbegrip
van al de toeslagen en toelagen;

13. « l nvaliditeitspensioen », .
wat België betreft, het invaliditeitspen-
sioen of de inva liditeitsuitker ing, zoals
bij de toegepaste Belgische wctgeving
wonlt bepa ald:

wat de Bondsrepubliek betreft, het pen-
sioen welk overeenkomstrg de wetge-
ving van cie Bondsrepubliek betreffemIe
de penslocnverzekeringen wegens ar-
beldsongeschiktheid of ongeschiktheid
oru in zi]n levensonderhoud te voorzien
toegekend wordt, met inbegrip van het
peusiocn voor gedeeltelijke verrninde-
ring van de arbeidsgeschiktheid in de
hoe dauigheid van mijnwerker;

14. « Ouderdomspensioen »,
wat België betrelt, het cuderdorns- 01
rustpensioen, zoals bepaald bij de toc-
gepaste Belgische wetgeving;

wat de Bondsrepubliek betreft, het rust-
pensioen, met inbegrip van het mijn-
wcrkerspensioen, welk overeenkornstig
de wetgeving van de Bondsrepubliek
betreffende de pensloenverzekeringen,
toegel<end wordt aan een verzecer de
die een bepaalde leeftijd heeft bereikt;

15. «: Wcduwepeüsioen (weduwnaars) »
en « wezenpeusioen »,
voor België, het werluwe- of wezen
(weduwnaars) pensioen dat, overccn-
komstig de toegepaste Belgische wetge-,
ving, aan de nagelaten betrekkingen
van een verzekerde toegekend wordt ;
voor de Bondsrepubliek, het weduwe-,
weduwnaars- en wezenpensioen, als-
mede het pensioen aan een vroegere
echtgenote of een vroegere echtgenoot,
welk overeenkomstig de Duitse wetge-
vi ng betreffende de pensioenverzeke-
ringen toegekend worden;

197 (1961-1962) N. 1

IJ. «Versicherter », « gegcn Entgelt
beschäftigter Arbeitnehmer :Jo, « Gletch-
gestellter ~, « Leistungseruptänger »,
« Berechttgtcr », « Angehöriger », und
« Familienangehöriger»
die als solche von den nuzuwendenden
Rechtsvorschr itten bezeichneten Perso-
nen;

~). « Beschäftigung»
eine Beschäftignng oder Tätigkeit im
Sinne der anz uwendenden Rechtsvor-
schri lteu ;

10. «Beitragszeit »
eine Zeit, Iür clic Beitrâge nach den
Rerhtsvorschriften ernes Vertrags-
staates entrichtet worden sind oder als
cntrichtet gelten;

II. «Gleichgestellte Zeit»
in bezug auf die Bunrlesrcpublik fol-
gmde Zeiten, die den Beitragszeiten
gleichtgestellt sind
Il) Iii r die Erfüllung der Wartezeit und

fûr die Berechnung der Leistungen
die « Ersatzzeiten »,

IJ) Iür die Berechnung der Leistungen
die « Ausf al lzeiten »,

c) lür die Berechnung der lnvaliditäts-
rente die « Zurechuungszeit »,

in bezug auf Belgien eine Zeit, die nach
den anzuwendenden belgischen Rechts-
vo r-schriften als den Beitragszeiten
gleicllwertig anerkannt ist:

12. « Leistung» und « Rente »,
eine Leistung oder Rente eirtschlieas lich
aller Zuschläge und Zusrhüsae;

13. « Invaliditätsrentc »
in bezng auf die Bundesrepublik die
Rente, die nach den Deutschen Rechts-
vorschriften liber die Rentenversiche-
runuen wegen Berufsunfähigkeit oder
wegen Erwerbsun fähigkeit elnes Ver-
sirherten gewährt wird, einschliessllch
der Bergmannsrente wegen verrninderter
bergrnännischer Berufstähigkeit,
in bezug mit Belgien die lnvalidltäts-
rente oder Invaliditätsentschädigung irn
Sin ne der anzuwendenden belgischen
Rechtsvorschritten ;

14. e Altersrente »
in bezug au l die Bundcsrepublik das
Ruhegeld einschliesslich der Berg-
mannsrente, die nach den deutschen
Recl.tsvorschritten über die Rentenver-
sicherung en nach Vollendung elnes
bestirnrnten Lebensalters eines Versi-
cherten gewährt werden,
in bezug auf Belgien die Altersrcnte
oder dao Rllheg-eld im Sinne der anzu-
wcndenden belgisclren Rechtsvorschrif-
ten;

15. e Hinterbliebencnreute »
in bezug anf die Bundesrepublik die
Witwen, Witwer- und Waisenrente,
sowie die Rente an eine friihere Ehe-
irau oder an einen früheren Ehemann,
(lie nach den deutschen Rechtsvorschrif-
ten über die Rentenversicherungen
gewährt wird,
ill bczug auf Belgien die den Hinter-
bliebenen des Versicherten zu gewäh-
renden Witwen-, Witwer- und Waisen-
renten im Sinne der anzuwendenden
belgischen Rechtsvorschri Hen;
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16. « accident du tr avail s désigne,
tout événement considéré commc tel
au sens de la Iégislatlon dont il est
fait application:

17. « bateau » désigne,
en ce qu: concerne III Belgique, tout
bateau lmrna triculé en Belgique et tout
navire cie commerce ou de pêche armé
sous pavillon belge en vue d'une expé-
dition maritime à but lucratif;
en ce qui concerne la République fédé-
rale, un bâtiment de mer qui, confer-
mérnent à la législation de la Républi-
que fédérale, navigue sous pavillon
fédéral;

18. «aéronef» désigne,
en ce qui concerne la Belgique, un
aéronef immatriculé en Belgique;
en ce qui concerne la République fédé-
rale, un aéronef immatriculé dans le
registre des aéronefs allemands (Luft-
fahrzeugrolle).

Article 2.

(I) Les législations auxquelles s'applique
la présente Convention sont :

1. en Belgique :
a) les législations relatives à l'assurance

maladie-invalidité des ouvriers, des em-
ployés, des ouvriers mineurs et assimilés et
des marins cie la marine marchande;

b) les législations relatives à l'assurance
en vue de la vieillesse et du décès prématuré
des ouvriers, des employés, des ouvriers
mineurs et assimilès, ainsi que des marins
de la marine marchande, y compris les
pensions complémentaires de vieillesse et de
survivants;

c) les législations relatives à la répara-
tion des dommages résultant des accidents
du travail ct des maladies professionnelles,
y compris la législation applicable aux gens
de mer et les dispositions majorant les
indemnités de réparation des accidents du
travail et des maladies professionnelles;

d) la législation relative à la réparation
des dommages résultant des accidents du
travail dans les causes desquels est intervenu
un fait de guerre j

e) la législation relative aux allocations
familiales pour .travailIètHs salariés;

2. dans la République fédérale d'Alle-
magne:

a) la législation relative à l'assurance-
maladie (assurance maladie, maternité et
décès -- indemnité funéraire) ;

b) la législation relative à l'assurance-
accidents (assurance contre les accidents du
travail et les maladies professionnelles);

c) .les législations relatives à l'assurance-
pension des ouvriers, à l'assurance-pension
des employés, à l'assurance-pension des
mineurs et à l'assurance-incapacité protes-
sionrielle dans la sidérurgie de la Sarre
(H üttenknappschaftllche Pensionsversiche-
rung) (assurance contre l'incapacité de gain
Oll l'incapacité professionnelle, la vieillesse
et le décès-pension);

d) la législation relative aux allocations
familiales (Kindergeld) aux travailleurs
salariés et aux allocations pour l'épouse Oll
aux allocatlons d'entretien accordées- aux
travailleurs salariés en Sarre;
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16. « Arbehlsouguval »,
clke gebeurteniR welke in de zln van de
toegepaste wetgeving als dusdanir;
wonlt beschouwd:

17. « Schip »,
wat Belgil' betreft, elk in Belgil' inge-
schrevcn schip en elk kcopvaartltjschip
of vissersvaart ui g dal onder Belgische
vlag is uitgcreed voor een zeeëxpeditie
met winstoogmerk;
wut de Bondsrepubliek betrelt, een zee-
schip dat, overeenkomstig de wetgeving
van de Bouclsrepubliek, onder de Bonds-
vlag va art;

18. « Luchtschip »,
wat België betreft, een in België inge-
sclirevcn luchtschip ;
wat de Bondsr epubliek hetreft, een
luch tschlp dat in het registcr van de
Duitse luchtschcpen (Luftfahrzcugrollc)
is ingeschreven.

Artikel 2.

(1) De wetgevingen waarop dit Verdrag
van toep assing is, z i]n

1. in België :
a) de wetgevingcn betreffende de z iekte-

en invnllditeltsvcrzckering vcor arbeiders
bedienden, rnijnwerkcrs en er mede gelijk~
gestelden en voo r zeelieden ter koopvaardij:

b) de wetgevingm betreffende de verze-
kerlng tegen de geldelijke gevolgen van
ouderdorn en vroegtijdige dood der arbei-
ders, bedienden, rnijnwerkers en el' mede
gelijkgestelden, alsmede der zeelieden ter
koopvaardij, met inbegrip van cie aanvul-
lende ouderdorns- en overlevingspensioenen;

c) de wetgevingen betreffende de vergee-
ding der scliade voortspruitende uit de
arbeldsongevallen en cie beroepsziekteu, met
inbegrip van die welke toepasselijk is op de
zcclicden en van de bepalingen tot vcrho-
ging van de arbeidsongcvallen- en beroeps-
ziektenvergoeding ;

d) de wetgeving betreflende cie vergee-
ding del' schade voortspruitende uit arbeids-
ongevallen die aan een aorlogsfeit te wijten
zijn :

e) de wetgeving betreffencle de kinder-
bijsiag voor werknerners ,

2. in de Bondsrepubliek Duitsland:

£1) de wetgeving betreffende cIe zlektever-
zekering (vcrzekering ziekte, moederschap
en overlijden - uitkerlng voor begrafenis-
kosten);

b) cie wetgevin g betreffende de ongeval-
lenverzekering (verzekering tegen arbeids-

. ongevallen en beroepsziektenj ;
c) de wetgevingen betreffcnde de pen-

sioenverzekertng voor arbeiders, de pen-
sioenvcrzekering voor bedieriden, de pen-
sioenverzekering voor rnijnwerkers en de
verzekering tegen beroepsongeschiktheid in
cie ijzer industrie in Saarland (Hüttenknapp-
schaftliehe Pensionsversicherung) - (verze-
kering tegen ongeschiktheid orn in zijn
levensonderhoud te voorzien ol arbcidson-
gcschiktheid, ouc1erdom en overlijden -
pensioen);

d) c1ewetgeving betreffende de kinder-
bijslag (Kindergeld) voor de werknemers en
cie in Saarland aan de werknemers toege-
kende bijslag voor de echtgenote of onder-
houdsbi] slag;

10. oK Arbeitsuuiall »
jedes Ercignls, das ats solchcr irn Sinne
der anzuwcndondcn Hechtsvorschriften
augesehen wird;

17. «Schiff»
in bezuj; au f die Bundesrcpublik eiu
Scefahrzeug, das nach Massgabe der
Rechtsvorschrifteu der Bundcsrepublik
die 13undesfl'lgge führt,
in bezug auf Belgien jedes in Belgien
eingetragene Schiff sowie jecIes zu
gewinubringenden Zweckeu tür die See-
schitf'ahrt arrniertc und unter belgischer
Flagge Iahrundc Handelsschlîl und
Fischerei fahrzcug:

18. « Lultfahrzeug »
in bezug aui die Bundesrepublik ein
Luftfahrzcug, das in das Verzcichnis
der deutschen Luîtfahrzeuge (Lu It lahr-
zeugrolle) eingetragen ist,
ill beZ\IR auf Belgien ein Lutttahrzeug,
das in Belgicn elngetragen ist.

Artikel2.

(l) Dieses Abkommen bczieht sich auf die
Rechtsvo rsch riftcn

I. in Betgien über
a) die Versicherung der Arheiter, der

Angestellten, der Bergleute und ihncn
Gleichgestellten sowie der Seeleute der
Handetsrnarine für den Fall der Kraukheit
und der Invalidität,

b) die Versicherung der Arbeiter, der
Angest ellten, clcr Berg leute und ihnen
Gleichgestelten sowie der Seeleute der Han-
delsmarine für den Fall des Alters und des
vorseitigen Todes cinschliesslich der znsätz-
lichen Allers- und Hinterbliebenenrenten,

c) die Entschädig ung von Arbeitsunfällen
und Berufskrankheiten einschliesslich der
Rcclusvorschri îten für Seeleute und ein-

. schliesslich der Bestimmnngen über die
Erhöhung der Entschädigungsleistungen bei
Arbeitsunîällen und Berufskrankheiten,

ri) die Entschädigung vou Arbeitsunfällen,
die dur ch ein Kriegser eignis verursacht wor-
den sind; ,

e) die Familienbeihilfen an Arbeitnehmer,

2. in der Bunclesrepu bi ik über

a) die Krankenversicherung (Versiche-
rung tür tien Fall der Krankheit, der Mut-
terscha ît und des Todes - Sterbegeld -),

b) die Un îallversicherung (Versicherung
gegen Arbeitsunfälle und Berutskrankhei-
ten),

c) die Rentenvcrstcherung der Arbeiter,
die Rentenversichenmg der Angestellten, die
knuppschaftliche Rentenversicherung und
die irn Saarland bestehende hüttenknapp-
schaitliche Pensionsversicherung (Versiche-
rungen Iür den Fall cler Berutsunîähigkcit
oder der Erwerbsunfähigkeit, des Alters und
des Todes-Rertten ._),

d) das Kindergeld an Arbeitnehrner und
das im Saarland an Arbeitnehmer zu gewäh-
rende Frnuen- ader Unterhaltsgeld ,



(2) Sous réserve des dispositions des
paragr!1phes 3 et 4 ei-dŒsOIIS, la Conven-
tion s'applique également à tous les lois ct
règlements qui codifient, modifient ou com-
plètent les législations énumérées ail para-
g'rnphe I du présent article.

(3) La Convention s'applique également:

Il) aux lois ou règlements couvrant une
hranche nouvelle de la sécurité sociale, si
lin' accord à cette liu est intervenu entre les
deux Parties contractantes;

/J) aux lois ou règlements qui étendent
les régimes existants à de nouvelles enté-
godcs de personnes, à moins d'opposition
noti îiée par le Gouvernement d'une Partie
contractante au Gouvernement de l'autre
Partie, dans les trois mois prévus au para-
graphe 3, alinéa IJ, de l'artirle 46,

(4) La présente Convention ne s'applique
aux modifications apportées aux législations
visées au paragraphe I cl-dessus par des
Conventions internationales de sécurité
sociale, que si les deux Parties contractan-
tes en décident ainsi.

Article 3.

(I) La présente Convention s'applique

a) aux ressortissants des deux Parties
contractantes, y compris les survivants dont
le droit dérive d'une personne qui n'avait
pas la nationalité d'un Etat contractant;

b) aux survivants qui n'ont pas la natio-
nalité d'un Etat contractant pour alitant que
leur droit dérive d'li TI ressortissant d'un
Etat contractant,

sous réserve des articles 5, 5 et 7;

(2) Les ressortissants de l'une des Parties
contractantes, visés au paragraphe 1 a, et
leurs survivants visés au paragraphe 1 b,
sont admis au bénéfice et soumis aux obli-
gations de la législation de l'autre Partie
contractante, dans les même conditions que
les ressortissants de cette Partie, pour
autant que la présente Convention ne
contienne pas de dispositions dérogatoires.

Article 4.

(1) Si la législation de l'une des Parties
contractantes subordonne le droit à cer-
taines prestations ou à certains éléments de
prestations, Otl subordonne leur octroi à des
conditions de domicile ou de résidence,

.celles-ci ne sont pas opposables aux per-
sonnes qui ont leur domicile ou leur rési-
dence sur le territoire de j'autre Partie, à
moins que la présente Convention n'en dis-
pose autrement.

(2) Toutefois, en ce qui concerne. les
allocations, le paragraphe 1 ne s'applique
qu'aux allocations suivantes :

a) conformément à la législation belge,
les allocations spéciales pour les enfants des
bénéficiaires de rente ou de pension et en
cas de décès du soutien de famille;
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(2) Onder voorbehoud van de bepalingen
van ouderstaamte paragraten :3 en 4, is het
Verdraj; cveneens van toepassing op alle
wettcn en reglementeu welke cie in para-
graat I van dit artikelopgesomde wetgevln-
gen sarnenvatten, wijzigen of aanvullen.

(3) Het Verdrag is eveneens van toepas-
sing

Il) op de wetten 0 f reglementen die een
nleuwe tak van de sociale zckerheid dek-
ken, indien da artoe door beide Vcrdragstul-
tende Partijen een nkkoord wcrd gesloten;

IJ) op de wetten 0 f reglementen waarbij
de bcstaandc reg'elingen tot nieuwe catego-
ricën van pcrsnru:n wo rden uitgcbreid, ten-
ware dour de Regering van een Verdrug-
sluitendc Parti] vcrzet worclt a angetekend
hij lie Regering van de andere Parti], bin-
nen drie maanden vanaf de ontvangst van
de in paragraaf :), lid b), van artlkel 46,
bedoelde mededeling,

(4) Dit Verdrag is a lleen van toepassing
op de wijzigingen, welke in de bij boven-
staande paragraaf J bedoelde wetgevingen
werden aangehracht, door internationale
Veniragen betre lferulc de sociale zekerheid,
wanneer de ver dr agsluitendc Partijen hier-
toe beslissen.

Artikel :i.

(1) Dit Vcrdrag is slechts van toepas-
sing:

a) op de onderdauen van beide Verdrag-
sluitende Partijen, Illet inbegrip van cie
nagelaten betrekkingen w ier recht voort-
vloeit uit een persoon die de nationaliteit
van een Verdragsluitende Staat niet bezat;

b) op cie nagelaten betrekkingen die de
nationaliteit van een Verdr agsluitende Staat
niet bezitten, voor zover hun recht voort-
vloeit uit een onderdaan van een Vcrdrag-
sluitende Staat,
onder voorbehoud van de artikelen 6 en 7;

(2) De in paragraaf 1, a, beoogde onder-
danen van een cler Verdragsluitende Par-
tijen en hun in paragraaf 1, b, beoogde
nagelaten betrekkingen zijn gerechtigd op
het voordeel en onderworpen aan de ver-
plichtingen van de wetgeving del' andere
Verdragsluitende Parti], onder dezelfde voor-
waarden als de onderdanen van die Parti],
voor zover dit Verdrag geen a îwijkende
bepalingen bevat,

Artikel4.

(1) Indien de wetgeving van een der Ver-
dragstuitende Partijcn het recht op sommige
prestaties of op sommige elementen van
prestaties of de toekenning er van afhan-
kelijk maakt van voorwaarden betreffende
woon- of verblijfplaats, kunnen deze uiet
ingeroepen worden tegen de personen die
hun woon- of verblijfplaats op het grond-
gebied van de andere Parti] hebben, ten
ware dit Verdrag andersluidende bepalingen
bevat.

(2) Wat de gezinsbijslag betreft, is para-
graaf 1 slechts van toepassing op volgende
bijslag: .

a) overeenkornstig de Belgische wetge-
ving, de bijzondere kinderbijslag voor de
kinderen van de gerechtigden op een rente
of een pensioen en in geval van overlijden
van de kostwinner;
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(2) Soweit nicht die Absätze 3 und 4
etwas anderes bestirnmen, bezieht slch das
Abkommen auch auf alle Rechtsvorschriften,
welche clic in Absntz 1 bcz eichneten Rechts-
vorschriften zusamrnenfassen, ändern : oder
ergänzen.

(3) DElS Abkornmen bezieht sich auch

a) 8111' Rechtsvorsehriften über einen
neuen Zweig der Sozialen Sirherheit, wenn
die beiden Vertragsstaaten dies vereinbaren,

IJ) auf Reohtsvorschriften, die das besteh-
eude Recht auf neue Personengruppen ans-
dehnen, sofern nicht hicrgcgcn von der
Regierung elnes Vertragsstaates inncrhalb
von drie Monaten nach Eingang der in Artl-
kel 46 Abs, 3 Buchst, b vorgesehenen
Mitteilung bei der Regierung des ander en
Staates Einwendungen erhoben werdeu,

(4) Dieses Abkornmen findet auf Aenderun-
gen der in Absatz 1 bezelchneten Rechts-
vorschritten, die sich aus zwlschenstaatli-
chen Ahkornrncn liber Soziale Sicherheit
ergeben, nur Anwendung, wenu die beiden
Vertragstaaten dies vereinbaren,

Artikel3.

(1) Dieses Abkornmen gilt nur für

a) Staatsangehörige der Vertragsstaaten,
und zwar auch dann, wenn sie als Hinter-
bliebene ihr Recht von einer Person ableiten,
die nicht Staatsangchörlger cines Vertrags-
staates war,

Il) Hinterbliebene, die nicht Staatsange-
hörige elnes Vertragsstaates sind, soweit sie
ihr Recht von einern Staatsangehörigen elnes
Vertragsstaates ableiten,

soweit nicht die Artikel 5, 6 und 7 etw as
anderes bestimmen.

(2) Die im Absatz 1 Buchst. a genaunten
Staatsangehörigen eines Vertragsstaates
und ihre in Absatz 1 Buchst. b genannten
Hinterbliebenen sind in ihren Renten und
Ptlichten aus den Rechtsvorschriften des
amieren Staates dessen Staatsanpehörigen
gleichgestellt, soweit nicht dieses Abkom-
men etwas anderes bestirnmt,

Artikel4.

(I) Machen die Rechtsvorschrifteu elnes
Vertragsstaates die Entstehung von Ansprü-
chen oder clic Gewährung von Leistungen
oder Leistungsteilen vom Wohnsitz oder
gewöhnlichen Aufenthalt abhängig, so fin-
den diese Rechtsvorschriften auf Personen,
die im Gebiet des anderen Staates ihren
Wohnsitz oder gewöhnlichen Aufenthalt
haben, keine Anwendung, soweit nicht in
diesem Abkornmen etwas anderes bestimmt
ist.

(2) Absatz 1 gilt in bezug aufdie Farni-
lienbeihilfen nur

a) HiI' e1ie besonderen Parnilienbelhilfen,
die nach elen belgischen Rechtsvorschrilten
für Kinder von Rentenberechtigten und beirn
Tod des Ernährers der Familie zu gewähren
sind,
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b) les allocations d'enfants qui confor-
mément IJ la législation allemande, sont
accordées POlir les enfants des bénéficiaires
de rente on pension en vertu des législations
énumérées aux IJ et c du paragraphe 2 de
l'article 2.

(3) Si la législation de l'une des Parties
contractantes relative aux accidents du
travail (maladies professionnelles) subordon-
ne l'octroi des prestations à des ressortis-
sants de cette Partie qui se trouvent à
l'étranger à la condition que le bénéficiaire
notifie son lieu de séjour à l'organisme
déb iteur ou que, à la demande cie cet orga-
nisme, il se présente il des dates déterminées
IJ lin organisme qu'il a désigné, ces disposi-
tions s'appliquent également aux personnes
qui résident sur Je territoire de l'autre
Partie.

Article 5.

(I) Ponr autant que les articles 6 IJ 8
n'en disposent autrement, les personnes
occupées sur le territoire de l'une des
Parties contractantes sont, ainsi que leur
employeur, soumis à la législation de cette'
Partie; ceci s'applique également lorsque Je
siège de l'entreprise, ou l'ernplo yeur, est
établi sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante.

(2) Les dispositions du présent article
sont d'application, quelle que soit la natio-
nalité des intéressés.

Article 6.

(1) Si une personne qui a sa résidence sur
le territoire de l'une des Parties et qui est
au service d'un employeur y ayant un éta-
blissement ou y résidant, est détachée sur le
territoire de l'autre Partie pour y exercer
une occupation, la legislation de la première
Partie, lui est applicable, ainsi qu'à sou
employeur, pendant une période de deux
années à partir de la date de l'entrée sur le
territoire de la seconde Partie, comme si
elle était occupée sur le territoire de la pre-
mière Partie. Si cette occupation sur le ter-
ritoire .de la seconde Partie se prolonge au-
delà de cette période, la législation de la
première Partie continue à être appliquée,
à la condition que l'employeur en ait fait la
demande pour une périocle déterminée, au
plus tard 4 semaines avant l'expiration des
deux années et que l'autorité compétente de
la seconde Partie ou l'organisme désigné
par elle, ait donné son accord après consul-
tation de l'autorité compétente de la pre-
mière Partie ou de l'organisme désigné par
elle. Si cette occupation sur le territoire de
la seconde Partie se prolonge ait-delà de la
période pour laquelle l'autorité compétente
de cette Partie, ou l'organisme désigné par
elle, a donné son accord, la législation' de
la seconde Partie s'applique après l'expira-
tion de ladite période.

(2) Pour l'application de la législation de
la République fédérale, les dispositions du
paragraphe 1 s'appliquent, par analogie, 'à
une personne qui, exerçant une activité
indépendante sur le territoire de la Républi-
que fédérale, est occupée en Belgique dans
le cadre de cette activité.
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/1) de kinderbijslag, die overeenkomstig
de Duitse wdg:eving, vour de kinderun van
g-erechtigden op cen rente (If een pensiocn,
krachtens de sub IJ en c van paragraaf 2
van ar tikel 2 opgesomde wetgevingen tee-
gekem! WOEI!.

(3) Indien de wetgeving van een der Ver-
drngsluitcnde Partijen, hetreffende de ar-
beidsongevallen (heroepsziekten) de tocken-
nillg van de uitkeringcn aan in het butten-
land verhlijvende onderdanen van deze
Parti] afhankelijk maakt van de voorwaarde
da! de gerechtigde z ijn verblijfplaats aa n
het organisme dat de uitkering verschul-
digd is, hekend maakt of dat hi] zich, op
verzock van dit organisme, op bepaalde data
bij een door hem aangewezen organisme
aanmeldt, zijn deze bepalingen eveneens van
toepassing op de personen die op het grond-
gebied van de andere Parti] verblijven.

Artikel 5.

(I) Voor zovcr artlkelen 6 tot 8 geen
audersluidendo bepalingen bevatten, zijn de
op het grondgebied van een der Verdrag-
sluitcnde Partijen tewerkgestelde personen
alsmede hun werkgcver, aan de wetgeving
van deze Partij onderworpen; znlks geldt
ook wanneer de zetel van cie onderneming of
de werkgevcr op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Parti] gevestigd is.

(2) De bepalingen van dit artikcl zijn van
toepassing onverschilllg van welke nationa-
liteit de belanghebbenden zij n.

Artikél 6.

(1) Indien een persoon, die gewoonlijk op
het grondgebied van een der Partijen ver-
blijft en in di~nst is -van een werkgever, die
er ecn inrichting bezit of er gewoonlijk ver-
bli] ft, naar het grondgebied van de ander e
Partij wordt gedetacheerd om er een betrek-
king uit te oetenen, is cie wetgeving van de
eerste Parti] op hem alsrncde op zijn werk-
gever toepasselijk gedurende een periode
van twee jaar vanaf de datum van aan-
komst op het grondgebiecl van de tweede
Partij, alsof hij op het grondgebied van de
eerste Partlj tewerkgesteld was. Indien deze
tewerkstelling op het grondgebied van de,
tweede Partij Janger duurt d-an bedoelde
periode, blijft de wetgeving van de eerste
Parti] van toepassing, op voorwaarde dat
de werkgever hiertoe voor een bepaalde
periode een aanvraag heeft ingediend, uiter-
lijk vier weken vóór het verstrijken van de
twee j aa l', en dat de bevoegde a utoriteit van
de tweede Parti] of het door haar aange-
wezen organisme, na raaclpleging van de
bevoegde autoriteit van de eerste Partij of
van het door haar aangewezen organisme,
haar instemming heeft betuigd, Indien die
tewerkstelling op het grondgebied van de
twcede Parti] langer duurt dan de periode
waarvoor de bevoegde autoriteit van deze
Parti] of het door haar aangewezen orga-
nisme (zijn) haar instemming heeft betuigd,
is de wetgeving van de tweede Parti] vall
toepassing na het verstrijken van bedoelde
periode.

(2) Voor de toepassing van de wetgeving
cler Bondsrepubliek, zijn de bepalingen van
paragraaf l , bij analogie, van toepassing op
een persoon die, rerwijl hij op het gr ond-
gebied van de Bondsrepubliek een zelfstan-
dige activiteit uitoefent, binnen het kader
van die activiteit in België tewerkgesteld is.

IJ) fiir das Kindcrgcld, das nach den dent-
schen Rechtsvorschriften rür Kinder der
Emp läuger von Renten aus den in Ar tikel 2
Abs. I Nr. 2 Buchst. IJ und c ~ellannten
Verslchcruugcn zu gewähren ist.

(3) Machen die Rechtsvorschri ften eines
Vcrtragsstnates über die Eutschädigung von
Arbcitsunlällen und Berufskrankheiten die
Gewährung VOll Leistungen an Sluatsange-
hörige dieses Staates, die sich im Auslaud
befinden, davon abhängig, dass der Berech-
tigte deni lcistungspflichtigen Träger seinen
Au îenthaltsort mitteilt oder sich auch Ver-
lagen dieses Trägers von Zeit zu Zeit bei
einem von diesem Zll bezeichncnden Träger
vorstellt, so gelten diese Bestimmungen auch
Iür Persorien, die irn Gebiet des andercn
Staatcs wohnen.

Artikel5.

(1) Soweit nicht in den Artikeln 6 bis 8
e twas andcres bestimmt ist, unterliegen Per-
sonen, die im Gebiet elnes Vertragsstaates
besehâttigt sind sowie cleren Arbeitgeber
den Rechtsvorschriften dlescs Staates; dies
gilt auch dann, wenn der Arbeitgeber sich
im Gebiet des anderen Vertragsstaates
befindet oder dort seinen Sitz hat.

(2) Diescr Artikel gilt ohne Rücksichr auf
die Staatsnng ehürigkeit der betreffemlen
Personen.

Artikel 6.

(I) Wird eine Person, die ihren gewöhn-
lichen Aufcnthalt im Gebiet eines Vertr ags-
staates hat und bei einern Arbeitgeber
beschättigt ist, der dort einen Betriebssitz
oder seinen gewöhnlichen Aufenthalt hat, im
Laufe ihrer Beschäftiguug ZUl" Arbeits-
leistung in das Gebiet des anderen Staates
cntsandt, so linden die Rechtsvorschriften
des ersten Staates Iür die Dauer von zwei
jahren, beginnend mit den Tag der Ankunft
irn Gebiet des zweiten Staates, auf sie und
ihren Arbeitgeber Anwendung, als ob dièse
Person im Gebiet cles ersten Staates
beschä ltigt wäre. Wird ihre Beschältigung
irn Gebiet des zweiten Staates über diesen
Zeitr aum hinaus fortgesetzt, so finden die
Rechtsvorschriften des ersten Staates weiter
Anwendung, sofern der Arbeitgeber dies Iür
einen bestimmten Zeitraurn, spätestens vier
Wochen vor Ablauf der 'zwei [ahre, bean-
tragt hat und die zuständige Behörde des
zweiten Staates oder die von ihr bestimrnte
Stelle im Benehmen mit der zuständigen
Behörde des ersten Staates oder der von ihr
bestirnrnten Stelle zustlrnmt, Dberschreitet
die Beschäftigung im Gebiet des zweiten
Staates den VOll cler zuständigen Behörde
dieses Staates oder der von ihr bestirnrnten
Stelle genehmigten Zeitraurn, so finden mit
Abl auf dieses Zeitraumes die Rechtsvor-
schriften des zweiten Staates Anwendung.

(2) Flir die Anwendung der deutsclien
Rechtsvorschriften gilt Absatz 1 entspre-
chend, wenn eine Person, die im Gebiet der
Bundesrepublik selbständig erwerbstätig ist,
in Ausübung dieses Erwerbs in Belgien
tätlg wird.



(:~) Lorsqu'une entreprise est traversée
par la frontière des deux Parties contrac-
tantes, les personnes occupées par cette
entreprise sont soumises uniquement à la
législation de la Partie sur le territoire de
laquelle l'entreprise il son siège.

(4) Si les personnes au sérvlce d'une
en tr eprise de transport ferroviaire ou rou-
tier ayant son siège sur le territoire d'une
Partie contractante, sont occupées tantôt sur
le lerritoire de l'une des Parties, tantôt sur
le territoire de l'autre, elles sont soumises
il la législation de 1(\ Partie où l'entreprise
a son siège.

(5) Le personnel de bord d'une entreprise
de transport aérien ayant son siège sur le
territoire d'une Partie contractante est
soumis il la législation de cette Partie.

(6) Les dispositions du présent article
sont d'application, quelle que soit la naüo-
na lité des intéressés,

Article 7.

(I) L'équipage d'un bateau d'une Partie
contractante est soumis il la législation de
cette Partie. Toutefois, les personnes occu-
pées dans un port d'une Partie contractante
à des travaux de chargement, cie décharge-
ment ou de réparation d'un bateau de l'autre
partie contractante, ou il la surveillance de
pareils travaux, sont soumises à la législa-
tion de la Partie il la quelle le port appar-
tient.

(2) Si une personne, qui a sa résidence
sur le territoire d'une Partie contractante et
est occupée temporairement it bord d'un
bateau de l'autre Partie, est rémunérée à
ce titre par une personne ou une entreprise,
qui n'est pas propriétaire du bateau, mais
qui a son siège sur le territoire de la pre-
mière Partie, elle est soumise à la législa-
tion de cette première Partie, comme s'il
s'agissait d'un bateau de cette première
Partie. La personne ou l'entreprise qui paie
la rémunération est considérée comme
l'employeur pour l'application de ladite
législation.

(3) Les dispositions du présent article
sont d'application, quelle que soit la natio-
na lité 'des intéressés.

Article 8.

(1) La présente Convention n'est pas
applicable aux agents diplomatiques et con-
sulaires de carrière.

(2) Sous réserve des dispositions du para-
graphe l, les disposltions suivantes sont
applicables: .

1. le ressortissant allemand qui, étant au
service de la République fédérale, est occu-
pé sur le territoire de la Belgique et ne s'est
pas établi définitivement sur ce territoire,
est soumis à la législation de la République
fédérale;

2. le ressortissant belge qui, étant au ser-
vice du Royaume de Belgique, est occupé
sur le territoire de la République fédérale
et ne s'est pas établl définitivement sur ce
territoire, est soumis à la législation belge;
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(3) Indien ccn oudcrnernlng doorhecn de
grens van beide Verdragaluitende Partilen
ligt, is op de doo r die onderneming ·tewerk-
gestelde personcn alleen de wetgeving tee-
passel ijk van de Partlj op het grondgebied
waarvan de onderneming haar zetel hseît,

(4) Indien personen in dienst van een
ondemeruiug voor spour- of wegvervoer, die
haar zetel op het grondgebied van een Ver-
dr agsluite nde Parti] heeft, nu eens op het
grondgebied van een der Partljen en dan
weer op het grondgebied van de andere
tcwerkgesteld zi]n, is de wetgcving van de
Parti], waar de onderneming haar zetel
heeft, op hen van to epassing,

(5) Op het boordpersoneel van een onder-
neming voor luchtvervoer, die haar zetel
heeft op het grondgebied van cen Verdrag-
sluitende Partij, is de wetgeving van deze
Parti] van toepassing.

(6) De bepalingen van dit artikel zijn van
toepassing, onverschlllig van welke natio-
naliteit de belanghebbenden zijn.

Artikel 7.

(I) Op de bemanning van een schip van
een Verdr agsluitende Parti], is de wetgeving
van deze Partij, van toepasslng. Noclltans
geldt voor de personen, tewerkgesteld in
een haven van een Verdragsluitende Parti],
aa n het laden, het lossen of het herstellen
van een schip van de andere verdragstui-
tende Par tij, of aan het toezicht op derge-
lijke werken, de wetgeving van de Partij
waaraan de haven toebehoort.

(2) Indien een persoon, die gewoonlijk
op het grondgebied van een Verdragslui-
tende Partij verblijft en tijdelijk tewerk-
gesteld is aan boord van een schip van de
andere Parti], uit dien hoofde bezoldigd
wordt door een persoon of een onderneming
die niet eigenaar is van het schip, maar die
haar zetel heeft op hel grondgebied van de
eerste partij,. is op hem de wetgeving van
die eerste Parti] van toepassing, alsof het
schip aan deze eerste Parti] toebehoorde.
De persoon of de onderneming, die de
bezoldiging betaalt, wordt voor de toepas-
sing van die wetgeving als de werkgever
beschouwd.

(3) De bepalingen van dit artikel zijn van
toepassing, onverschillig van welke natio-
naliteit de belanghebbenden zijn.

Artikèl 8.

(1) Dit Verdrag is niet van toepassing op
de beroepsdiplomaten en beroepsconsuls.

(2) Onder voorbehond der bepalingen van
paragraaf l, zijn volgende bepalingen toe-
passelijk :

1, Op de Duitse onderdaan die, in dienst
van de Boudsrepubliek, op het grondgebied
van België tewerkgesteld is en zich niet
definitief op dat grondgebied gevestigd
heeft, .is de wetgeving van de Bondsrepu-
bliek van toep assing:

2. Op de Belgische onderdaan, die in
dienst van het Koninkrijk Belglë, tewerk-
gesteld is op het grondgebied van de Bonds-
republiek en zlch niet deflnitief . op dat
grondgebied gevestigd heeft, is de Belgische
wetgeving van toepassing:
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(3) Wird ein Betrieb durch die Grenze
der Ve rtragssfaatcn getrennt, so finden auf
die in diesem Betrieb beschäftigten Personen
die Rechtsvorschriften des Staates Anwcn-
dung, in dern der Betrieb seinen- Sitz hat.

(cl) Personen, die von eincm Eisenbahn-
oder Strassentrnnsportunternehruen, das sei-
nen Sitz im Oebiet elnes Vertragsstuates hat,
bald auf dem Gebiet des einen, bald auf
dem Gebiei des anderen Stan tes beschäi-
tigt werden, unterliegen den Rechtsvor-
schriften de, Staates, in dern clas Unterneh-
men sei nen Sitz hat.

(5) Die Mitglieder des fliegenden Perso-
nals eines Luftfahrtunternehmens, das seinen
Sitz im Gebiet eines Vertragsstaates hat,
unterliegen den Rechtsvorschriften dièses
Staates.

(6) Dieser Artikel gilt ohne Rücksicht auf
die Stnataangehörigkeit der betreffenden
Personen. .

Artikel 7.

(I) Die Besntznng elnes Schiffes eines
Ver tragsstaates unterliegt den Rechtsvor-
schrif'ten dieses Staates. Personen, die in
einem Hafen elnes Vertragsstaates mit dem
Laden, Löschen oder der Ausbesserung eines
Schiffes des anderen Staates oder mit der
Beaufsichtigung solcher Arbeiten beschäf-
tigt werucn, -untertiegen den Rcchtsvor-
schritten des Staates, zu dessen Gebiet
Hafen gehört.

(2) Erhält. eine Person, die ihren gewöhn-
lichen Aufenthalt im Gebiet elnes Vertrags-
staates hat und vorübergehend an Bord
eines Schiffes des anderen Staates beschäf-
tigt ist, ihr Entgelt fiir diese Beschäftigung
von einer Person oder einern Unternehmen,
die ihren Betriebssitz im Gebiet des ersten
Staates haben und nicht Eigentümer des
Schiffes sind, so finden auf diese Personen
die Rechtsvorschriften des ersten Staates
Anwendung, als oh das Schiff ein Schiff
dièses Staates wäre. Die Person oder das
Untetnehrnen, die das Entgelt zahlen, gilt
als Arbeitgeber im Sinne diéser Rechtsvor-
schriften.

(3) Diesel- Artikel gilt ohne Rücksicht auf
die Staatsangehörigkeit der betreffenden
Personen.

Artikel8.

(I) Dieses Abkommen findet keine Anwen-
dung auf Angehörige des Höheren Auswär-
tigen Di enstes,

(2) Unbeschadet des Absatzes 1 gilt fol-
gendes:

1. Wird ein deutscher Staatsangehöriger
im Dienst der Bundesrepublik in Belgien
beschäft igt, und hat' er 'sich nicht dauernd
niedergclassen, so finden die deutschen
Rechtsvorschriften auf ihn Anwendung.

2. Wird ein belgischer Staatsangehöriger
im Dienst des Königreichs Belgien im Gebiet
der Bundesrepublik beschäftigt, und hat er
sich dort nicht dauernd nieder gelassen, so
finden die belgischen Rechtsvorschriften auf
ihn Anwendung.



197 (1!Jfil-HJ62) N. I

3. le ressortissant d'une Partie contrac-
tante qui est occupé sur le territoire de
l'autre Partie, il titre personnel, par uo
agent diplomatique ou consulaire de la pre-
mière Partie, peut, dans les trois mois du
commencement de son occupation, opter
entre l'application de la législation de la
première Partie et l'application de la légis-
lation de seconde Partie; si l'occupation
existait déjà à la date d'entrée en vigueur
de la présente Convention, la période lie
trois mois commence à courir à partir de
cette date. Le droit d'option peut être
exercé de nouvean it la fin de chaque année
civile;

4. tout ressortissant de l'une des Parties
contractuntes auquel les dispositions des
alinéas j et 2 ne s'appliquent IH1S ou qui
n'a pas fait valoir son droit d'option en
vertu de l'alinéa :1 et qui est occupé par une
représentation dip lo matique ou consulaire
d'une Pa rtie contractante sur le territoire
de l'autre Partie ou, il titre personnel, par
un agent diplomatique ou consulaire de la
première Partie, est soumis à la législation
de la Partie sur le territoire de laquelle il
est occupé;

5. lorsque, en vertu des alinéas 2 ou :"
la législation allernunde est applicable à un
ressortissant allemand qui est occupé en
Belgique, elle l'est it l'exception des dispo-
sitions visées il l'article 2 paragraphe 1
alinéa 2 litt. C, comme si la personne inté-
ressée était occupée sur le territoire et .iu
lieu oil Ie Gouvernement de la République
fédérale a son siège;

6. les alinéas 3 et 4 ne sont pas applica-
bles à un ressortissant d'une Partie contrac-
tante occupé par un consul honoraire.

(3} Les membres du personnel de services
administratifs publics d'une Partie contrac-
tante détachés sur le territoire de l'antre
Partie, sont soumis à la législation de h
première Partie.

Article 9,

Les autorités compétentes des deux
Parties contractantes peuvent prévoir, d'ua
commun accord, pour des cas particuliers
ou pour des catégories de cas, des déroga-
tions anx dispositions cles articles 5 à 8.

Article 10.

(1) Les personnes résidant sur le territoire
d'une Partie contractante, qui cessent ou
ont cessé d'être assujetties à une assurance
de l'autre Partie, peuvent être admises au
bénéfice de l'assurance volontaire de la pre-
mière Partie dans les mêmes conditions que
les personnes qui ont cessé d'être assujetties
à l'assurance de cette Partie. A cette fin, les
périodes de cotisation accomplies selon la
législation des deux parties contractantes
sont totalisées pour autant qu'elles se rap-
portent à line activité impliquant l'obliga-
tion d'assurance.

(2) Si les personnes visées aLI paragra-
phe lont été occupées en dernier lieu en
Belgique, les dispositions suivantes sont
applicables :

a) la 'contintlation de l'assurance s'effec-
tuera dans la branche de l'assurance-pen-
sion allemande, à laqllelle elles auraient été
assujetties en raison de la nature de leur
occupation, si celle-ci avait été exercée sur
le territoire de la République fédérale;
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3. De onderdaan van cen Verdragsluitende
Partij, die op het grondgebied van de auderc
Partij door ecn diplomatiek of consulnir
agent vau de eerste Parl ij, in persoonlijke
dienst, tewerkgesteld is, nHlg hinncn drie
maarulen nn de annvEll1g van zijn tcwerk-
stelling, kiez en tussen de toepassing' der
wetgevi ng van de eerste Partij en de toe-
passim; der wdgeving V[lI1 cie tweeue Partij ;
indien hi] recels tewcrkgesteld was op de
datum waarop dit Verdrag in werking
trecdt, [(aat de periode van drie rnaanden in
van die da tum af. Het keuzerecht kan op-
nieuw uitgeoefend wonlen op het einde van
olk kalendcrj aar;

4. Op ieder onderdaun van een der Ver-
drugsluitcnue Partijcn, op wie de bepalin-
gen van lid I en 2 niet van toepassing zijn
of die zij n recht van kellze krachtcns lill :1
niet hccft laten gelden, en die tewerkgesteld
is door ee n dijilornatiekc of consulaire dienst
van een Verdragsluitende Parti] op het
grondgebied van de audere Partij of, in per-
soonlijke dienst door een diplomatiek of
co nsul nir agellt van de ecrste Parti], wordt
de wetgeving toegepast van de Parti] op
het g roudgebled waarvan hij tewerkge-
steld is;

5. Wauneer de Duitse wetgcving krach-
lens leden I of :1 toepasselijk is op een in
Beigil' tewer kgustelde Duitse onderdaau,
wordt zi], met uitzondering van de in ar ti-
kel 2, paragraaf 1, lid 2, litt, c, beoogde
bepalingen, toegepast alsof de belangheb-
bende persoo n tewerkgesteld was op het
grondgebied en in de plauts wuar de Rege-
ring van de Bcnusr epubliek haar zetel heeft;

6. Leden 3 en 4 zijn niet toepasselijk op
een onderdaan van een Verdragsluitende
Parti], die door een ereconsul tewerkgesteld
wordt.

(3) Op de leden van het personeel van
openbare administratieve diensten van een
Verdragsluitende Parti], die op het grond-
gebied van de andere Partij gedetacheerd
zijn, wordt de wetgeving van de eerste Parti]
toegepast,

Artikel 9.

De bevoegde autoriteiten van beide Ver-
dragsluitende Partijen kunnen, in gerrieen
overleg, voor bijzo ndere gevallen of voor
categor ieëu van gevallen, afwijkingen van
de bepalingen .tler artikelen 5 tot 8 toestaan.

Ar tikel 10.

(I) De personen die op het grondgebied
van een Verdragsluitende Partij verhlijven
en ten opzich te van een verzekering der
andere Partij niet meer verzekeringsplichtig
zijn of waren, kunuen gerechtigd worden op
het voordeel van de vrijwiltige verzekering
der eerste Parti], onder dezel lde voorwaar-
den als de personen die ten opzichte der
verzekering van deze Parti] niet meer ver-
zekeringspl ichtig zij n. Daartoe worden de
in beide Vertlragsluitende Partijen volbrachte
bijdrageperioden samengeteld, voor zover
zij in verband staan met een verzekerings-
plichtige arbeid.

(2) Wanneer de in paragraaf 1 beoogde
personen laatst in België tewerkgesteld
waren, zijn volgende bepalingen toepasse-
lijk:

il) de voortgezette verzekering wordt in
de tak cler Duitse pensioenverzekering door-
gevoerd, ten opzichte waarvan zij verzeke-
ringsplichtig zouden geweest zijn wegens
de aard van Imn betrekking, indien deze
laatste op het grondgebied van de Bonds-
republiek ltitgeoefend geweest was;

:1. Winl ein Ang ehûrige r des einen Ver-
t rugssiaates irn Gebiet des andcren Staates
von eincm Angchöri gcn eiuer diplornatischcn
oder knnsulnr ischcn Vcrtretung des ersteu
Staates ill persönlirhcn Diensten bcschiif-
tigt, so ka nn er innerhalb VOll drci Monaten
nnch Beginn der Bcschiiftigung oder nach
dcm Inkra Ittrctcn des Abkornruens, je nach-
deni, welrher Zeitpunkt später liegt, wäh-
len, ob die Rcchtsvorscbrüten des crsten
Staates oder diejenigen des zweiten Staates
auf ihn anzuwenden sind. Das Wahlrecht
karin am Ende jcdes Kalerulerjahrcs nell
ausgeübt werdcn.

4. Wird ein Angehöriger elnes Vertrags-
staates, auI den die Nurumeru I und 2 keine
Anwenduug Iirulen, oder der von dern Wahl-
recht nach N ummer 3 keinen Gebrauch
i;emflcht hat, vou einer rtiplomatischen oder
kunsularischcn Vertretnug elues Vertrags-
staates im Gebiet des andercn Staates
beschäftigt oder von einern Angehörigen
ciner diploma lische n oder kousularlscheu
Vertretung des ersten Staates im Gebiet des
zweiten Staates in persönlichen Diensten
beschäftigt, so finden auf ihn die Rechts-
vorschr ilten des Staates Anwenduug, in des-
sen Gebiet er beschäftigt ist,

5. Finden au! einen deutschen Staatsan-
gehörigen, cler in Belgien beschäftigt ist,
nach Nurn mer loder 3 die deutschen
Rechtsvoföchriften Anwendung, so sind sic
mit Ausna hme der in Artikel 2 Ahs. I
Nr, 2 Buchst. c genannten Rechtsvorschrlt-
tcn so unz uwenden, als ob die betreffende
Pcrson irn Gebiet und an dem Ort heschä l-
tigt wäre, [Ill dern die Regicrung der Bun-
desrepublik ihren Sitz hat.

6. Die Nummern ~~und 4 gelten nicht Iür
einen Angehörigen cines Vertragsstaates,
der von eincrn Wahlko nsul beschäftigt wird.

(3) Bedieustctc der öffentlichen Verwalt-
ung, die von einem Vertragsstaat in das
Gebiet des anderen Staates entsandt werden,
unterliegen den Rechtsvorschriften des
ersten Staates.

Artike! 9.

Die zustän.i.gen Bchör den der beiden
Vertragsstaaten können im gegenseitigen
Einvernehmen Iür einzelne Fälle acier Grup-
pen von Fällen zulassen, dass von clen Arti-
keln 5 bis 8 abgewichenwircl.

Artikel la.
(l) Personen, die sich im Gebiet cines

Vertragsstaates gewöhnlich aufhalten und
aus einer Pflichtversicherung des anderen
Staates ausscheiden oder augeschieden sind,
können sich in dem ersten Staat unter den
gleichen Bedlngungen freiwillig weiterversi-
chern wie die Personen, die aus der in die-
sem Staat geltenden Pflichtversicherung
aangeschicden sind. Zu diesen Zweck wer-
den die nach den Rechtsvorschriften beider
St a fl ten zurückgeiegten Beitragszeiten
zllsammengel"echnet, soweit sie auf einer
versicherungspflichtigen Bes c h ä f tigung
beruhen.

(2) Waren die in Absatz 1 genannten Per-
sonen zuletzt in Belgien beschäftigt, so gilt
folgendes :

a) die Weiterversicherung wird in clem
Zweig der deutschen Rentenversicherung
durchgefiihrt, cler nach der Art der Beschäf-
tigung zuständig wäre, wenn sie in der Bun-
desrepllblik allgetibt worden wäre;



IJ) si, en ralson de l'importance de la
rémunération annuelle octroyée à ces per-
sonnes, leur occupation ne donnerait pas
lieu il obligation d'assurance en vertu de la
législation allemande, la continuation de
l'assurance est effectuée dans l'assurance-
peusicn des employés;

c) si, pour d'autres motifs, l'occupation
n'aurait pas donné lieu il obligation d'assu-
rance en vertu de la législation allemande,
la continnation de l'assurance est effectuée
dans I'assurance-pcnston allemande des
ouvriers,

TITRE II. _o. ASSURANCE Mi\lWIE.

(Assurance en cas de maladie, de maternité
et cie décès --. indemnité tunéraire.)

Article Il.

[ 10 J

11) indien hun betrekking wegens het
bedrag van het ja arloon welk deze perse-
nen toegekeru! wcrd, overcenkornstlg de
Duitse wetgevlng niet verzckcriug splichtig
zou geweesl zijn, wo rdt de voortgezette ver-
zekering in de pcnsioenvcrvcke ring voor
hetlienden doorgevoerd;

c) indien de hetrekking, orn a ndcre redon,
krachtens de Dllitsc wetgeving nict verze-
keringsplichüp ZOll geweest zij n, worelt de
voortgezette verzekering in de Duitse pen-
sioenverzekering voor a rheiders doorge-
voercl.

TITEL IL _.- 7.IEI(TEVI·:I~ŒI(EI~INn.

(Verz ekering in gevid van
sch ap en ovr rlijdcn
begrn feniskosten.)

z iekte, moeder-
uitkering voor

Artikcl l l .

(I) POlir les travailleurs salariés ou assi- (/) Voor de werknemcrs of gelijkgestel~
rnilés qui sc sant rendus du territoire de den die zich van hct grondgebied van cen
l'une des Parties contractantes sur le ter- der Verdragsluitemle Partiien naar her
ritoire de l'autre Partie ct y sont assurés' grondgebied van de andere Partij bcgcvcn
obligatoirement, les périodes d'assurance hebbe n en er vcrpticht verzekerd zijn, wor-
o~ligatoire, l~s période d.',:ssurance. volc;n- dell lL~ periodcn van vcrplichte verz eker ing,
taire continuée et les pen odes assimîlées de perioden van voortgezette vrijwillige ver-
accomplies d,1I1S les deux Parties contrac- z ekcr ing en de g-elijkgestelde periode»,
tantes sant prises en considération en vue welke in de beide verdragsluitende Partijen
de l'accomplissement du stage prescrit par werden volbr acht, in aanrnerking genornen
la législation de la seconde Partie, à la con- met het oog op het volbrengen van de bij de
dition que Ie délai entre la fin de la période wetgeving: van de tweede Parti] voorge-
d'assurance dans la première Partie et Ie schreven wachttij d, op voorwaarde dat de
début de la période d'assurance obligatoire terrnij n tussen het einde van de verzeke-
de la seconde Partie ne soit pas supérieur r ingsperiode in de eerste Partij en het begin
à 15 jours. Les dispositions des législations van cie periode van verplichte verzekering
nationales, subordonnant l'octroi des pres- van de tweede Partij, 15 dagen niet over-
tations à la recherche de l'origine de I'aftec- schrijdt. De bepalingen der nationale wet-
tion ne sont opposables ni aux personnes gevingen, waarbij de tcekenuing der pres-
visées dans Ie présent article, ni it leurs taties afhankelijk wordt gemaakt van de
ayants droit. opsporing van de oorsproug der aandoe-

ning, kunnen noch tegen de in dit artikel
bedoelde personen noch tegen hun rechtver-
k rijgenden ingeroepen worden,

(2) De bep alingen van paragraat 1 zijn
eveneens van toepassing op de gerechtigden
op werkloosheidsuitkeringen.

(3) Indien, krachtens de bepalingen van
de wetgeving van één der Verdragsluitende
Partijen, een recht op prestaties eveneens
wordt geopend ingeval het risico z ich voor-
doet binnen een bepaalde termijn na het
ophouelen der verzekering, zijn deze bepa-
lingen van toepassing op de belangheb-
benden die ..ni~t. meer verzekerd waren inge-
volge onvrijwi llige werkloosheid of orn een
betrekking te a anvaardeu, die hun op het
grondgebied van de andere Partij worelt
aangeboden, zelfs indien het risico zich
voordoet binnen 15 dagen volgend op het
cincle van de verzekering op het grond-
gebied van de twcede Partij, tenzi] de
belanghebbende op dat ogenblik, overeen-
komstig de wetgeving van de tweede Parti],
verplicht verzekerd is of gerechtigd is op
een werkloosheidsuitker ing van deze Parti],

(2) Les dispositions du paragraphe 1
s'appliquent également aux bénéficiaires de
prestations de chômage involontaire.

(3) Si, en vertu des dispositions cle la
législation de l'une des Parties contrac-
tantes, un droit à prestations est ouvert
également dans le cas où le risque se réalise
dans un délai déterminé après la cessation
de l'assurance, ces dispositions s'appliquent
aux intéressés qui ont cessé d'être assurés
en raison d'un chômage involontaire ou
pour accepter une occupa tian qui leur est
offerte sur le territoire de l'autre Partie,
même si le risque se réalise sur le territoire
de la deuxième Partie dans les 15 jours qui
suivent la fin de l'assurance, à moins que
l'intéressé lie soit il ce moment assuré obli-
gatoirement selon la lèglslatlön de la
deuxième Partie, ou bénéficiaire d'une
prestation cie chômage involontaire de cette
Partie.

Article 12.

(l ) Un assuré qui possède un droit à
prestations à l'égard d'un organisme d'assu-
rance de l'une des Parties contractantes et
qui se rend sur le territoire de l'autre
Partie après la réalisation du risque, con-
serve ce droit à condition que l'organisme
d'assurance compétent ait pr¢alablement
approuvé le transfert de résidence. L'orga-
nisme cl'assurance pourra accorder cette
approbation ultérieurement sous réserve que

Artikel 12.

(1) Een verzekerde die een recht op pres-
taties bezit ten opzichte van een verzeke-
ringsorganisme van een der Verdragsluitende
Partijen en die zich op het grondgebied van
de andere Partij begeeft, nadat het risico
zich voordeed, behoudt dit recht, op voor-
waarde dat het bevoegd verzekeringsorga-
nisme het overbrengen van de verblijfplaats
voorafgoedgekeurd heeft. Het verzekerings-
organisme zal die goedkeuring achteraf ku-
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Ii) wäre die Beschä ltigung wcgcn der
Höhe des jahresarbeitsvurdienstes, den rtiese
Pcrsonen bezogen haben, nach elen deut-
schen Rechtsvorschr iiten nicht versiche-
t'lIngspflichtig g-ewesell, so wird die Weiler-
versicherung in der Rcntcnversichcrung der
Anuestellten durchgefiihrt;

c) wäre clic Beschättigung nach den deut-
schen Rechtsvorschr ilten rrus andcren GrÜII-
den nicht versicherungspflichtig gewesen,
so wird elie Weitcrversichcrung in der Ren-
tcnvcrsicherung der Arbciter durchgeführt.

(Vcrsicherung für den Fall der Krnnkheit,
der Mutterschaft und des Toues .--

Sterbegeld -)

Artikcl t t .

(1) Bei den gcgen Entgelt heschältigten
Arbeitnehmern und lhnen Glclchgestellten,
die sich aus dem Gebiet elnes Vertragsstna-
tes in das Gebiet des andercn begebcn
haben und dort pflichtversichert sind, wer-
den fiir die Erfüllung der nach den Reclus-
vorschri îtcn dieses Staates vorjreschriebenen
Wartezcir die in bciden Stnafen zurückge-
legten Zeiten einer Ptlichtversicherung oder
einer freiwilligen Weitcrversicherung sowic
die gleichgestellten Zeiten berücksichtigt,
wenn zwischen deni Ende der Zeit in deni
ersten Staat und den Beginn der Pflichtver-
sicherung in dern zweiten Staat nicht mehr
als 15 Tage vergangen sind. Soweit die
Rechtsvorschrilten elues Vertragsstaates
Bcstimmungen enthalten, welche die Gewäh-
rung der Lcistungen von der Feststellung
des Ursprungs der Krankheit abhängig
rnachen, gelten diese Bestirurnungcn nicht
für die in diesern Artikel genannten Versi-
chertcn und ihre Angehörigcn.

(2) Absatz 1 gilt für die Empfänger von
Leistungen wegen unfreiwilliger Arbeitslo-
sigkeit entsprechend.

(3) lst nach den Rechtsvorschriften eines
Vertragsstaates ein Leistnngsanspruch auch
gegeben, wenn der Versiche rungs lall inner-
halb cirier bestirnrnten Frist nach dern Aus-
scheiden aus der Versicherung cintr itt, so
gelten diese Vorschriften für eine Person,
die aus cler Versicherung wegen unfreiwil-
liger Arbeitslosigkeit oder deshalb ausge-
schieden ist, um in dem Gebiet des anderen
Staates eine ihr angebotene Beschättigung
anzunehrnen, auch dann, wenn der Veraiche-
rungsfall innerhalb von 15 Tagen nach dem
Ausscheiden aus der Versicherung in dem
Gebiet des zweiten Staates elntritt; es sei
denn, dass die Person zu diesem Zeitpunkt
bereits nach den Rechtsvorschriiten des
zweiten Staates pflichtversichert ist oder
Leistungen wegen unfreiwilliger Arbeitslo-
sigkeit empfängt.

Artikel 12.

(1) Ein Versicherter, cler gegen einen Trä-
ger eines Vertragsstaates einen Leistungs-
anspruch hat und sich nach Eintritt des Ver-
sicherungsfalles in das Gebiet des anderen
Staatcs begibt, behält den Anspruch, wenn
der Träger. vorher der Verlegung des
gewöhnlichen Aufenthalts zugestimmt hat.
Der Träger kann die Zustimmung llacll1räg-
lich erteilen, falls die Voraussetzungen für
die Gewährung der Zustimmung vorliegen
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les condition" requises pour cette approba-
tion soient réunies ct que l'assuré n'ait pu
l'obtenir plus tôt en raison d'empêchements
valables. Pareille approbation ne peut être
refusée lorsque l'assuré se rend dans sa
famille. En cc qui concerne les prestations
en cas de rnaternlté, l'approbation pourra
être accordée dès avant la réalisation du
risque.

(2) Les dispositions du plll'11~raphe 1
s'appliquent par analogie nux ayants droit
de l'assuré.

Article 13.

(I) l.orqu'un assuré, affilié un orga-
nisme d'assurance de l'une des Parties con-
tractantes, séjourne temporairement sur le
territoire de l'autre Partie pour des raisons
relevant de son occupation Oll pour rendre
visite à sa famille et que son état de santé
exige l'octroi de prestations de maladie, il
pourra prétendre à ces prestations selon
la législation de la première Partie.

(2) Les dispositions du paragraphe 1
ci-dessus s'appliquent par analogie aux
ayants droit des assurés.

Article 14.

(I) Dans les cas vises aux articles 6, 7,
8, ~I, et 11 paragraphe 3 ainsi qu'aux arti-
des 12 et 13, les prestations en nature sont
accordées sur demande
en Belgique :
par le Fonds national d'assurance maladie-
invalidité, à l'intervention de l'Office régio-
nal du lieu de la résidence du bénéficiaire;

dans la République fédérale:
par la Allgemeine Ortkrankenkasse compé-
tente pour le lieu de résidence du bénéflci-
aire ou, lorsqu'une telle caisse n'existe pas,
par la Landkrankenkasse ou par la Kreis-
verslcherungsanstalt qui est compétente
pour ce lieu.

L'étendue, la durée et les modalités de
l'octroi de telles 'prestations sont détermi-
nées conformément à la législation dont
relèvent les organismes cités ci-dessus;
lorsque ces lég islatlons prévoient une
durée maximum pour l'octroi de prestations,
les périodes pou r lesquelles les prestations
ont déjà été octroyées, pour le même risque,
en vertu de la législation de l'autre Partie
contractante, sont imputées sur cette durée
maximum.

(2) Si la législation d'une Partie contrac-
tante prévoit une durée maximum pour
l'octroi des prestations, la période pour
laquelle des prestations ont été accordées en
vertu des dispositions du paragraphe 1 par
l'organisme assureur compétent, est prise en
considération en vue de la détermination de
l'expirntlon de la durée dont. il s'agit, lors-
que l'état du bénéficiaire nécessite l'octroi
de prestations, pour te même cas <le mala-
die, après son retour sur le territoire de la
Partie contractante où cet organisme a son
siège.

(3) Les prestations sont payées par l'orga-
nisme compétent conformément à la légis-
lation qui le régit. A la demande de cet
organisme, le paiement des prestations
pourra être effectué à sa charge, par l'orga-
nisme visé au paragraphe 1.
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uen verlenen, onder voorbehoud dat aan de
vcor deze goedkeuring vcreiste voorwaarden
is voldaan en clat de verzekerde deze wczcns
geldige beletsets niet vroeger kon bekorncn.
Bedoelde goedkeuring- mag niet geweig-erd
worden, wanneer de verzekcrrlc zich naar
zijn g ezin begeeft. Wat de moeuerschaps-
zor~ betreft, zal de goedkeurin)!. k unnen ver-
lcend worden reeds vooruat het risico zich
voordoet.

(2) De bepalingen van p arngraa f 1 zijn
bij analogie van toepnssin)!. DJl de rechtver-
k rijgerulen van de verzekerdo,

Artikel 13.

(I) Wanneer eeu verzekerde werknerner,
aangesloten bij een vcrzekeringsorgauisme
van een del' verdragsluitende Partijen, tijde-
lijk op het grondgebied van de andcre
Partij vcrblijît uit hoofde van zijn betrek-
kinl!: of om zijn gezin te bezockcu, en dat
zijn gczondhcidstoestand de tockcnning van
xiekteprestnties vergt, zal hij op deze pres-
taties overeenkomstig de wetgeving van de
eerste Parti] aanspraak kunnen maken.

(2) De bepalingen van vootmelde para-
graaf 1 zijn bi] analogie van toepassing op
de rechtverkrijgcnden van de verzekerden.

Artikel 14.

(1) In de bi] artikelen 6, 7, 8, 9 en Il,
paragraat 3, alsmede artikelen 12 en 13
bedoelde gevallen, worden de ve rstrekkin-
gen toegekend op aanvraag :

in België;
door het Rijksfonds voor verzekering

tegen ziekte en invaliditeit, door tussen-
kornst van de gewestelijke dienst waar-
onder de verblijfplaats ressorteert:

in de Bondsrepubliek :
door de Allgemeine Ortskrankcnkasse,

bevoegd voor de verblijfplaats van de
gerechtigde of, indien een dergelijkc kas
niet bestaat, door de Laudkrankenkasse of
de Kreisversicherungsanstalt die voor deze
plaats bevoegd is.

De ornvang, de duur en de modaliteiten
van toekenning van zulke verstrekkingen
worden bepaald overeenkomstig ..de wetge-
ving welke op bovenverrnelde or ganisrnen
toepasselijk is: wanneer bij deze wetgevin-
gen een maxirnumduur voor de toekenning
van de verstrekkingen wordt voorzien, wor-
den de perioden waarvoor de verstrekkin-
gen, krachtens de wetgeving van de andere
Verdragsluitende Parti] voor hetzelide
rlsico reeds werden verleend, van deze maxi-
mumduur afgetrokken,

(2) Wanneer de 'wetgeving van een Ver-
dragsluitende Partij een maximumduur voor
de toekenning van de prestaties voorziet,
wordt de periode waarvoor prestaties,
krachtens cie bepalingen van paragraaf 1,
door het bevoegd verzekerin gsorganisme
werden toegekend, in aanmerking genomen
om het einde van bedoelde rnaximumduur
vast te stellen, wanneer cie toestancl van de
gerechtigde de toekenning van prestaties
voor hetzeltde ziektegeval vergt, na zij n
terugkeer op het grondgebied van de Ver-
dragsluitende Parti] waar dit organlsme
gevcstigd is.

(3) De prestaties worden door het bevoegd
organisme uitbetaald, overeenkomstig de
wetgeving waaronder het ressorteert. Op
verzoek van dit organisme, kunnen de pres-
taties te zijnen laste uitbetaald worden door
het in paragraaf l bedoeld organisme.

u nd der Vcrsirherte die Zustimrnung aus
cntschuldbaren Gründcn vorher nicht einho-
len konntc. Die Zustinunung darf nicht ver-
weigert werden, wenn sich der Versicherte
ZII seincn Familienangehörigen begibt. Für
die Lcistungcn bei Mutterschnft kann die
Zustirnrnuru- schon vor Eintrirf des Versiche-
rungsfallcs erteüt werdeu.

(2) Absntz I gilt tür die An~ehiirige\l des
Ver sichertcn cntsprcchend.

Artikel 13.

( I) Hält sich eine Person, die einen Trä-
ger elnes Verttagsstaatca angchilrt, irn
Zusarnrnenhaug mil ihrer Beschäftigung oder
zum Besuch ihrer Familieuangehörlgen vor-
übergehend im Geblet des andcren Ver-
tragssta ates auf und erfordert ihr Zustand
Leistu ngen bei Krankheit, so hat sie au f
dicsc Lcistungen nach den Rcchtsvor schrif-
ten des ersten Staates Anspruch,

(2) Absatz l gilt für die Angehörigen des
Versicherten entsprechend.

Artikel 14.

(I) In den Fällen der Artikel 6, 7, 8, 9
und Il, Abs, :3 und der Artikel 12 und 13
werden clie Sachleistungen auf Antrag
gewährt:
in der Bundesrepubtik :
von der iür den Ort des gewöhnlichen Auf-
enthalts des Berechtigten zuständlgen All-
gemeinen Ortskrankenkasse oder, wo eine
solche nicht besteht, von der Landkr anken-
kasse oder van cler Krcisversicherungsan-
stalt, die Iür diesen Ort zuständig ist,

in Belgien
von dem Staatsfonds liir die Kranken- und
lnvalididätsversicherung (Fonds national
d'assurance maladie-invalidité), durch Ver-
mittlung des Regionalamtes (Office régional),
das für den Ort des gewöhnlichen Aufen-

thalts des Berechtigten zuständig ls.
Ausmass, Daller und Art und Weise ihrer

Gewährung bestimrnen sich nach den
Rechtsvorschrüten, die von den genannten
Trägern anzuwenden sind; sehen diese
Rechtsvorsehrilten eine lIöchstdauer für die
Leistungsgewährung vor, so werden aui die
Höchstdauer die Zeiten angerechnet, in
denen für denselben Versicherungsfall
hcrcits Leistungen nach den Rechtsvor-
schriften des a n der e n Vertragsstaates
gewährt worclen sind,

(2) Soweit die Rechtsvorschriften elnes
Vertragsstaates eine Höchtsdauer für die
Leistungsgewährung vorsehen, wird die
Zeit, in. cler nach Absatz 1 Leistungen
gewährt worden sind, von dem zuständigen
Träger auf die Höchstdauer angerechnet,
werm der Zustand des Berechtigten nach
seiner Rückkehr in denVertragsstaat, in
dem diéser Träger seinen Sitz hat, die
Gewährung von Leistungen flir denselben
Fall der Krankheit notwendig macht.

(3) Die Leistungen werden von den
zuständi gen Trägern nach den für sie gel-
tenden Rechtsvorschriften gezahlt, Auf Er-
suchen dieser Träger kann die Zahlung zu
ihren Lasten von den in Absatz 1 genannten
Trägern bewirkt werden.



Article 15,

(I) Le droit d'une assurée à des presta-
tians en cas de maternité à l'égard de
l'organisme dont elle relève subsiste, si le
risque se réalise sur le territoire de l'autre
Partie contrnctaute.

(2) Dans les cas visés ail paragraphe I,
les prestations en nature sont octroyées par
l'organisme visé il l'article 14 paragra-
pile I; l'étendue, la durée et les modalités de
l'octroi de ces prestations sont déterminées
conformément il la législation dont relève
cet organisme.

(3) Les dispositions des paragraphes 2 et
3 de l'article 14 sont applicables.

(4) Les dispositions des paragraphes
ci-dessus s'appliquent par analogie aux
ayn nts droit.

Article 16.

(1) Dans les cas vises aux articles 14 et
15, l'organisme compétent est tenu de rem-
bou rser à l'organisme qui a octroyé les
prestations en nature et en espèces, le mon-
tant effecti f des dépenses effectuées par ce
dernier. Le décompte des sommes à rem"
bou rser est arrêté à l'expiration de chaque
trimestre. Les autorités compétentes pour-
ront, d'un commun accord, fixer le mode de
remboursement des frais et du décompte
et pourront, à cette occasion, déterminer un
remboursement forfaitaire.
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Artikcl 15.

(I) Hc t recht van een verzekerde op de
moederschapszorg ten opzirhtc van hct orga-
nisrne waar ondcr zij ressorteert, blijft
bestaan, indien he t risicu z ich voordoct op
her gronrlgehled van de andere Verdragslui-
tende Pa rtij.

(2) In de gcvallcu hedoetuin paragrnal l,
worden de verstrekkingen tocgekenel door
het in artikel l,l, paragraaf l, beoogd orga-
nisme; de cmvang, de duur en de modali-
teiten van tookenn ing van die verstrekkin-
gen worden bepaald overeenkomstlg de
wetgeving die op liat organbme toenasse-
lijk is,

(3) De bepalingen van paragratcn 2 en 3
van artikel 14 zijn van toepassing.

(4) De bepalingen van bovenstaande para-
grafen zijn bij analogie van tnepassing- op
de rechtverkrijgcnden.

Artikel Jo.

Cl) In de gevallcn bedoeld bi] artikel 14
en 15, is het bevoeg d organisme er toe
gehouden, aan het organisme dat de ver-
strekkingen en de uitkeringen heeft toege-
kend, het werkelijk bedrag terug te betalcn
van de door elit laatste gedane uitgaven.
De afrekening van de terug te heialen
somrnen worelt bij het verstrijken van elk
kwartaalopgemaakt. De bevoegde autori-
teiten kunnen in gemeen overleg, de wijze
van terugbetaling der kesten en van de
afrekeningen vaststellen en, bij die gele-
genheid, een forfaitaire terugbetaling bepa-
len.

(2) L'organisme compétent, aLI sens du (2) Het bevoegd organisme, in de zin van
paragraphe [ est : paragraaf I is:

en Belgique : in België:

le fonds national d'assurance maladie- het Rijksfonds voor verzekering tegen
invalidité pour le compte de l'organisme ziekte en invaliditeit, voor de rekening van
assureur, het verzekeringsorg anisrne ;

dans la République fédérale: in de Bondsrepubliek :

la Caisse maladie auprès de laquelle le De ziekenkas, wa arbi] de pensloengerech
bénéficiaire de la pension est affilié ou à tigde aangesloten is of ten laste waar-
l'égard de laquelle il peut prétendre ~IUX' van hij op de uitkeringen a anspraak kan
prestations, même s'il n'est plus affilié à maken, zelfs indien hij bij deze kas niet
cette caisse. meer aangesloten is,

Article 17.

(l) Lorsqu'une personne qui bénéficie
(j'une pension selon ia législation d'une
Partie contractante ou qui a introduit une
demande en vue de l'obtention de celle-ci,
reside sur le territoire de l'autre Partie, son
assujettissement ou son droit à l'assurance,
ainsi que son droit aux prestations de mala-
die, de maternité ou de décès (indemnité
fu nérafre) est déterminé en vertu de la
législation de, la première Partie comme si
elle résidait sur le territoire de celle-ci.

(2) Lorsqu'une personne qui bénéficie
d'une pension selon les législations des deux
Parties contractantes ou qui a introduit une
demande -en vue de l'obtention de celle-ci,
réside sur le territoire d'une Partie contrac-
tante, son assujettissement ou son droit à
l'assurance, ainsi que son droit aux pres-
tations de maladie, de maternité et de décès
(indemnité funéraire) est déterminé en vertu
de la législation de cette Partie.

Artikel 17.

(I) Indien een persoon die een pensioen
overeenkornstig tic wetgeving van een Ver-
drngaluitende Partij geniet of een aanvraag
tot het bekornen er van heeft ingediend, op
het grondgebied van de andere Parti] ver-
blijft wordt zijn verzekeringsplicht of zijn
recht op de verzekering alsmede zijn recht
op de uitkeringen wegens ziekte, moeder-
schap of overlijden (uitkering voor begra-
feniskosten) bepaald krachtens de wetgeving
van de eerste Partij alsof hij op het grond-
gebied van deze laatste verbleef.

(2) Indien een persoon die een pensioen
overeenkomstig de wetgevingen van beide
Verdragsluitende Partijen geniet of die een
aanvraag tot het bekomen er van ingediend
heelt, op het grondgebied van een Verdrag-
sluitende Partij verblijft, wordt zijn verze-
keringsplicht of zijn recht op de verzekering
alsmede zijn recht op de prestaties wegens
z iekte, rnoederschap en overlijden (uitkering
voor begrafeniskosten) bepaald krachtens de
wetgeving van deze Parti].
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Artikel 15.

(I) Eine Versicherte behält den Anspruch
auf Leistungen für elen Fall der Mutlerscha lt
gegen den Träger, dem sie angehört, werm
der Ve rsicherungsfa ll im Gobict des anderen
Vertragsstan tes eintritt.

(2) In den Fälle n des Absatzes I werclen
die Snchleistungen von den in Artikel 14
Abs, I bczcichncten Trägeru I(ewährt; Aus-
rnass, Dauer und Art und Weisc ihrer
Gewährung bestimrnen sich nach den
Rechtsvorschriften, die VOll diesen Trägern
nnzuwenden sind.

(3) Artlkel 14 Abs. 2 urul 3 linden AIl-
wendung.

(4) Die Absätze I bis 3 gelten flir die
Angehörigen cler Versicherten entsprecheud,

Artikel 16.

(1) In den Fällen der Artikel 14 und 15
ist der zuständige Träger verpflichtet, dern
Träger, der die Sach- oder Geldleistungen
gewährt hat, den tatsächlich autgewcndeten
Betrag zu erstatten. Die zu erstattenden
Beträge sind nach Ablauf jedes Kalender-
vierteljahres abzurechnen. Die zuständigen-
Behörden können die Art und Weise der
Kostenerstattung und der Abrechnung ver-
einbaren: sic können dabei eine Pauschal-
erstattung festlegen.

(2) Zuständiger Träger irn Siune des
Absatzes l 'ist

in der Bundesrepublik

die Krankenkasse, welcher der Leistungs-
empfänger angehört oder gegen die er, ohne
noch Mitglied der Kasse zu sein, Anspruch
au îLeistungen hat,

ill Belgien

der Staatsfonds lür die Kru nken- und lnva-
lldltätsversic'rerung für Rechnung des T'rä-
~ers.

Artikel 17.

(I) H at eine Person, die nach den Rechts-
vorschriften cines Vertragsstaates eine
Rente bezieht oder beantragt hat, ihren
gewöhnlichen Aufenthalt im Gebiet des
anderen Staates, so bestirnmen sich ihre
Versicherungspflicht oder Versicherungsbe-
rechtigung sowie ihr Anspruch auf Leistun-
gen Iür den Fall cler Krankheit, der Mutter-
schaft oder des Todes (Sterbegeld) nach
den Rechtsvorschriften des ersten Staates,
als ob sie ihren gewühnlichen Aufenthalt in
dessen Gebiet hätte,

(2) Hat eine Person, die nach den Rechts-
vorschriften beider Vertragsstaaten eine
Rente bezieht . oder beantragt hat, ihren
'gewöhnlichen Aufenthalt in einen Vertrags-
'stant, so bestimrnen sich ihre Versicherungs-
pflicht 0 der Versicherungsberechtigung
sowie ihr Anspruch auf Leistungen für den
Fall der Krankheit, der Mutterschaft und des
Todes (Sterbegeld) nach den Rechtsvor-
schriften dieses Staates.
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(3) En ce qui concerne la personne VIsee
HU parug raphc l , la caisse-maladie compé-
tcnte dans la Republique fédérale d'Alle-
magne est celle il laquelle la personne etait
affiliée en dernier lieu avant de quitter Ic
lieu cie sn résidence clans la Républiqllc
fédérale d'Allemagne. A défaut d'une telle
caisse, la compétence l'st dévolue il la
« Allgemeine Ortskrankenkasse >" (Caisse
locale générale de maladie), à Aix-la-
Chapelle, Cette dispositou s'applique égale-
ment aux pensionnés qui trouvent leur droit
dans l'assurance volontaire.

(4)En cc qui concerne les personnes visées
a\IX paragraphes I et 2, Ie Fonds national
d'assurance rnaladte-invnliclité, en Belgique,
sert les prestations conformément à la legis-
lation beige, par l'intermédiaire de l'orga-
nisme assureur auquel les personnes sont
affiliées.

(5) Les dispositions des parngraplies I il
4 sont applicables aux ayants droit.

Affide 18.

(I) Les titulaires d'une pension due en
vertu de la législation d'une seule Partie
ou les persanes qui ont introduit une dernan-
,de en vue de j'obtention de celle-ci et qui
résident sur le territoire de l'autre Partie,
conservent le droit à prestations il l'égard de
l'organisme compétent en vertu cie l'arti-
cle 17, paragraphe 1, même en cas de réali-
sation du risque sur le territoire de l'autre
Partie, lorsqu'ils peuvent prétendre, en vertu
de la législation belge ail allemande aux
prestations de maladie, de maternité ou de
décès (indemnité funéraire).

(2) Les dispositions des articles 14 et 16
sont applicables.

(3) Les dispositions des paragraphes I et
2 s'appliquent par analogie aux ayants
droit.

Article 19.

Lorsque 'la législation .d'une Partie con-
tractante subordonne l'affiliation obligatoire
à t'assurance maladie ail l'octroi des presta-
tions aux assurés qui réunissent les condi-
tions l'l'Quises pour bénéficier d'une pension,
ou qui ont introduit une demande en vue de
l'obtention de celle-ci, à l'obligation d'avoir
été affiliés à l'assurance maladie pendant
un. délai minimum au cours d'une période
déterminée, avant l'introduction de la
demande de pension, il y a lieu, en vue de
déterminer si ce délai minimum est accom-
pli, de prendre cn considération les périodes
d'assurance obligatoire, ail d'assurance
volontaire continuée et les périodes assimi-
lées, accomplies SOllS la législation des deux
Parties contractantes dans la période de
référence,

Article 20,

Lorsqu'une personne trouve son droit à
prestations auprès des organismes assureurs
des deux Parties contractantes, elle ne peut
demander à bénéficier des prestations en
nature, ainsi que des prestations en espèces
fixées indépendamment du montant de la
rémunération, qu'auprès d'Un seul organis-
me assureur. Cet organisme débiteur est
celui du ressort de la résidence de cette per-
Ronne all moment de la réalisation du
risque.
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(:i) \l'at cie ill pmag-ranf I bcdoelilc~ per-
SOOII betrcft, is de bevocgde zie kenk as in
de Bondsrcpubliek Duitsland, deze waarbi]
d: pcrsoon laatst aanrrcstoteu was alvnrens
zijn ve rblij lplaats in de Bondsropubtiek
lkitslnnd te verlaten. Indien dergelijke kas
nict bestaat, wordt de bevoegdheld ver-
lccntl aan de « AlIl;cmcine Ortskra nkcn-
kassc » (Plaatselijke algemene ztekcnkas),
te Aken. Deze bcpaling is eveneeus van toe-
pas;;ing op cie gepensioneerden die recht
IlCblll'll op de vrijwilligc verzekering.

(,I) Wat de in paragrafen 1 en 2 hedneldc
verzt-kcrdcn bctre it, vcrlcent het HijksfonLls
voor verzekcring tegen z iekte en invallditclt
in Belgie de prcstat ies, overeenkomstig de
Belgischc wetgeving, door berniddcling van
het verzekeringsorganisJ1le wa arbi] de be-
Ianghebbendc aangesloten is.

(fi) De bepalingen van parugralen I tot 4
zijn van toepassing op de rechtverkrijpcnden
van de verzekerden.

Ar tikel 18.

(1) De gercchtigcten op een pensioen, ver-
schutdigtl krachtens de wetgeving van eeu
enkele Parti], of de personen die een aan-
vraag ingediend hebben om dit te bekornen,
en' die op het grondgebied van de andere
Parti] verblijven, behouden het recht op
prestaties ten opzichte van het krachtens
artikel 17, par, l , bevoegd organisme, zelfs
indien het risico zicb op het grondgebiecl
van de andere Partij voordoet, wanneer zij,
krachtens de Belgische of Duitse wetgeving,
op cie prestaties wegens ziekte, moederschap
of ovcr lijden (uitkering voor beg rafenis-
kosten) aanspraak kunncn rnaken,

(2) De bepalingen van de artikelen 14
en 16 zijn van toepassing.

(3) De bepalingen van parugrnlen I en 2
zijn bij analogie van toep assing op de recht-
verkrijgenden.

Artikel 19.

Wanneer de wetgeving van een Verdrag-
sluitende parti] de verplichte aansluiting bij
cie ziekleverzekering of de toekenning van
de presta ties aan de verzekerden, die aan
de vereiste voorwaarden voldoen om een
pensioen te genieten, of die een aanvraag
ingediend hebben om dit te bekomen, afhan-
kelijk rnaakt van de verplichting bij de
ziekteverzeker ing aangesloten te zijn
geweest gedurenele een rnininunntermi]n in
de loop van een bepaalde periode, vóór de
indiening van de pensioenaanvraag, bestaat
er aanleiding toe, om te bepalen of die mini-
mumterrnijn volbracht is, de perioden van
verplichte verzekering of van voortgezette
vrijwillige verzekering en de gelijkgestelde
perioden, welke onder de wetgeving van
beide Verdragsluitende Partijen in de reier-
teperiode werden volbracht, in aanrnerking
te nemen.

Artikel20,

Wanneer een persoon gerechtigd is op
prestaties bij de verzekeringsorgantsrnen
van beide Verdragslnitende Partijen, mag hij
slechts bij een enkel verzekeringsorganisrne
een aanvraag indienen tot het bekomcn van
de verstrekkingen alsmede van de uitkerin-
geu welke onafhankelijk van het bedrag van
de bezoldigingen vastgesteld zijn. De pres-
taties zijn verschuldigd door het organisme
welk bevoegd is voor het gebied waarin
deze persoon verblijft op het ogenblik dat
het risico zich voordoet.

(3) In der Bundesrepulilik ist Iür eine in
Absatz 1 genannte Persou der Träger zu-
stäudig, dem die Persou zuletzt vor Aulgnbe
ihrcs gewöhnlichen Au îenthalts 'in der Bun-
desrepublik angehört hat. lst danach die
Zustiinciigkeit eines Trägers nicIrt gegeben,
so ist dit' Allgemeine Ortsk runkenkasse
Aachen zustän diu, Dies gilt auch fiir ver-
sicherungsberechtigte Rentner,

(4) In Bel gien gewilhrt der Staatsfonds
[(ir die Kr anken- und lnvnllditätsversk-he-
nlllg Lien in den Absätz en I und 2 genann-
tcn Pcrso neu die nach LieIl belgischen
Rechtsvorschn Ite n vorgcschricbencn Lei-
stungen durch Verrni ttlung des Trägers, dem
die Personen angehiiren.

(5) Die Absätze I bis ,I gelten ml' Ange-
hiil'lge der do rt genannten Personen ent-
sprecherut.

Artikel 18.

(I) Eine Perso n, die nach den Rechtsvor-
schriften eines Vertragssrnates eine Rente
hezieht oder heantragt hat und ihren
gewöhnlichen Aufenthalt im Gebiet des
anderen Staates hat, behält elen Anspruch
auf Leistungen , die sie nach den dcutschen
oder betglschen Rechtsvorschriften für den
Fall der Krankheit, Lier Mutterschaft und
des T'odes (Sterbegeld) beanspruchen kann,
gegen den nach Artikel 17 Ahs. I zustän-
digen Träger, auch wenn der Vcraiche-
rungsfall im Gebiet des zweiten Staates
eintritt.

(2) Die Artikel 14 und 16 finden Auwen-
dung,

(3) Die Absätze 1 und 2 gelten für die
Angehörigen der dort genannten Personeu
entsprechend.

Artikel 19.

Machen die Rechtsvorschriften elnes Ver-
tragsstaatcs bei Personen, welche die Vor-
aussetzungen flir den Bezug einer Rente
nach den Vorschriften dièses Staates er îül-
'len und die Rente beantragt haben, die
Pfüch tversicherung in der Krankenversiche-
rung oder die Gewährung von Leistungen
davon abhängtg, dass diese Personen inner-
halb elnes bestimmten Zertraurnes vor Stel-
lung des Rentenantrages während einer Mill-
destzeit der Krankenversichetung angehört
haben, zo werden für die Erfüllung dieser
Zeit. die nach elen Rechtvorschrjften beider
Staaten innerhalb des bcstimmten Zeitraums
zurückgelegten Zei ten einer Pflichtversiche-
rung oder einer freiwilligen Weiterversiche-
rung sowie die gleichgestellten Zeiten
berücksichtigt.

Artikel20.

Stehen einer Person Leistungen von Trä-
gern beider Vertragsstaaten zu, so kann sie
clic Sachleistungen und die von der Höhe des
Entgelts unabhängigen Geldleistungcn nur
von einern Träger beunspruchen. Leistungs-
pflichtig ist der Träger, in dessen Bereich
sich die Person bei Eintritt des Versiche-
rungsfalles gewöhnlich aufhält.



Article 21.

(I) En cas de décès d'une personne qui
est ilSSl11'êe en vertu de la législation d'une
des Parties contractantes ou d'un de ses
ayants droit, sur le territoire de l'autre
Partie contractante, le décès est réputé être
survenu, pour ln détermination du droit à
l'indemnité funéraire, sur le territoire de la
première Partie.

(2) Lorsqu'une personne, se trouvant sur
le territoire de l'une des Parties contractan-
tes, fait valoir ses droits à l'indemnité funé-
raire en vertu de la législation de l'autre
Partie, elle est traitée comme si elle se
trouvait sur le territoire de la seconde
Partie.

(3) Les indemnités funéraires en vertu
des législations des deux Parties contrac-
tantes ne pourront être accordées simultané-
ment pour le même cas de décès à moins
qu'il y ait droit à cette indemnité îunèraire
en vertu des législations des deux Parties,
indépendamment des dispositions de la pré-
sente Convention.

(4) Le droit à l'indemnité funéraire sera
déterminé de la manière suivante dans [es
cas où un double paiement est exclu en vertu
des dispositions du paragraphe 3 :

a) lorsque le décès survient sur le terri-
toire de l'UIlC des Parties contractantes, le
droit selon la législation de cette Partie
subsiste tandis que le ciroit selon la législa-
tion cie t'autre Partie s'éteint;

b) lorsque le décès survient hors des ter-
ritoires des Parties contractantes, le droit
selon la législation de, la Partie sur le terri-
toire de laquelle le défunt se trouvait en
dernier lieu avant que le décès survenu
subsiste, tandis que le droit selon la legisla-
tion de l'autre Partie s'éteint.

TITRE Jll. - ASSURANCES. -- PENSIONS.

(Assurances vieillesse, invalidité, incapacité
professionnelle ou incapacité de gain et
décès - pensions.)

CHAPITIŒ 1.- Vieillesse.

Article 22.

(I) Lorsqu'une personne était assurée
sous la législation des deux Parties contrac-
tantes et qu'elle introduit une demande en
vue de l'obtention d'une pension auprès de
l'organisme compétent d'une Partie, ou
auprès des organismes compétents des deux
Parties, la pension à laquelle elle peut pré-
tendre est déterminée selon les dispositions
des ,paragraphes suivants., Lorsqu'une
demande en vue de l'obtention d'une pension
a été introduite auprès cie l'organisme com-
pétent d'une Partie contractante, celui-cl
doit en informer l'organisme compétent de
l'autre Partie.

(2) En vue de l'acquisition, du maintien
Olt du recouvrement du droit à [a pension,
l'organisme assureur de chaque Partie con-
tractante ajoute aux périodes de cotisations
et aux périodes assimlliées il prendre en
considération en vertu de la législation
nationale qu'il doit appliquer, pour autant
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Artikel 21.

(1) 11l~eval van overlijden van een per-
soon die krachtcns de wetgeving van een
del' Verdragsluitende Partijcn verz ekerd is
of van ecn van zijn rechtverkrijgenden, op
het grondgebied van de andcre Verrlrag-
sluitcnde Parti], wo rdt voor de bepaling
van het recht op de uitkering voor bep ra-
teniskosten, het overlijden beschouwd als
voorgekomen op he t grondgebiecl van de
ecrste Parti].

(2) Wanneer een pcrsoon, die zich op het
grondgebied van een der Verdragsluttende
Partijen bevindl, zijn rechten la at gelden
op de uitkering voor begrafeniskosten,
krachtens de wetgeving van dr. anderc
Parti], wordt hij behandeld alsof hl] zich
op het grondgebied van de tweede partij
hevond.

(3) De uitkering voor begr aleniskosten
krachtens de wetgevingen van beide Ver-
drngstuiteucte Partijen zullen voor hetzelfde
sterf gcvat niet tegell] k rnogen toegekend
woruen, tenzij er krachtcns de wetgevingen
van beide Partijcn, recht bestaat op deze
uitkering voor begrafeniskosten, afgezien
van de bepalingen van dit Verdr ag.

(4) Het recht op de uitkering voor begra-
feniskoslen zal, ill de gevallen waar een
dubbele betaling krachtens .de bepalingen
van paragraaf 3 uitgeslo ten is, op volgende
wijze vastgesteld worden:

a) wanneer het over lij den op het grond-
gebied van een der Verdragsluitende Par-
tijcn vnorvalt, blijft het recht volgens de
wetgeving van deze Parti] bestnan, terwijl
het recht volgens de wetgeving van de
andere Partij vervalt ;

IJ) wanneer het overlijden butten de
grondgebieden van de verdragsluitende Par-
tijen voorvalt, blijft het recht bestaan vol-
gens de wetgeving van de Parti] op het
grondgebied waa rvan de overledene zich
laatst vóór het overlij den bevond, terwijl
het recht volgens de wetgeving van de andere
Partij vervalt,

TITEL lil. - PENSIOENVERZEIŒRINGEN.

(Ouderdomsverzekering, invalidlteitsverze-
kerîng of verzekering tegen arbeids-
ongeschiktheid en verzekering bij. over-
lijden pensioene.)

HOOfDSTUK 1. -- Ouderdont,

Artikel 22.

(I) Wanneer een persoon overeenkomstig
de wetgeving van beide verdragsluitende
Partijen verzekerd was en een aanvraag
indient tot het bekomen van een pensioen
bij het bevoegd organisme van een Partij
of bij de bevoegde organismen van beide
Partijen wordt het pcnsioen waarop hij aan-
spraak kan maken, overeenkomstig de bepa-
lingen van vr.lgende naragrafen vastgesteld.
Wanneer ccn aanvraag tot het bekornen van
ecn pensioen bij het bevoegd organisme van
een Verdragsluitende Parti] werd ingediend,
rnoet dit organisme het bevoegd organisme
van de andere Partij hiervan in kennis stellen,

(2) Met het oog op het verwerven, het
behoud of het terugkrijgen van het recht
op pensioen, voegt het verzekeringsorga-
nisrne van elke Verdragsluitende Parti] bij
de bijdrageperioden en gelijkgestelde
perióden, welke in aanmerking dienen geno-
men krachtens de nationale wetgeving die
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Artikel 21,

(I) Stirbt eine Pe rson, die nach den
Rechtsvorschrilten cines Vcrtragsslaates ver-
sichert ist, oder einer ihrer Angehör igen in
deni Gehiet des and eren Staatcs, so gilt Iür
den Anspruch anf Sterbegeld der Tod als
im Gebict des crsten Sta ates eingetreten.

(2) Beansprucht cine Person, clic sich lm
Gebicr elnes Vertragsstaates befimlet, Ster-
begelel nach den Rechtsvorschriften lies
auderen St aates, so wird sic behandelt, als
ob sie sich im Gebiet des zweiten Staates
befände.

(3) Für denselbeu Todesfall dür îen nicht
Sterbegelder nach den Rechtsvorschrltten
beider Vertragsstaaten n e b cne i nan der
gewälut werden, es sel denn, dass die An-
sprüche auf diese Sterbegelder nach den
Rechtsvorschriften beider Staaten un abhân.,
gig von diesern Abko mrnen bcstehen.

(4) Der Anspruch auf Sterbegeld wird in
Lien Fällen, in dcnc n nach Absatz 3 eine
doppelte Zahlunjz ausgeschlosseu ist, wie
folgt geregelt ;

a) l'rit! der Tod im Gebiet elnes Ver-
t ra gsstaates cin, so bleibt den Anspruch
nach den Rechtsvorscluiftcn uicses Staa tes
gewahrt, während der Anspruch nach dcn
Rechtsvorschriften des anderen Staates er-
lischt;

b) tritt der Tod ausserhalb der Gebiele
der Vertrugsstaaten ein, so bleibt der An-
spruch nach den Rechtsvorschriften des
Staates gewahrt, in dessen Gebie t der Ver-
storbene sich zuletzt vor scinern Tode befand,
während der Ansp ruch nach den Rcchts-
vorschriften des andcren Staatc.i crlischt.

ABSCHNITT lll.-- RENTENVERSICI-IERUNU.

(Versicherung für den FaU des Alters, der
lnvalidität, der Bcrufsuntähigkcit oder der
Erwerbsunfähigkeit und des Toues
Renten ~)

KAPITEL 1. - Alter.

Artike l 22.

(l) War eine Perso n nach den Rechtsvor-
schriîten beider Vertragsstaaten versichert
und hat sie bei clem zustäruligen Träger
eiues Staates oder den zuständig en Trägern
beidcr Staaten eine Rente beantragt, so wird
diése nach Massgabe der folgenden Absätze
festgestellt. Ist die Rente bei d ern Trägcr
eines Vertragsstaates beantragt worden, so
hat d ieser den zuständigen Träger des ande-
ren Staates davon zu unterr ichten.

(2) FOur den Erwerb, die Aurechter-
Ilallullg oder das Wiederaufleben des Ren-
tenanspruches rechnet der Träger jedes
Vertragsstaates .Z\l den Beitragszeiten und
gle!cilgeslellten Zeiten, die nach den von
iill:l anzuwendenden innerstaatlichen Rechts-
vorschritten Z1I berücksichtigcn sind, soweit
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que de besoin, selon l'article 3D, les périodes
de cotisation et les périodes assimilées
accomplies SOllS la législation de l'autre
Partie et il prendre en considération en
vertu de cette législation, en vue de l'acqui-
sition, du maintien ou du recouvrement du
droit à Ia pension. L'organisme compétent
de chaque Partie contractante décide alors,
selon la législation qui lui est applicable, si
l'assuré réunit les conditions requises pour
avoir droit à pension.

(3) Lorsque le droit à pension est reconnu,
l'or gnnisrne compétent cie chaque Partie
calcule :

a) la pension à laquelle, en vertu de la
législation qui lui est applicable et compte
tenu des dispositions des articles 26 el 3D,
l'assuré pourrait prétendre si toutes les
périodes de cotisation et les périodes assimi-
lées accomplies sous la législation de l'autre
Partie et qui, en vertu de cette législation,
doivent être prlses en considération pour le
calcul cie la pension, devraient également
être prises en considération pour le calcul
de 1,1 pension en vertu de la législation appll-
cable par l'organisme compétent:

b) la fraction de cette pension, qui corres-
pond ail rapport des périodes de cotisation
et des périodes assimilées, considérées il
l'alinéa a. accomplies par la personne sous
la législation de cette Partie, avant la réali-
sation du risque, à la totalité des périodes
de cotisation et des périodes assimilées
accomplies avant la réalisation du risque
assuré, par la personne, sous les législations
des deux Parties, considérées il l'alinea a.

c) le montant, calculé en vertu de
l'alinéa b , est augmenté du montant qui cor-
respond aux périodes de cotisation et aux
périodes assimilées, qui doivent être' consi-
dérées, pour le calcul de la pension selon
la Iégislatioù applicable par l'organisme
assureur, et qui n'ont pas été prises en com-
pte en vertu de l'article 39 et en appli-
catiop de j'alinéa a pour le calcul de la
pension. La somme des deux montants
calculés selon les alinéas b et c constitue la
·pension qui est due par l'organisme compé-
tent.

(4) Lorsque les périodes de cotisation et
les périodes assimilées accomplies en vertu
de la législation d'une des Parties contrac-
-tantes, sont, au total, inférieures à 6 mois
et, si le stage n'est pas réputé accompli en
vertu de cette législation, l'organisme aSSl1-
reur de cette Partie n'octroie aucune pension
sur base de ces périodes. Dans. ces cas,
l'organisme assureur de J'autre Partie con-
tractante ne fait pas application du paragra-
phe 3 alinéa h pour le calcul de la pension
qu'il cloit accorder.

Article 23.

(I) Lorsqu'une personne a droit à la pen-
sion en vertu de la législation d'une Partie
contractante sans considération de l'arti-
cle 22, et en vertu de la législation de l'autre
Partie, seulement en considération cie l'arti-
cle 22, et si la somme des pensions fixée
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hct muet toepaxscn, voor zover zulks over-
eenkornstig artikel :j9 nodig blijkt, de
bljdr agcpcrioden en gelijkgestelde perie-
den, volbr acht onder dl' wctgeving van de
andcre Partij en welke krachtens deze wet-
geving in aanrncrk ing moeten genomen wor-
den met he t oog op het verwerven, het
behoud of het terugkrijgen van het recht op
pensioen. Het bevoegd organisme van elke
Verdragsluitende Parti] beslist dan, volgens
de op hem toepasselljke wetgeving, of de
vcrzekerde a an de vereiste voorwaarde n vol-
uoet orn recht te hebben op pensioen.

(3) Wannecr het recht op pensioen erkend
is, berekent het bevoegd organisme van
elke Partij :

a) het pensiuen waarop de verzekerde,
krachtens zijn eigen wetgeving en rekening
houdendc mct dl' bepalingen van artike-
len 26 en 39, aanspraak zou kunnen maken,
indien al de bijdrageperioden en gelijkge-
stelde perioden, volbracht onder de we tg e-
ving del' andere Parti] en die krachte ns deze
wetgeving voor de berekening van het pen-
sioen in aanmerking moeten genornen wo r-
den, eveneens moesten in aanrnerk ing geno-
men worden voor cie berekcning van het pen-
sioen krachtens de wetgeving die op het
bevoegd organisme toepasselijk is:

IJ) het gedeelte van dit pensioen, dat ovcr-
eensternt met de verhouding tussen de in
lld a) beoo gde bijdrngeperioden en gelijk-
gestelde perioden, welke de persoon onder
tic wctgeving van die Parti] he dt volbracht
vóór dat het risico zich voordced, en de
gezarnenlijke bijdrageperioden en gelijkge-
stelde periode welke de persoon, vóór dat
het risico zich voordecd, onder de wetgevin-
gen van heide Parfijen heeft volbracht, l'Il
die in Iid a) wordcn bedoeld;

c) het krnchtëns lid b) berekend bedrag
wordr verhoogd met het bedrag welk over-
censtemt met de bijdrageperiode en gelijk-
gcstelde peri?den, die voor de berekening
van het pensroen overeenkornstig de op het
verzekeringsorganisme toepasselijke wetge-
ving rnoeten in aanmerking genomen wor-
den, en krachtens artikel 39 en in toepassing
van lid aj, bi] de berekening van het pen-
sioen niet ill aanmerking genornen worrlen.
De som van beide overeenkomtig leden b)
en c) berekende bedragen is het pensioen
dat door het bevoegd organisme verschul-
digd is. .

(4) Wanneer de krachtens de wetgeving
van een der Verdragsluitende Partijen vol-
braclite bijdrageperioden of gelilkgestelde
perioden gcuunenlijk rninder dan 6 ma an-
den bedragen en indien de wachtti}d krach-
tens deze wetgeving niet als volbracht wordt
beschouwd, kent het verzekeringso nranisrne
geen enkel pensloen toe op grond van deze
perioden. In deze gevallen past het verze-
keringsorganisrne van de andere Verdrag-
slultende Parti] parngraaf 3, lid IJ), niet toc
voor de berekening van het pensioen welk
het moet toekennen.

Artikel 23.

(I) Indien eell persoon pensioengerechtigd
is kradltens de wetgeving van een Verdrag-
sluitende Partij, zonder artikel 22 in aanmer-
king te nemen, en krachtens dé wetgeving
van de andere Partij, alleen maar wanneer
artikel 22 in aanmerking wordt genomen,

notwendig, nach Mnssgahe des Artikels 39
die Beitragszeitcn und gleichgestellten Zei-
ten hinzu, die nach den Rechtsvorschriften
des andercn Staatcs z urückgclcgt und nach
diesen Vorschriften für clen Erwerb, die Aul-
rechterhaltung oder das Wiederaufleben des
Rentcnansprnches zu berücksichtigeu sind.
Alsdann entscheidet der zuständige Trägor
iedes Staates nach den von ihm anzuwcn-
lienden innerstaatlichcn Rechtsvorschriften,
ob die Person die Voraussetzungen fiir den
Anspruch auf Rente erfüllt,

Cl) Besteht Anspruch md Rente, so
berechnet der zustä ndige Träger [cdcs Staa-
tcs

a) zunächts die Rente, die nach den von
ihrn anzuwendenden innerstaatlichcn Rechts-
vorschrlften und linter Berücksichtigung cler
Ar tikel 26 und 39 der betreffenden Person
zustehen würde, wenn alle Beitragszeiten
und gleichgestellten Zeiten, die nach den
Rechtsvorschri!ten des anderen Staates zu-
rückgelegt wurden und nach diesen Vor-
schriiten Iûr die Berechnung der Rente zu
berücksichtlgen sind, auch Iür die Berech-
nung der Rente zu berückelchtigende Bei-
tragszeiten und gleichgesteltte Zeiten nach
den von dem Träger anzuwendende n inner-
sta atlichen Rechtsvorschriften wären, und
alsdann

b) den Teil diéser Rente, der dem Verhält-
nis entspricht, in dern die Gesamtheit der
Beitragszeiten und gleichgestellten Zeiten,
welche die Person nach den von dem Träger
anzuwendenden innerstaatlichen Rechtsvor-
schriften vor Eintritt des Versicherungs-
ialles zurückgelegt hat und die nach Unter-
absatz a berücksichtigt worden sind, z ur
Gesamtheit aller Beitragszeiten und gleich-
gestellten Zeiten steht, welche die Person
vor Eintritt des Verslcherungstalles nach
den Rechtsvorschriften beider Staa ten zu-
rückgelegt hat und die bei der Berechnung
der R.ente nach Unterabsatz a angerechnet
worden sind.

e) Der nach Unterabsatz IJ errechnete
Betrag ist urn den Betrag zu erhöhen, der
dell Beitragszeiten und den gleichgestellten
Zeiten entspricht, die nach elen von dem
T r ä ger anzuwendenden innerstaatlichen
Rechtsvorschrlftcn für die Berechnung der
Rente anzurechnen sind, [edoch auf Grund

. des Artikels 39 bei cler Berechnung der
Rente nach Unterabsatz a hicht berücksich-
tigt worden sind. Die Surnrne cler beiden
nach Unterabsatz b und nach diesem Unter-
absatz erechneten Beträge ist die Rente, die
der träger der betreffenden Person sch uldet,

(4) Hat die betreffende Person nach den
Rcchtsvorschriftcn cines Vertragsstaates
Beitragszeiten oder gleichgestellte Zeiten
zurückgelegt, die insgesarnt weniger .als
sechs Monate -urnfassen und gilt na ch diesen
Rechtsvorschriften die Wartezeit nicht als
erfüllt, so gewährt der Träger dleses Ver-
tragsstaates Iür diese Zeiten keine Rente. In
diesen Fällen wendet der Träger des ande-
l'en Staates hei cler Berechnung der von ihm
1lI gewährenden Rente den Absatz 3 Unter-
abs. IJ nicht an.

Artikel 23.

(I) Hat eine Person nach den Rechtsvor-'
scllriften eines Vertragsstaates auch ohne
Beriicksichtigllng des Artikels 22. Ansprucll
auf Rente und nach den .Rechtsvorschrîften
des anderen Staates nur unter Berücksichti-
gung des Artikels 22 Anspruch auf Rente



selon l'article 22 est inférieure à la pension
it laquelle cette personne peut prétendre en
vertu de la législation de la première Partie,
sans considèration de l'article 22, l'or ga-
nisrne de cette Partie doit majorer la pen-
sion qu'il doit allouer en vertu de l'article 22,
du montant de cette différence.

(2) Lorsqu'une personne a droit il la
pension en vertu de la législation d'une
Pa l'tic contractan te, également sans consi-
déra tion de l'article 22 et si, en vertu de la
législation de l'autre Partie, elle n'a pas
droit à la pension, également en considéra-
tion de l'article 22, l'organisme de la pre-
mière Partie doit allouer la pension conter-
mérnent à la législation nationale qu'il doit
appliquer, sans considération de l'article 22.

(:1) La pensiun en vertu du paragraphe 2
doit être remplacée par des pensions
allouées en vertu de l'article 22, dès que
l'ayant droit réunit également les conditions
en vue de l'allocation d'une pension confor-
mément à la législation de l'autre Partie
contractante.

Article 24.

Les personnes auxquelles s'appliquent les
articles 22 et 23 sont privées du droit que
pourrait leur conférer la législation belge
de réclamer une prestation qui n'est pas
calculée en considération des périodes
d'assurance.

Article 25.

Pour l'application de l'article 22, les orga-
nismes compétents appliquent les règles
suivantes:

1. lorsque la législation d'une Partie con-
tractante subordonne l'octroi de certains
avantages à la condition que les périodes
de cotisation et les périodes assimilées
aient été accomplies dans une profession
soumise à un régime spécial d'assurance, ne
sont prises en considération, pour l'admis-
sion au bénéfice de ces avantages, que les
périodes de cotisation et les périodes assi-
milées accomplies sous le ou les régimes
spéciaux correspondants de l'autre Partie;

2. lorsque, pour une profession considérée,
il n'existe de régime spécial que dans une
Partie contractante,

a) l'organisme de cette Partie prend
également en considération pour la 'détermi-
nation d'une prestation all titre de cette
assurance spéciale, les périodes de cotisa-
tion et les pèriottes assimilées accomplies
dans cette profession d'après la législation
de l'autre Partie, et

IJ) l'orgnnisme de l'autre Partie considère
aussi, en vue de la fixation d'une prestation
au titre de I'nssurance qui s'applique à la
profession, les périodes de cotisation et les
périodes assimilées accomplies dans l'assu-
rance spéciale sous la législation de la pre-
mière Partie.

Article 26.

POlir l'application de l'article 22, les orga-
nismes allemands procèdent de la façon
suivante :

I. lors du calcul t:e la base individuelle
de détermination de la pension pour l'assuré,
il n'est tenu compte que des périodes de
cotisation accomplies au litre de la législa-
tion allemande;
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en indien de overeeukomsüg artikel 22 vast-
gestelde som der pensioenen minder
bedraag-t dan het pensioen waarop deze
pcrsoon kr achtens de wetgeving- van de
cerste Parti] aanspraak kan maken, Wilder
dat met artike! 22 rekening wordt gehouden,
moet het organisme van deze Parti] het pen-
sioen welk het krachtens artikcl 22 moet
toekenueu, met het bedrag van dit verschil
verhogen.

(2) Indien een persoon pensioengerech-
tigd is krachtens de wctgeving van een Ver-
drugslui tendc Par ti], ook wanncer artikel 22,
niet in aanmerking wordt g'cnomen, en
indien h i], krachtcns de wetgeving van de
andere Parti], niet pensioengerechtigd is,
ook wanneer artikel 22 in aanrnerking wordt
genomen, moet het organisme van de eerste
Parti] het pcnsioen overeenkornstig de toe
te passen nationale wetgeving uitbetalen
zonder artikel 22 in aanmerking te nemen;

(3) Het pensiocn krachtens paragraat 2
rnoet vervangen worden door pensioenen
toegekend overeenkomstig artikel 22 , zodra
de gcrcchtigde eveneens aan de voorwaar-
den vohloet met het oog op de toekenning
van een pensio en overeenkomatip de wet-
geving van de andere Verdragsluiteude
Partij.

Artikel 24.

De personen op wie artikelen 22 en 23
van toepassing zij n verliezen het hun even-
tueel overeenkornstig de Belgische wetge-
ving toegekend recht aansprn ak te maken
op ecn uitkering die niet berekend wordt
met inachtnerning van de verzekeringspe-
rioden.

Artikel 25.

Voor de toepassing van artikel 22 passen
de bevoegde org anismen volgende regels
toe:

1. Wanneer de wetgeving van een Ver-
dragsluitende Part ij de toekenning van som-
mige voordelen afh ankelijk rnaakt van de
voorwaarde da t de bijdrageperioden en de
gelijkgestelde perioden volbracht werden in
een beroep waarvoor een bijzondere ver-
zekeringsregeling geldt, worden, voor de
vaststelling van het recht op deze voordclcn,
aileen de bij drageperioden en de gelijkge-
stckle perioden in a anmerking genomen,
weike onder -de overeensternrnende bijzon-
dere regeling(en) van de andere Partij vol-
bracht werden ,

2. Wanneer er voor een bepaald beroep.:
slechrs in een Verdragsluitende Partlj een
bijzondere regeling bestaat :

a) neemt het organisme van deze Partij,
voor de vaststclling van een uitkering ten
opzichte van deze bijzondere verzekering,
de bijdrageperioden en gelij kgestelde perio-
den in aanmerking, welke in dit beroep
overeenkornstig de wetgeving van de andere
Parti] werden volbracht, en

b) neernt het organisme van de andere
Parti], voor de vaststelllng van een uitke-
ring ten opzichte van de voor het beroep
geldende verzekering, ook de bijdrageperio-
den en gelijkgestelde perioden in aanrner-
king, wclke onder de wetgeving van ,de
eerste Parti] in de bijzondere verzekering
volbracht werden.

Artikel 26.

Voor de toepassing van artikel 22' volgen
de Duitse organismen onderstaande proce-
dure:

I. Bij de berekening van de individuele
basis tot vaststelling van het pensioen voor
de verzekerde wordt sléchts rekening gehou-
den met de bijdrageperioden volbracht ten
opzichte van de Duitse wetgeving;
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und is! die Sumrne der nach Artikel 22 fest-
gestellten Renten g-eringer als die Rente, auf
welche die Person nach den Rechtsvor schrif-
ten des ersten Staates ohne Berücksichti-
gung des Artikels 22 Anspruch hat, so hat
der Träger dieses Staates die von ihm nach
Artikel 22 zu gewährende Rente um diesen
IJ nterschiedsbetrag Zll crhöhen.

(2) Hat eine Person narh den Rechtsvor-
schritten elnes Vertragsstaates auch ohne
Berückalchtfguug des Artikels 22 Anspruch
alti Rente und nach den Rechtsvorschriften
des anderen Staates auch unter Berücksich-
tigung des Artikels 22 keinen Anspruch auf
Rente, so hat der Träger des ersten Staates
die Rente nach den von ihm anzuwendenden
Innerstaatttchen Rechtsvo rschritten o h n e
Berücksichtigung des Artikels 22 zu gewäh-
ren.

(3) ure Rente uacn Absatz 2 ist durch
Renten nach Artikel 22 zu ersetzen, sebald
der Berechtigte auch die Voraussetzungen
für die Gewährung einer Rente nach den
Rechtsvorschriften des andercn Vertrugs-
staates erfüllt.

Artikel 24.

Personen, au f welche die Artikel 22 und
23 anzuwcnden sind, verlieren den ihnen
gegebenenfalls nach den belgischen Rechts-
vorschriften zustehenden Anspruch auf Lei-
stungen, snweit dièse nicht tinter Berück-
sichtigung von Versicherungszc itcn bcrcch-
net werden,

Artikel25.

Die Träger der Vertragsstaaten verfahren
bei Anwendung des Artikels 22 wie folgt:

1. Machen die Rechtsvorschri!ten elnes
Vertragsstaates die Gewährung bestimmter
Leistungen davon abhängig, dass Beitrage-

,zeiten oder gleichgestellte Zeiten in einem
Beruf zurückgelegt worden sind, Iür dell
eine Sonderversicherung besteht, so werrlen
tür die Feststellun g des Anspruchs au f diese
Leistungen nur die Beitragszeiten und
g-Ieichgestellten Zeiten berücksichtigt, die in
der entsprechenden Sonderversiclierung des
anderen Staates zurückgelegt wortlen sind.

2. Besteht für einen Beruf nur in einem
Vertragsstaat eine Sonderversicherung, so
berücksichtigt

a) der Träger dieses Staates für die Fest-
stellung einer Leistung aus dicser Sonder-
verslcherung auch Beitragszeiten und gleich-
ge8teHte Zeiten, die in diesern Bcruf nach
den Rechtsvorschriften des anderen Staates
zurückgelegt worden sind, und

/J) der Träger des anderen Staates für
die Feststellung einer Leistung aus der Ver-
sicherung, die Iür dell Beruf zuständig ist,
auch Beitragszeiten und gleichgestéllte Zei-
ten, die nach den Rchtsvorschriften des
ersten Staates in der Sonderversicherung
zurückgelegt worden sind.

Artikel 26.

Die deutschen Träger verfahren bei An-
wendung des Artikels 22 wie folgt :

I. Bei der Berechnung der für den Ver-
s.cherten massgebenden Rentenbemessungs-
grundlagc werden nur die nach den deut-
schen Rechtsvorschritten zurückgelegten
Beitragszeiten berücksichtigt.
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2. lors de la recherche du nombre
d'années d'assurance pouvant être prises en
compte, les périodes de cotisations et les
périodes asstmilées accomplies selon les
prescriptions de la législation belge et qui
doivent être prises en considération en vertu
de cette législation, lors du calcul de ln pen-
sion, sont équivalentes aux périodes de coti-
sations accomplies au titre de la législation
allemande;

3. en vue de décider si des périodes con-
sidérées selon la législation allemande
comme « Ansfallzeiten » sont prises en
compte comme telles :

a) il y a lieu de considérer comme pre-
mière entrée dans l'assurance, soit la pre-
mière en trée dans l'assurance selon la légis-
lation allemande, soit la première entrée
dans l'assurance conformément à la législa-
tion belge, selon qu'il s'agit de la date la
plus ancienne;

IJ) il y a lieu de considérer comme
moment où survînt ie risque assuré, soit le
moment où survint le risque assuré suivant
la législation allemande, soit le moment où
survint le risque assuré suivant la législa-
tion belge, selon que le risque assuré est
survenu en premier lieu;

c) sont équivalentes aux périodes de coti-
sation ayant été accomplies ail titre d'une
occupation assujettie selon la législation
allemande, les périodes de cotisations accom-
plies ail titre de la législation belge pour
autant qu'elles aient été accomplies au titre
d'une occupation assujettie, et ce, en vue de
constater jusqu'à quel point la période,
depuis l'entrée dans l'assurance jusqu'an
moment où le risque assuré est survenu, est
couverte par des cotisations.

Article 27.

Les périodes cie cotisation et les périodes
assimilées accomplies sous la législation de
la République fédérale, au sens du présent
chapitre, sont toutes les périodes de cotisa-
tion et les périodes assimilées qu'il y a lien
de prendre ·en considération selon la législa-
tion de la République fédérale.

CHAPITRE 2. - Invaiidité,
incapacité prajessionnellc

Vil incapacité de gain.

Article 28.

(I) Les dispositons relatives à l'assurance
vieillesse contenues au chapitre I s'appli-
quent également aux pensions d'invalidité
prévues par la législation des deux Parties
contractantes.

(2) Toutefois, pour l'application du para-
graphe 1, sont considérées comme périodes
de cotisation et périodes assimilées accom-
plies conformément à la législation belge,
celles qui ont été accomplies conformément
à cette législation dans l'assurance en vue
de vieillesse et du décès prématuré.

(3) En 'vue de décider si une « Zurech-
nungszeit :li doit être prise en compte selon
la législation allemande, les organismes
allemands appliquent, par analogie, l'arti-
cle 26 paragraphe 3.
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2. Bi] hct onderzoek van het aantal aan-
rckcnhare verzckeringsjaren, zijn de hijrlra-
geperioden en de gelijkgestelde perioden,
over eeukomstig de bepalingen van de Bel-
gische wetgeving volbracht, en krnchtens
deze wetgeving in aanrncrking te nernen bi]
de berekcnlng van het pensioen, gelijkwn ar-
dig met de bijdr aqeperioden volbracht ten
opzichte van de Duitsc wetgeving;

3. 0111 tc beslissen of perioden, welke
overeenkomstijr de Duitsc wetgeving als
« Ausfallzeiten » beschouwd worden, ats
dusdanig in aanmerking worden genornen :

a) geldt als eerste aansluiting bij cie ver-
zekering, hetzij de eerste aanslulting bij de
verzekering volgcns de Duitse wetgeving,
hetzij de eerste aansluiting bij de verzeke-
ring volgens cie Belgische wetgeving, naar-
gelang het de vroegste daturn betreft;

h) g-eldt als ogenblik waarop het verze-
ker d risico zieh voordeed, hetzij het o gen-
blik waarop het verzekerd risico zlch over-
eenkomstig de Duitse wetgeving voordeed,
hetzij het ogenblik waarop het verzekerd
risico zich overeenkomstig de Belgische wet-
geving voordeed, naargelang hct verzeker d
r isico zich het eerst heett voorgedaan;

c) z ijn gelijkwaardig met bijdrageperio-
den volbracht wegens een betrekking die
overeenkomstig de Duitse wetgeving verze-
keringsplichtig is, de ten opzichte van de
Belgische we tgeving volbrachte vcrzeke-
r ingsperiodeu, voor zover z ij wegens een
verzekeringsplichtige betrekking volbracht
werden, en zulka, om vast te stellen in hoe-
ver de periode sedert de aansluiting bij de
vcrxekering tot op het ogenblik waarop het
vcrzekerd risico zich heeft voor gcclaau, door
bijdragen gedekt is.

Artikel 27.

De bijdrageperioden en gelijkgestelde
perioden welke, in de zin van dit hoofdstuk,
onder de wetgeving van de Bondsrepubliek
werden volbrachl, zijn al de bljdrageperio-
den en gelijkgesteiLle perioden die overeen-
komstig de wetgeving van de Bondsrepu-
bliek in aanrnerking dienen genomen,

HOOfDSTUK 2. - lnvoiiditeit,
((rb eidsongeschik iheid.

Artikel 28.

(I) De bepalingen van hoofdstuk I betref-
fende de ouderdomsverzekering zijn even-
eens van toepassing op de invaliditeitspen-
sioenen, voorzien bij de wetgeving van beide
Verdragslu itende Partiien.

(2) Voor de toepasslnp van purugraaf I
eve nwel, worden als bij drageperioden en
gelijkgestelde perioden volbracht overeen-
komstig de Belgische wetgeving beschouw.I,
die welke overeenkornstig deze wetgeving in
de verzekering tegen de geldelijke gevolgen
van ouderdorn en vroegtijdige dood werden
volbracht.

(3) OITI te bepalcn of een « Zurechuunvs-
zeit» in aanmerking moet worden genorneu
volgens de Duitsc wetgeving, passcn d~
Duitse organismen artikel 26, paragraaf 3,
bij analogie toe.

2. Bei der Ermittlung der Anzahl der
nnrcchnungsfähigcn Versicherungajahre ste-
hen die nach den bel gischcn Rcchtsvor-
schrittcn zurûckgclcgten Beitragszeiten und
v:leirllgeste1lten Zeiten, dle nach diesen Vor-
srhriîtcu bei lier Be rechnung der Rente zu
beriicksichtig'en sind, den nach den deut-
schen Rertrtsvorschriften zurückjrelcgtcn
Belttagszeiten gleich.

3. Für die Entscheidung, ob Zeiten, die
nach den deutschen Rechtsvorscliriften Aus-
fallzeilen sind, n ls solche angerechnet wer-
den,

a) gill als Eintritt in die Versicherung der
erst Eintritt in die Versicherung nach den
deutschen Rechtsvorschriften oder der erste
Eintritt in die Versicherung nach den bel-
gischen Rechtsvorschriften, je nachdem,
welcher Zeitpunkt uer frlihere ist:

IJ) gilt als Eintritt des Verstcheruugstalles
eier Eintritt des Versicherungs lalles nach
den deutschen Rechtsvorschriften oder nach
tien belgischen Rechtsvorschriften, je nach-
dcm, nach welchen Rechtsvorschriften der
Versicherungs ia!l zuerst eingetreten ist;

c) stehen für die Feststcllung, inwieweit
die Zeit vom Eintritt in die Vcrslcherung
bis zurn Eintritt des Versicherungsfalles mit
Beiträgen belegt ist, die nach den belgischen
Rechtsvorschr ilten zurückgelegten Bcitrags-
zeiten, suweit sie auf Grund einer versi-
chcrungspflichtigen Beschäftigung zurückge-
legt worden sind, den Beitragszeiten gleich,
die auf Grund einer nach den deutschen
Rcch tsvor sc hrilten vcrsicherungspüichtigen
Be~chäftigung zurückgelcgt wordcn sind.

Artikel27.

Nach den deutschen Rechtsvorschrilten
zurückgelegte Beitragszeiten und gleichge-
stellte Zeiten im Sinne dieses Kapitels sind
alle Beitragszeiten und gleichgestellten Zei-
teri, die nach den deutsch en Rechtsvorschril-
ten zu berücksichtigcn sind.

Ki\i'II'EL 2. - Invutidit ät, Beruisuniâhigheit
oder Erwerbsnniiihiotceit,

Ar tikel 28.

(l) Kapitel I gilt entsprechend îür die
l nvafiditärsrenten, die nach den Rechtsvor-
schri Iten der beiden Vertragsstaaten zu
gewähre n sind ..

(2) Bei Anwendung des Absatzes I gel-
ten als Be itrugszcitcn und gleichgestellte
Zeiten, die nach den belgischen Rechtsvor-
schriften zurückgelegt worden sind, diejeni-
gen, die nach diesenVorschriften in den Ver-
sicherungen für den Fall des Alters und des
vorzeitigen Todes zurückgelsg: sind.

(3) Die deutschen Träger wcnden fiir die
Entschciduug, ob ein Zurechnungszeit nach
tien deutschen Rechtsvorscl1riften anzurech-
nen ist, Artikel 26 Nr. 3. entsprechend an.



Article 29.

POlIT évaluer le degré d'invalidité, les
or!.:<lnismcs compétents de chaque Partie
contractante font état tics constatations
médlcales ainsi que des informations d'ordre
administratif communiquées par les orga-
nismes compétents de l'autre Partie, mais
conservent toutefois le droit de faire procé-
der ù l'examen de l'intéressé pa r un médecin
de leur choix.

Article 30.

L'indemnité d'invalidité est, le cas échéant,
transformée en pension de vieillesse dans les
conditions prévues par la législation en ver-
tu de laquelle elle a été accordée, conformé-
ment à la présente Convention.

Article 31.

(I) Les presta ti ons en espèces dues en
vertu de ce chapitre :

a) par UI1 organisme allemand à tine per-
sonne résidant en Belgique, ou

b) par un organisme belge à une per-
sonne résidant en Belgique Oll sur le terri-
toire de la République fédérale doivent être
transmises par l'organisme au Fonds natio-
nal d'assurance maladie-invalidité, lequel les
liquide à l'ayant droit.

(2) Par cette transmission, les organismes
sont libérés de leur obligation de prestations
envers l'ayant droit.

CHAPITI~E 3. - Déces,

Article 32.

Les dispositions du chapitre l , relatives
aux pensioens de vieillesse, s'appliquent par
analogie aux prestations de veuves et de
veufs, prévues par la législation des deux
Parties. Les dispositions de l'article 28 para-
graphe 3 sont applicables.

TITRE IV. ACCIDENTS DU ·l'RAVAI!.
ET MAI.ADIES PROFESSIONNELLES.

(Assurance ou responsabilité
de l'employeur)

Article 33.

(I) Une personne qui peut prétendre aux
prestations en nature en vertu de la légis-
lation 'de l'une des Parties contractantes pour
un accident de travail ou une maladie pro-
fessionnelle, et qui se rend dans j'autre pays,
conserve son droit. Les dispositions de la
législation d'une Partie contractante en ver-
tu desquelles, le droit n'est maintenu que
si le débiteur des prestations a autorisé le
transfert de résidence, restent d'application.
Cette autorisation ne peut être refusée que
pour raison de santé de l'intéressé ...Le débi-
teu l' de la prestation peut donner son auto-
risation postérieurement, lorsque les condi-
tions d'octroi sont remplies et que l'intéressé
n'a pu demander l'autorisation au préalable
pour des motifs acceptables,
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Artikel 29.

Om de invaliditcitsgraad te hepalen, hou-
den de hevoegde organismen van elk Ver-
drag-sluitende Partij rekening met de medi ..
sche vaststellingen, alsrnede met de adrni-
nistra ticve inlichtingen, medegedeeld door
de hevoegde organlsmen van de andere
Parti], maur behouden evenwel het recht
de belanghebbende door een geneesheer vau
hun keuze te laten onderzoeken.

Artikel 30.

Overeenkumstig dit Verdrag, wordt de
invaliditeitsnitkering, desgevallend, omgezet
in ouderduruspcnsloen, onder de voorwaar-
den bepaald bij de wetj evin g krachtens
dewelke zij toegekend wer d,

Artikel 31.

(I) De nitkeringen welke krachtens dit
hoo ldstuk verschuldigd zijn:

a) Door een Duits organisme ann een in
België verblijvende pcrsoon of

IJ) Door een Belgisch organisme aan een
in België of op het grondgebied van de
Bondsrepubllek verblijvende persoon mee-
ten door het organisme overgernaakt wor-
den aan het Rijkslonds voor verzekering
tcgen z iektc ell invaliditeit, hetwelk aan de
gerechtigde uitbetnalt,

(2) Door het overmaken van deze sornrnen
bestaat voor de organismen geen verplich-
ting tot uitkering meer ten overstaan van
de gerechtigtle.

HOOFDSTUK 3. - Overlijdcn.

Artikel32.

De bepalingen van hoo idstuk J, betrel-
fende de oudcrdomspensioenen, zijn bij ana-
logie van toepassing op de weduwen- en
wcduwnaarsuitkeringen, voorzien bij dl'
wctgeving van beide Partijen, De bepalin-
gen van artike! 211, paragraaf 3, zijn toc-
passelijk.

TITEL IV.. _- AnBElDSONGEVI\LLEN
EN IŒllOEPSZIEI<TEN.

(Verzekering of verantwoordelijkheid
van de werkgever.)

Artikel 33.

(I) Ecu persoon die krachtens de wetge-
ving van een der Verdragsluitende Partijen
voor een arbcidsongeval of beroepsziekte
op de verstrekkingen aanspraak kan maken
en zich naar het andere land begeeft, behoudt
zijn recht. De bepalingen van de wetgeving
van een Verdragsluitende Parti], krachtens
welke het recht slechts behouden blijft
indien het organisme dat de verstrekkingen
vcrschuldigd is, het overbrengen van de ver-
blijfplaats toegcstaan heeft, blijven van toe-
passing. De tocstemming kan slechts gewei-
gerd worden wegens de gezondheld van de
belanghebbende, Het organisme, dat de ver-
strekking verschuldigd is, kan zijn instern-
ming naderhand betuigen, wanneer cie tee-
kenningsvoorwaarden vervuld zijn en (je
belanghebbende 0111 aannemelijke redenen
de instemming niet voorat heeft kunnen
vragen,
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Artikel29.

Die Träger jedes Vert rngsstnates berûck-
sicluigen bei der Prülung, lnwieweit die
Erwerbfähigkeit des Versieher tcn gernin-
dert is, die ärz tlichen Betuude und verwal-
tungsmässigen Angaben, die ihnen die Trä-
ger des andereu Staatea mitteilen; sic behal-
ten [cdoch das Recht, den Versicherten
durch cincn Arzt ih rer Wahl untersuchen zu
lassen.

Ar tlkcl 30.

Die lnvaliditätsrente wird gegebenenfalls
narh tien Rechrsvo rschritten des Vertrags-
staates, nach denen sie g-ewährt wird, unter
Berücksichtigung diescs Abkonunens in eine
Altersrente umgewandelt.

Artikel 31.

(I) Geldleistungen, tlie auf Grund dièses
Kapitels

Il) von cincm dcutschen Träger einer Per-
son, die slch gewöhnlich in Belgien aufhält,
oder

IJ) von einern betg ischen Träger einer Per-
son, die sich gewöhnlich ill Belgien oder in
der Bundcsrepubllk authält,
geschuldet werden, sind von dcm Träger an
den Staatsfonds Iür die }(ra nken- und lnva-
liditätsversicherung zu üherweisen, der sie
an die Empfangsbercchtigten ausz alht.

(2) Die Träger werden mit diéser Über-
weisung von ihrer Lcistungsplllcht gegen-
liber den Empfangsberechti gten befreit.

KAPITEL 3. - rsa.

Artikel 32.

Kapitcl I gelt entsprcchend Iür Hiuterblie-
benenrenten, die nach den deutschen oder
belgischen Rechtsvorsch riften zu gewähren
sind. Artikel 28 Abs. 3 gilt.

ABSCHNITT IV. - LJNHt.LVEIlSICHERUNO.

(Versicherung gegen Arhcitsun lällc und
Beru fs krunkh eiten.)

Artikel33.

(1) Einc Persori, die nach den Rechtsvor-
schriften elnes Vertragsstates anf Grund
eines Arbeitsunfalles oder einer Berufskrank-
heit einen Anspruch auf Sachleistungen hat
und sich in das Gebiet des anderen Staates
begibt, behält den Anspruch. Rechtsvor-
schriften eines der Vertragsstaaten, nach
denen der Anspruch nur aufrechterhaltcn
wird, wenn der Leistungspflichtige vorher
der Verlegung des Aufenthalts zugestimmt
hat, bleiben unberührt. Diese Zustimmung
kan n nur wegen des gesundheitl ichen.
Zustandes des Berechtigten verwelgert
werden. Der Leistungspflichtige kann die
Zustimrnung nachträglich erteilen, wenn die
voraussetzungen fûr die Gewährung vor-
liegen und der Berechtigte clie Zustimmung
aus entschuldbaren Gründen vorher nicht
einholen konnte ..
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(2) La personne qui est vidime d'IIO acci-
lient du travail Oll qui contracte une maladie
professionnelle sur le territoire de la Partie
autre que celle de son affiliation ou qui a
besoin d'une prestation en nature au titre
d'un accident survenu antérieurement Oll au
titre d'une maladie professionnelle contractée
antérieurement obtient, sur Sa demande, les
prestations en nature sur le territoire de la
Partie où elle se trouve, contormérnent à la
législation de cette Partie.

(3) Dans les cas visés aux paragraphes 1
et 2 les prestations en nature, à charge du
débiteu l' de prestations, son t servies :

en Belgique:
par le Fonds na tional d'assurance mala-

die-invalidité, à l'intervention des Offices
régionaux de la Caisse auxiliaire;

dans la République fédérale :
par la « Allgemeine Ortskrankenkasse »

compétente pour le lieu de la résidence, ou,
il défaut, par la « Landkrankenkasse » ou
pm la « Kreisversicherungsanstalt » com-
pétente pour cc lieu.

(4) Le débiteur de la prestation est tenu
de rembourser les frais effectifs à l'orga-
nisme qui a servi les prestations.

(5) Des modalités plus précises du service
des prestations en nature et du rembourse-
ment des frais pourront être réglées entre
les autorités compétentes des deux Parties
contractantes.

Article 34.

Les prestations en espèces, à l'exception
des rentes, allocations pour aide d'une tierce
personne et indemnités pour frais funéraires,
prévues par la législation de l'une des Par-
ties contractantes, sont payées, à la demande
et à la charge du débiteur de la prestation,
à la victime et à ses ayants droit :

en Belgique;
par le Fonds national d'assurance-maladie-

invalidité à l'intervention des Offices réglo-
na ux de la Caisse auxiliaire:

dans la République fédérale:
par la « Allgemeine Ortskrankenkasse »

compétente pour le lieu de la résidence, ou,
à défaut d'une telle caisse, par la « Land-
krankenkasse » ou par la « Krelsversiche-
rungsanstalt » compétents pour ce lieu.

Les prestations sont payées conformé-
ment aux dispositions de la législation appli-
cable au débiteur de la prestation. Ce dernier
est tenu de communiquer à l'organisme
payeur le montant et la durée maximum des
presta tians en espèces. Les dispositions de
l'article 33, paragraphes 4 et 5 s'appliquent
par analogie.

Article 35.

Pour déterminer l'obligation du service de
prestations et la diminution de la capacité
de gain, ainsi que le degré de l'incapacité de
travail en cas d'accidents du travail et de
maladies professionnelles pour lesquels- la
législation. de l'une des Parties est applica-
ble, les accidents du travail et les maladies
protessionnëlles survenus antérieurement,
pour lesquels la législation de l'autre Par-
tie est applicable, sont pris en considération
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(2) De persoon dit, door cen arbc idsou-
geval getroffen wordt of L'en bcrocpsxlek te
opdoct op het grondgebied va n de andere
Parti] dan die waar hij anngeslo ten is of
die een verstrekkiup nodig heeft wcg cns ecn
vrocaer overkorucn ongeval of een vr oeger
opucuauc bcrocpszicktc, bekom t, op zijn
verzcek, de verstrekkingen op het gro ndge-
bied van de Parti] waar hij zich beviudt,
ovcreenkomstig de wetgeving van deze
Partij.

(3) In de gevallen benoge! in pat'<lgrafen I
en 2, wurden de vcrstrckkingen verleend
ten laste van het organisme welk de pres-
taties verschuldigd is :

in Belgit' :
door het Rijksfonds vuor verzckering

tegen ziekte en invaliditeit, door bemidde-
ling- van de Gewestelijke Diensten van de
Hulpkas:

in de Bondrepubliek Duitsland :
door de « Allgemcinc Ortskrankenkassc ~

die voor de vcrblijfplaats bevoegd is, or, bij
ontstcntenis, door de « Landkrankenkasse »
of door de « Kreisversicherimgsanstalt »
die voor deze plaats bevoegd is.

(4) Het organisme dat de verstrekking
verschuldigd is, moet de werkelijke kesten
terugbetalcn aan het organisme dat de ver-
strekkingen verleend heeft.

(5) Meer nauwkeurigc modaliteiten hetref-
fende het verlenen van de verstrekkingen en
de rerugbetaling van de kosten zullen door
de bevoegde outorltelten van beide Verdrag-
sluitende Partijen kunnen geregcld wordcn,

Artikel 34.

De uitkeringen, met uitzondering van de
renten, toelagen wegens hulp van een derde
pcrsonn en uitkeringen voor begrafeniskos-
ten, voorzien bij de wetgeving van een der
Verdragslultende Partijen, worden aan de
getroffene en aan zijn rechtverkrijgenden
uitbetaald, op aanvraag en ten laste van het
organisme dat de uitkering verschuldigd is ;

in België:
door het Rijkslonds voor verzekeriug

tegen ziekte en invaliditeit, door bemiddeling
van de Gewestelijke Diensten van de Hulp-
kas.

in de Bondsrepubllej; :
door de « Allgemeine Ortskrankenk asse »

dle voor d.e verbfijiplaats bevoegd is, of, bij
ontstentenrs van zulke kas, door de « Land-
krankenkasse » of door de « Kreisver-
sicherungsanstalt » die voor deze plaats
bevoegd zi]n,

De uitkeringen worden uitbetaald over-
eenkomstig de bepalingen van de wetgeving
we lke toepasselijk is op het organisme dat
de uitkering verschuldigd is, Dît laatste is
verplicht aan de uitbetalingsinstellfng, het
bedrag en de rnaximumduur van de uitkerin-
gen mede te delen, De bepalingen van arti-
kel 33, paragrafen 4 en 5, zijn bij analogie
van toepassing.

Artikel 35.

Om de verplichting tot betalcn van uitke-
ringen en de vermindering van de arbeids-
geschiktheid alsmede de graad van de
arbeidsongeschiktheid vast te stellen bij
arbeidsongevallen en beroepsziekten waar-
voor de wetgeving van een der Partijen toe-
passelijk is, worden de vroeger overkornen
arbeidsongevallen en beroepsziekten, waar-
voor de wetgeving van de andere Partij van
toepasslng is, in dezelfde mate in aanmer-

(2) Eine Pcrson, die nach dell Rechts-
vorschriften cines Vertragsstaates versichert
ist und im Gebict des anderen Staates elnen
Arbcitsunf'all oder eine Berulskrankheit crlei-
det oder dort infolge cilles früheren Arbeits-
unfalles oder ciner frühren Berufskrankheit
Sachleistungen henötigt, erhiilt auf Antrllg
Sachlcistung'en nach den Reehtsvorschrilten
des zwe iten Staates, in dessen Gebict sic
sich befindet.

(3) In den Fällen der Absätzc 1 und 2
werden die Sachleistungcn zu Lastcn des
Leistungspflich tigen.

in der Bundcsrepublik
l'on der fiir den Ort des gcwöhnlichen

Aufenthalts des Berechtigten zuständigeu All-
gcmeinen Ortskrankenkasse oder, wo eine
solche nicht besteht, von der Lantikranken-
kasse oder von der Krelsverslcherugsanstalt,
die für diesen Ort zuständig ist;

in Belgien
. l'un clem Staatsfonds Iür die Kranken- und

Invaliditâtsvcrsichcrung durch Verruittlung
der Rcgionatämter der Hllfskasse (Caisse
auxiliaire) ;

nach den HiI' die gewährende Stelle
rnassgebenden Bestirnrnungcn gewährt.

(4) Der Leistungspflichtige erstattet tier
Stelle, welche die Leistung gewährt hat,
die entstandenen Kesten ..

(5) Die zuständigen Behörden könneu
Näheres über die Gewährung der Sachlei-
stung en und d ie Erstattung der Kesten in
ei ner Vereinbarung regeln.

Artikel34.

Die nach den Rechtsvorschriften cilles
Vertragssrnates zu gcwährcndcn Geldlei-
stungen, die nicht Rente, Pfiegegeld oder
Sterbegeld sind, werden dern Berechügten
und scinen Angehörigen au! Ersuchen und
zu Lasten des Leistungspflichtigen

in der Bundesrepublik
durch die für den Ort des gewëhnlichen

Aufenthalts des Berechtigten zuständigc
Allgemeine Ortskrankenkasse oder, wo eine
solche nient besteht, durch die Landkran-
kenkasse oder durch die Kreisversiche-
rungsanstalt, die Iür diesen Ort zuständig
ist,

in Belgien
durch den Staatsfonds für die Kranken-

und Invaliditätsversicherung durch Vcrrnltt-
lung der. Regionalämter der Hilfskasse

nach den Iür den Leistungspflichtigen
. massgebenden Bestirnrnungen ge w ä h r t.
Dieser hat der auszahlenden Stelte : elen
Betrag und die Höchstdauer der Geldlei-
stungen rnitzuteilen. Artikel 33 Abs. 4 und
5 gelten cntsprechend.

Artikel35.

Bei der Feststellung der Leistungsver-
pfliehtung und des Grades der Minderung
der Erwerbstähigkeit oder des Grades cler
Arbeltsunfähigkeit infolge von Arbeitsun-
fällen oder Berufskrankheiten, auf welche
die Rechtsvorsehriftèn eines Vertragsstaates
anzuw enden sind, werden frühere Arbeits-
unfälle oder Berufskrankheiten, auf welche
die Rechtsvorschriften des anderen Staates
anzuwenden sind, ebenso berücksichtigt wie



dans la même mesure que les accidents et
les maladies professionnelles survenus anté-
rtcn rcmcnt et réparés conformément li III
légi~li1tion de la première Partie. Sont con-
sidérés comme accidents du travail et mala-
dies professionnelles survenus antérieure-
ment, tant les accidents du travail et les ma-
ladies professionnelles pour lesquels une in-
demnité a été ou sera accordée, que ceux qui
ont donné lie li il une diminution de la capa-
cité de gain ou à une incapacité de travail
dont le taux est inférieur au minimum requis
pour l'octroi d'une indemnisation,

Article 36.

(1) Les prestations en cas de maladie pro-
Iessionelle donnant lieu à réparation en
vertu de la législation des deux Parties con-
tractantes sont accordées par l'organisme
compétent de la Partie sur le territoire de
laqnelle une occupation susceptible de pro-
voquer une maladie professionnelle de cette
nature, a été exercée en dernier lieu. Si,
en vertu de la législation d'une Partie con-
tractante, l'obligation de réparation d'une
maladie professionnelle est subordonnée à
la condition d'une durée minimum d'occu-
pation dans une entreprise susceptible de
provoquer cette maladie professionnelle,
l'organisme compétent de cette Partie doit
prendre en considération, pour vérifier si la
condition de la durée minimum est satis-
faite, les périodes de travail effectuées dans
une entreprise similaire de l'autre Partie con-
tractante. Pour l'application de la législation
nationale, [es clauses de délai de prescrip-
tion ou de forclusion ne peuvent être
invoquées.

(2) Lorsqu'en cas d'aggravation d'une
maladie professionnelle, une personne qui a
bénéficié ou bénéficie d'une réparation pour
une maladie professionnelle au titre de la
législation d'une partie contractante, fait
valoir ses droits li l'égard de l'autre Partie
pour la même maladie, sans qu'elle ait exercé
sur le territoire de cette dernière une acti-
vité susceptible de provoquer cette maladie
professionnelle ou de l'aggraver, l'organisme
compétent de la première Partie reste tenu
d'octroyer les prestations ultérieures, compte
tenu cle l'aggravation.

(3) Lorsqu'en cas d'aggravation d'une
maladie professionnelle, une personne qui a
bénéficié ou qui bénéficie d'une réparation
pour une maladie professionnelle au titre de
la législation d'une Partie contractante, fait
valoir ses droits à l'égard de l'autre Partie
pour cette même maladie, après y avoir
exercé une activité susceptible d'aggraver
cette maladie, t'organisme compétent de la
première Partie reste tenu au service des
presta tians ultérieures, compte tenu de
l'aggravation pour autant que l'organisme
compétent, dans la seconde Partie, ne re-
prènd pas la réparation pour cette aggrava-
tion, à la suite cl'un accord avec l'organisme
de la première Partie.

(4), Si l'organisme compétent en vel'tu du
paragrapl~e ci-dessus l1e peut aCC01'der les
prestations, l'organisme compétent de l'autre
Partie contractante reprend l'obligation de
répara tian pour les ressortissants de cette
Partie, lorsque ces ressortissants étaient as-
surés all titre de la législation de cette Partie
et ont exercé line activité professionnelle
susceptible ele provoquer uue' telle maladie
professionnelle,
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kiug genomen als de ong-evnlll'Il en berocps-
ziekten, die zich vroegcr hebben voor gedaan
en die ovcreenkomstip dl' wetgeving van de
eerstc Parti] werden vergoed. Als vroeger
overkome n arbcidsongevallen en beroeps-
ziek tcn worden beschouwd, zowel de ar-
beidsongevallen en bcrocpsztekten waar-
voor een vergoeding toegekend werd of zal
to egckcnd wo rdcn, ,ils deze waarult ccn ver-
mindering van de arbeidsgeschiktheid of ccn
arbelrtsungcschiktheid is ontsta an, waarvan
de graad lager is dan het minimum vercist
voor cie toekenning van eeu schadeloosstel-
ling.

Arlikel 36.

(1) De uitkerlngen in geval vau beroeps-
ziekte die aanleiding gecit tot schadeloos-
stelling kr achtens de wetgeving van beide
Verdragsluircnde Partijcn, worden toege-
kernl door he t hevoegd orgilnisllle van de
Partij op het grondgebied waarvan een
be trekking, welke der gclijke beroepsziekte
kan veroo rz aken, laatst werd uitgeoefend.
Indien krachtens ele wetgeving van een Ver-
dragsluitende Parti], de verplichting tot
schadeloosstelltnp voor een beroepsziekte
afhankelijk is van de voorwaarde van een
mlnirnumduur van tewerkstelling in een
ondcrnerning die deze bernepsziekte kan
vcroorzakcn, moet het bevoegd organisme
van die Partij dl' in l'en gelijkaardige onder-
neming van cie andere Vcrdragsluitende
Pa rti] volbrachte arbeidsperioden in aan-
merking nernen, om na te gaan of aan de
voorwaarde van de minirnurnduur is voldaan.
Voor de toepassing van de nationale wet-
geving, rnogen de clausules betretlende de
verjarings- of uitsluitingsterrnijn niet inge-
roepen worüen,

(2) Wannecr, bi] verergering van een
beroepszlektc, een perso on, die schadeloos-
stelling wegens een beroepsziekte ten op-
zichte van de wetgeving van l'en Verdrag-
sl uitcnde Par ti] genoten heeft of geniet, zijn
rechten voor dezelfde ziekte ten opzichte
van de andere Par tij laat gelden, zonder dat
hi] op het grondgebied van deze laatste een
bedrijvigheid heett uitgeoefend die deze
beroepsziekte zou knnnen veroorzaken of
verergeren, blij ft het bevoegd organisme van
de eerste Parti] er toe gehouden de latere
uitkeringen toe te kennen, rekening hou-
deurle met de verergering.

(3) Wanneer bi] verergering van een
bcroepsziek te, een persoon die schadeloos-
stelliug wegens een beroepszickte ten op-

- zichte van de wetgeving van een Verdr ag-
sluitenrle Partij genoten heelt of geniet, voor
dezelfcle ziekte zljn rechten ten opzichte van
de andere Partij laat gelden, nadat hij er
een bedrijvigheid heeft uitgeoefend die deze
ziektc kan \'crergeren, blijft he! bevoegd
organisme van de cerste Parti] er toe gehou-
den de latere prestaties uit te keren, reke-
ning houdcnde met de verergering, voor
zover het bevoegd organisme in de tweede
Pa rti], na overleg met hct organisme van de
eer~te Partij, de schadeloosstelling voor

.deze verergering niet te zijnen laste neemt.

(4) Indien het krachtens bovenstaande
paragraaf bevoegd organisme de uitkerin-
gen niet kan toekennen, neemt het bevoegd
organisme van de andere Venlragsluitende
Partij de verplichting tot schadeloosstelling
voor de onderd.anen van die Partij over,
wanneer deze oncIerdanen ten opzichte vah
cIe wetgeving van deze Partij verzekerd
waren en een bedrijvigheid hebben uitgeoe-
fend, welke dezt: beroepsziekte kan veroor-
zaken,
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Irüherc Arbcitsuutälle oder Berufskrauk-
heiten, auî welche die Recutsvorschriftcn
tics ersten Slaa tes anzuwenden sind. Als
îr üherc Arbeitsunfiille oder Berufskrank-
heiten gelten sowohl Arbeltsurrîälte oder
Berutskrankhelten, für die eine Entschädi-
gllllg gcwäh rt worden ist oder gewährt
wird, als auch solche, bei denen der Grnd
der Minderung der Erwerbslähigkeit oder
der Grncl der Arbeitsunfiihigkeit unter deni
lür die Entschädigung vorgesehenen Min-
destg racl liegt.

Artikel36.

(1) Leistungen für Bcruîskrankhelten, die
narh dm Rechtsvorschriften heider Vertrags-
I~taaten entschädigungspflichtig 's in d
wcrden von dern zuständlgen Träger des
Staates gewährt, ill dessen Gebiet zulctzt
.cine Bcschä ftigllllg ausgeübt worden ist, die
ihrer Art nach geeignet war, eine solche
Beru tskrank he lt zu verursachen. Ist nach
den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates
c1ie Entschädigun gspflicht fûr eine Beruls-
krankheit da von abhängig, dass eine Person
während einer bestimmten Mindestzeit in
Betricben beschäftlgt war, die geeignet sind,
dicse Berulskrankheit zu verursachen, so
beriicksichtigt LIer zuständige Träger dieses
Staatcs Arb eitszeiten, die in gleichartigen
Betriebcn des anderen Staates zurückgelegt
worden sind, bei Lier Errnittlung dieser
Mindestzeit. Bei Anwendung der innerstaat-
lichen Reehtsvórschriften darf der Ablauf
VOll Verjährungs- oder Ausschiussiristen
nicht geltend gemacht w erden.

(2) Macht eine Person, die nach dell
Rechtsvorschriîten elnes Vcrtrapsstaates eine
Entschädigung für eine Berufskrankheit
erhalten hat oder erhält, wegen Ver-
schlirnrneruug diéser Krankheit Ansprüche
nach den Rcchtsvorschritten des anderen
Sta ares !~eltend, oh ne dort eine Beschättigung .
ausgeübt zu hahen, die ihrer Art nach.geelg-:
net war, d icse Beruîskrankheit zu verursa-
chen oder zu verschlimmern, so bleibt der
zustämlige Trägcr des ersten Staates unter
Berücksichtigung der Verschlimmerung zur
Gewährung der weiteren Leistungen ver-
ptlichtet.

(3) Macht eine. Perso n, die nach den
l\echtsvorschriften cines Vertragsstaates
eine Entschädigung Iür eine Berufskrankheit
erhalten hat oder erhält, wegen Verschlim-
rncruug diéser Krankheit Ansprüche nach
den Rechtsvorschriften des auderen Staates
geltend, nachdem sie dort eine Beschäfti-
gung ausgeübt hat, die ihrer Art nach
geeignet w ar, die. Krankheit zu verschlirn-
mern, so bleibt der zuständige Träger des
ersten Staates unter Berücksichtigung der
Verschlirnrneruug zur Gewährung der weite-
ren Leistungen verpflichtet, soweit nicht der
zustämlige Träger des zweiten Staates auf
Grund einer Vereinbanmg mit dem Träger
des ersten Staates die Entschädigung fLir
die Verschlimmerung übernimmt.

(4) Kann der nach Absatz 1 wstänu"
Träger eine Entschädigung nicht gewähren,
so ·hat der zuständige Träger des anderen
Staates für dessen Staatsangehörige die
Entschädigung zu übernehmen, wenn diese
Staatsangehörigen nach lien Rechtsvor-
sch1"Îftell dieses Staates versichert waren
lind eine Beschäftigung ausgeübt haben, die
ihrer Art nach geeignet war, ciue solche
Ber\ifskrankheï( zlt vefllfsnchen.
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Article 37.

Les employeurs ne peuvent ëtrc contraints
au paiement de cotisations plus élevées en
vue cie l'assurance contre les accidents du
travail et les maladies professionnelles de
j'une des Parties contractantes, en raison cie
cc que le siège (je l'entreprise se situe sur
le territoire de l'autre Partie.

TITRE V. - AUOC,\TlüNS rAMll.IALES.

Article 38.

Si la lé glslation de l'une des Parties con-
tractantes' subordonne l'ouverture du droit
aux allocations familiales et de naissance à
l'accomplissement de périodes de travail Ott
assimilées, il est tenu compte des périodes
effectuées successivement sm le territoire
de l'une et de l'a litre Partie contractante.

TITRE VI. - DiSposiTIONS DIVEI'SES.

CHAP ITRE I·'.
Dispositions communes.

Article 39.

POlir l'application des dispositions des ar-
ticles 11, 22, 25 et des alinéas 2 ct 3 de
l'article 26, les organismes compétents des
deux Parties contractantes prennent en con-
sidération les périodes de cotisation et les
périodes assimilées accomplies en vertu des
législations des deux Parties contractantes,
tant en vue de l'acquisition, du maintien ou
du recouvrement du droit à prestations qu'en
vue du calcul des prestations, conformément
aux dispositions suivantes:

1. Les périodes de cotisation et les périodes
assimilées accomplies conformément à la lé-
gislation des deux Parties contractantes sont
prises en considération, pour autant qu'elles
ne se superposent pas;

2. Lorsqu'une période d'assurance obliga-
toirc accomplie sous la législation d'une
Partie coïncide avec une période d'assurance
volontaire selon la législation de l'autre
Partie, seule la période d'assurance obliga-
toire est prise en considération;

3. lorsqu'une période de cotisation selon
la législa tion d'une Partie coïncide avec une
période assimilée selon la législation de
l'autre Partie, seule la période de cotisa-
tion est prise en considération;

4. Lorsqu'une période assimilée selon
la législation d'une Partie coïncide avec
une période assimilée selon la législation de
l'autre partie, il est seulement tenu compte
de la période assimilée selon la législation
cie la Partie sur te territoire de laquelle le
titulaire a été occupé en dernier lieu "avant
la période en cause; lorsque le titulaire n'a
pas été occupé avant celte période sur le ter-
ritoire d'une Partie contractante, il est seu-
lement tenu compte de la période assimilée
selon la léglslation de la Partie sur le ter-
ritoire de laquelle il a été occupé pour la
première fois après cette période.
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Ar tikel 37.

Dl' wcrkgevers kunnen ni ct gedwongcn
worde n tot de betaliru; van hogcre bijtlra-
gen met het oog' op dl' arbcidsungcvallen-
en be roepszlektenver aekcrtng van cen der
Verclrugsluitende Parfijen, uit hoofde van
het feit dai de zetel van de onderneming op
het grondgebied der andere Partij geves-
tigd is,

'l'l'l'EL V. ~- KINDERBIJSLAG.

Artikel 38.

Indien de wetgeving van een der Verdrag-
sluiteude Partijen dl' opening van het recht
op kinderbijslag en kraamgeld afhankel ijk
rnaakt van de volbrenging van arbeitlsperio-
den of gelijkgesteldc perioden, wordt reke-
ninj; gehouden md de perioden die achter-
eenvolgens op hot gromlgebied van de cne
en van rle and cre Verdra gsluitende Parti]
werden volhracht.

TITEL VI. DIVEI<SE BEI'ALINGEN.

HOOrDSTUK I.

Gcmeenscha ppctijke bcpalingen,

Artikel :{9.

Voor de toepassing der bepalingcn van
dl' artikelen Il, 22, 25 en van Icden 2 en 3
van artikel 26, nemen dl' hevoegde organis-
men van beide Verdragsluitende Partijen de
krachtens de wetgevingen van beide Ver-
dragsluirende Partijen volbrachte bijdrage-
perioden, en gelijkg estelde perioden in aan-
merking, zowel met het oog op het ver krij-
gen, het b ehoud of het opnieuw verkrijgen
van het recht op prestaties, als met het oog
op de berekening van de prestaties, ovcr-
eenkornstig volg ende bepalingen :

1. De bijdrageperioden en de gelijkge-
stelde periodcn volbracht overeenkornsrio de
wetgeving van beide Verdragsluitende Par-
tijen, wo nlen in aanmerking genomen voor
zover zi] niet samenvallen;

2. Wanneer een periode van verplirhte
verzekering, die onder de wetgeving van een
Partij vnlbracht werd, overeenstemt met een
periode van vrijwillige verzekering overeen-
komstig de wetgeving van cie an clere Parti],
wordt enkel de periode van verplichte ver-
zekerlng in aanmerking genomen;

3. Wanncer een bij drageperiode volgens
de wetgeving van cen Partij overeensternt
met een gelijkgestelde periode volgens de
wetgeving van de andere Parti], wordt enkel
de bijdrageperiocle in aanmerking genomen;

4. Wanneer een gelijkgestelde periode vol-
gens de wetgeving van een Parti] overeen-
stemt met een gelijkgestelde periode volgens
de wetgeving van de andere Parti], wordt
alleen rekcning gehouden met de periode,
gelijkgesteld volgens de wetgeving van de
Parti] op het grondgebied waarvan de
gerechtigde laatst tewerkgesteld was vóór
bedoelde periode; wanneer de gerechtigde
vóór die periode op het grondgebied van
een Verdragsluitende Partij niet tewerkge-
steld is geweest, wordt alleen rekening
gehouden met de periode gelijkgesteld vol-
gens de wetgcving van de Parti] op het
grondgebied waarvan hij voor het eerst
tewerkgesteld was na deze periode.

Artikcl 37,

Unternohm er dûrfen in der Untallver-
sichcrunj; elnes Vurtragsstnates nicht deshalb
zu höheren Beitr ägen herangezogen werden,
weil der Betrieb im andercn Staat scinen
Sitz hat.

ABSCHNITT V. - PAMII.IENBEIHII.FEN.

MU kel 38,

Hängt nach den Rechtsvorschrilteu cines
Vertragsstaates der Erwerb des Anspruchs
auf Familien- oder Geburtsbelhitten davon
ab, dass Beschäîtigungszelten oder diesen
gleichgestellte Zeiten zurückgelegt worden
sind, so werden alle Zeiten berücksichtigt,
die nacheinandcr in den CJebieten beidcr
Staaten zurückgelegt worden sind.

ABSCHNITT VI.
VEzSCll1 EDENI' BESTIMMUNGEN.

KAPITEL 1.
Gctncinsame Bcstitnnntngcn.

Artikel39.

Bei Anwendung der Artikel 11, 22 und
25 und des Artikels 26 Nr. 2 und 3 berück-
sichtigen die zuständigen Träger beieter
Vertragsstaaten Beltrngszelten und gleich-
geste'tte Zeiten, die nach den Rechtsvor-
schrilten der beid en Vertragsstaaten z urück-
gelegt worden sind, für den Erwerb, die
Aufrechterhaltung oder das Wiederaulleben
Lies Lcistuugsanspru chs sowie für die
Berechnung der Leistungen wie folgt :

I. Die nach den Rechtsvorschriften beider
Vertragsstaaten zurückgelegten Beitrags-
z eiten und gleichgestellten Zeiten werdcn
bcrücksichtigt, so weit sie sich nicht über-
schneiden.

2. Trifft eine Pllichtversicherungszeit, die
nach den Pech tsvorschriften elnes Sta ates
zurückgelegt worden ist, mit einer Zeit
freiwilliger Versicherung nach den Rechts-
vorschrifteu des anderen Staatcs zusarnmen,
so wird nur die Pflichtversicherungszeit
berücksich tigt.

3. Trifft eine Beitragszeit nach den
Rechtsvorschriften elnes Staates mi! einer
gleichgestellten Zelt nach den Rechtsvor-
schriften des anderen Staates zusammen, so
wird nur die Beitragszeit berücksichtigt.

4. Trifft eine gleichgestellte Zeit nach den
Rechtsvorschriften cines Staates mit ciner
gleichgestellten Zeit nach den Rechtsvor-
schriften des anderen Staates zusammen, so
wird nur die gleichgestellte Zeit nach den
Rechtsvorscilriften des Staatcs berücksich-
tigt, in dessen Gebiet die betreffende Person
zuletzt vor dieser Zeit beschäftigt war;
war die Person vor dieser Zeit nieht im
Gebiet cines Vertragsstaates beschäftigt, so
wird nur die gleichgestellte Zeit nach elen
Rechtsvorschrifté n des Staates berückslch-
tigt, in dessen Gebiet sie nach dieser Zeit
zum ersten Male beschäftigt war.



Article 40.

Si, d'après la législation d'une Partie con-
tractante, la détermination des prestations
tient compte du salaire moyen des périodes
d'assurance, le salaire moyeu pris en consi-
dération, pour le calcul des prestations selon
cette législa lion, est déte rmlné d'après les
snlaircs que la personne considérée a obte-
nus pendant les périodes en cause, accom-
plies SOtlS la législation de ladite Partie.

Article 41.

(I) Lorsqu'une personne a druit il une pen-
sion de vieillesse, d'invalidité, de veuve
(veuf) ou d'orphelin au titre de la législation
d'une partie contractaute, l'organisme de
cette partie doit prendre en consltlérntlon les
prestations pour l'accident de travail on
maladie professionnelle allouées selon la
législation de l'autre Partie, de la même
manière que s'il s'agissait de prestations
correspondantes allouées en vertu de la lé-
gislation de la première Partie.

(2) Lorsqu'une pension de vieillesse ou
d'invalidité, due en vertu de la législation
allemande, est suspendue en vertu du para-
graphe loren raison du cumul avec une
l'ente due, conformément à la législation
belge, pour un accident cie travail on une
maladie professionnelle, doit être considé-
rée comme rémunération annuelle ayant
servi au calcul de cette rente, la rémunéra-
tion qui aurait été prise en compte pour le
calcul de la pension-accident d'un même
montant, conformément à la législation alle-
mande pour un taux identique de réduction
de la capacité de gain. Le montant de la
rémunération annuelle recherché pour le cal-
cul de la pension-accident est adapté aux
fluctuations du cours du change qui modi-
fient le montant de la, rente clue en vertu
de la législation belge, et est pris en compte,
au regard des modifications de la législa-
tion allemande, comme une rémunération
annuelle prise en considération pour une
pension-accident due en vertu de la législa-
tion allemande.

Article 42.

Si la léglslation de l'une des Parties con-
tractantes ne considère comme ayant droit.
que les personnes vivant sous le même toit
que rassuré, cette condition est réputée rem-
plie si l'ayant droit, quoique résidant sur
le territoire de l'autre Partie, est principale-
ment à charge de l'assuré.

CHAPITRE 2.

Champ d'application de la Convention,

Article 43.

(1) Les dispositions de l'article 4, para-
graphe l ne portent pas atteinte aux dis-
positions de la législation allemande selon
lesquelles :

a) les personnes, résidant hors du terri-
toire de la République fédérale, ne peuvent
prétendre à la réparation d'un accident du
travail ou d'une maladie professionnelle que
s'ils se sont produits sur le territoire de la
République fédérale, ou s'ils sont en relation
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Artikel40,

Indien, volgens de wetgeving van een Ver-
dragsluitende Parti], bij de vaststelling van
de prestaties rekening wo rdt gehoudcn met
het gemiddeld loou ovcr cie verzekertngs-
perioden, wordt het gerniddeld loon dar
voor de berekening van de prestaties over-
eenkomstig die wetgeving in aanmerking
wordt gellOl11en, bep aald op grondslag van
de lonen wclke de betrokken persoou gedu-
rende de vcr zekcn ngspe riortcn, votbracht
onder de wetgeving van genoernde -Pnrtij,
vcrkregcn heeft.

Ar tikel 41.

(I) Indien eeu pcrsoon ten opzichte van
de wetgeving van een Verdragsluitendc
Partij recht heeft op een ouderdorns-, inva-
lldltcits-, wcduwc- (weduwnaars-) of
wezenpensioen, moet het organisme van
deze Parti] de ovcreenkornstig de wetgeving
van de andere Parti] toegekende uitkeringen
wcgens arbeidsongevat of heroepszfekte, op
dezelfde wijze in aaumcrklug nernen, alsof
het overeensternmende uitkeringen betrof
wèlke krachteus de wetgeving van de eerste
Parti] toegekcnd wcrden.

(2) Indien een krachtens de Duitse wet-
geving vcrschuldigd ouderdoms- of inva-
liditeitspensioen, kr auhtens par agraaf l
geschorst is wegens cumulatie met ccn
rente, verschuldigd overeenkomstig de Bel-
gische wetgeving, voor een arbeidsongeval
of een beroepszlekte, moet beschouwd wor-
den als jaarlijkse bezoldiging, op grond
waarvan deze rente berekend werd, de
bezoldiging die zou in aan merking genornen
zijn voor de berekening van het ongevallen-
pensioen van hetzel fele bedrag, toegekend
overeenkomstig de Duitse wetgeving voor
een gelijke graad van verminderlng van de
arbetdsgeschikthetd. Het voor de bereke-
ning van het ongevatlenpensioen bekornen
bedrag van de jaarlijkse bezoldiging wordt
aangcpast aan de schornrnelingen van de
wisselkoers, waanloor het bedrag van de
krachtens de Belgische wetgeving verschul-
digde rente wordt gewijzigd, en wordt tcn
opzichte van de wijzigingen van de Duitse
wetgeving aangerekend a ls een jaarlijkse
bezoldiging, die in aanmerki ng wordt geno-
men voor een krachtens de Duitse wetge-
ving verschuldigd ongevallenpensicen.

Artikel42.

Indien de wetgeving van een cler Verdrag-
sluitende Partijen, alleen de personen, die
met de verzekerde onder hetzelfde dak
wonen als rechthebbenden a anziet, wordt
deze voorwaarde als vervuld beschouwd,
wanneer de rechthebbende, hoewel hij op
het grondgebied van de andere Parti] ver-
blijft, hoofdzakelijk ten las te van de ver-
zekerrle is.

HOOFDSTUK 2,

Toepussingsgebieti van het Verdrag.

Artikel 43.

(1) De bepalingen van artikel 4, para-
graaf l, doen geen afbreuk aan de bepa-
lingen van de Duitse wetgeving volgens
welke:

a) de personen die buiten het grondge-
bied van de Bondsrepubliek verblijven,
slechts op schadeloosstelling van een ar-
beidsongeval of een beroepsziekte aan-
spraak kunnen maken, ind ien deze zich op
het grondgebied van de Bondsrepubliek
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Artikel40.

Wird nach den Rechtsvorschriften cines
Vertragsstaates bei der Berechnung der
Lclstun gen der durchschnittlichc Arbeits-
entgelt zugrunde gelegt, den die hetreffcnde
Pcrsou währcnd bestimrnter Zeiten bezogen
hat, so win! für die Berechnung der Leistun-
gen nach diesen Rechtsvorschritteu der
durchsehuittliche Arbeitsentgelt au! Grund
der Entgelte festgestellt, welche die Person
während der nach den Rechtsvorschriften
dièses Staates zuriickgelegten Bcitragszeiteu
hezogen hat.

Artikel 41.

(I) Hat eine Person nach den Rechtsvor-
schritten eines Vertragsstaates Anspruch auf
eine Alters-, lnvaliditäts- oder Hinterblie-
benenrente, so hat der Träger dièses Staates
clic nach den Rechtsvorschriften des anderen
Staates gewährten Renten fiir Arbeitsunfälle
oder Berufskrankheiten ebenso zu berück-
sich ligen wie entsprechencle Renten nach den
Rechtsvorachrtîten des ersten Staates.

(2) Ruht nach Absatz I eine nach den
deutschen Recbtsvorscliriften zu gewährende
Alters- oder lnvaliditätsrente wegen des
Zusammentreffens mit cincr nach den bel-
gischen Reehtsvorschriften zu gewährende
Rente fiir einen Arbeitsunfall oder eine
Berufskrankheit, so gilt als der der Berech-
nung dieser Rente zugrunde liegende [ahres-
arbeitsverdienst derjenige, der einer Ver-
letztenrente in gleicher Höhe zugrunde liegen
würde, die nach den deutschen Rechtsvor-
schriften für denselben Grad der Minderung
cler Erwerbsfähigkeit gewährt wird. Der bei
Feststellung der Rente ermittelte jahres-
arbeitsverdienst wird bei Kursänderungen
beibehalten, die die Höhe der nach den
belgischen Rechtsvorschriften zu gewähren-
den Rente ändern, und gilt irn Hinblick auf
Aenderungen der deutschen Rechtsvorschrif-
ten als ein jahresarbeitsverdienst, der einer
nach deutschen Rechtsvurschriften zu
gewährenden Verletz tenrente zugrunde liegt.

Artikel42.

Bcrücksichtigen die Pechtsvorschriften
eines Vertragsstaates als Angchörige nur
Personeu, die mit dem Versicherten in häus-
licher Gemeinschaft leben, so gilt diese
Voraussetzung auch als erfüllt, wenn sich
die Personen irn Gebiet des anderen Staates
gewöhnlich authalten und von dern Ver-
sicherten iiberwiegend unterhalten werden.

KAPITEL 2.

Gettnngsbereich des Abkonuneus.

Arlikel43.

(I) Artikel 4 Abs. 1 berührt nlcht die
deutschen Rechtsvorschrlîten, nach denen

a) Personen, die sich ausserhalb des
Gebiets der Bundesrepublik aufhalten, ein
Entschädigungaanspruch nur aus solchen
Arheitsunfällen oder Berufskrankheiten
zusteht, die im Gebiet der Bundesrepublik
oder im Zusammenhang mit einer Beschäfti-
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avec une occupation sur cc territoire mais
survenus hors de la République fédérale,
ainsi que pour les CIlS survenus sur son ter-
ritoire avant l'institution de la République
fédérale, ou sur des navires do nt le port
d'attache sc trouvait sur son territoire et
battant pavillon allemand;

b) seules les personnes résidant de façon
permanente sur je territoire de la République
fédérale peuvent prétendre à des prestations
se rapportant à des périodes de cotisation
01\ des périodes assimilées accomplies, au-
près d'organismes d'assurance-pension régie-
mentuire ayant cessé d'exister ou ayant sus-
pendu leur activité ou situés hors du terri-
toire de la République fédérale.

(2) Toutefois, si les périodes visees au
paragraphe J b sont prises en considération
en ce qui concerne une pension dont un
organisme allemand fixe Je clroit et le mon-
tant, à titre définitif ou non, cette penison
doit également être payée en Belgique
lorsque le bénéficiaire y transfère sa rési-
denee permanente. Lorsque le bénéficiaire
décède après la date de ce transfert, ses
ayants droit obtiennent les pensions auxquel-
les ils auraient pu prétendre si leur résidence
permanente avait été établie sur le territoire
de la République fédérale et cc aussi long-
temps qu'ils séjuurnent de façon permanente
en Belgique.

Paiements
CHAPITRE 3.

transferts - conversion.

Article 44.

(1) Les organismes débiteurs de presta-
tions en espèces en vertu cie la présente Con-
vention s'en libéreront valablement dans la .
monnaie de leur pays.

(2) Les prestations en espèces dues 3U

titre des assurances-pension ainsi que les
rentes et les allocations au décès dues au
titre de l'assurance-accidents, par les orga-
nismes compétents de l'une des deux Par-
ties contractantes à un bénéficiaire résidant
sur le territoire cie j'autre Partie, pourront
être servies par l'organisme compétent en
raison du lieu de résidence du bénéficaire,
aux frais de l'organisme débiteur et confor-
mément à la législation en vigueur POUf ce
dernier. Les autorités compétentes des deux
Parties contractantes peuvent régler, /e cas
échéant, d'un commun accord, les points
de détail et spécialement les questions rela-
tives au remboursement réciproque des
dépenses et aux ordres de paiement.

Article 45,

Si, lors de la déterrninatlon d'une pres-
tation due se/on la législation d'une des
Parties contractantes, il. y a lieu de tenir
compte du montant exprimé dans la monnaie
de l'autre Partie, soit d'une prestation due
'Selon la législation de cette autre Partie,
soit d'autres revenus provenant de cette
Partie, ce montant est converti d'après le
COUTS du change en vigueur à ce moment.
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voordcden of in verband staan met eon
botn-kkirig op dit grondgebied maar buiten
de Bondsrepubliek overkomen zijn, alsmede
voor de gevallen, welke zich vuór tic oprich-
ting van de Bnndsrepubliek, op haar grond-
gebied voordeden of op schepen waarvan
de thuishaven z ich op haar grondgebied
hevond en die onder Duitse vlag voeren;

Ii) aileen de personen die bestendig op
het grondgebied van de Bondsrepubliek ver-
blijven, nanspraak kunnen makeu op uitke-
ringen in verband Illet bijdrngeperioden 0 f
,£;elijl<gestelde perioden volbrarht bij orga-
nismcn voor reglementaire pcnslo envcrze-
kerlng, die nier meer bestaan of hun activl-
teit slopgezet hebben of buiten het grond-
gebied van de Bondsrepubllek gelegen ziju.

(2) Nochtans, indien de in paragraaf 1, b,
beuoekte perioden in aanmerking worclen
genomen wat betreft een pensioe n waarop
het recht en waarvan het bedrag, al dan niet
dcfinltief, door ecn Duits organisme vast-
gesteld worden, moet dit pensioen eveucens
in België uitbetaald worden wanneer de
gerechtigcle er zijn vaste verblijîplaats over-
brengt. Wannccr de gerechtigde na de
datum van deze overbrenging overlijdt,
bekomen z ijn rechtverkrijgenden de pensioe-
nen waarop zij aanspraak haddcu kunnen
maken indien hun vaste verblijfplaats op het
grondgebied van de Bondsrepubliek geves-
tigd was en zulks zolang zij op bestendige
wijze in België verblijven.

HOOFDSTUK 3.
Ultbetalingen, transîers, otnrekening,

Artikel44.

. (1) De organisrnen die uitkeringen krach-
tens dit Verdrag verschuldigd zijn, zullen
deze op geldige wijz e in de munt van hun
land kunncn uitbetalen.

(2) De uitkeringen wclke uit hoofde van
de peusluenverzekeringcn verschuldigd zij ti,
alsrnede de renten en uitkeringen bi] over-
lijden die uit hoofde van de ongevallenver-
zekering door cie bevoegde organismen van
een van beide Verdragsluitende Partijen ver-
schuldigd zijn aan een gerechtigde, die op
het grondgebied van de andere Partij ver-
blijft, kunnen uitbetaald worden door het
organisme dat ingevolge de verblijfplaats
yan de gerechtigde bevoegd is, op kesten
van het organisme clat de uitkerlng ver-
schuldigd is en' overeenkomstig de voor dit
laatste vigerende wetgeving. De bevoegde
auroriteiten van beide Verdragsluitende. Par-
tijen kunnen, desgevallend, in gemeen over-
leg, de detailpunten en in het bijzonder de
kwesties betreffende de wederzijdse ' terug-
betaling van de uitgaven en de betaalorders
regelen.

Artikel 45.

Indien bij cie vaststeJling van een uitke-
ring, verschuldigd ingevolge de wetge-
ving van een van beide Verdragsluitende
Parti] en, rekening dient gehouden met het
in de rnunt van de andere Parti] uitgedrukt
bedrag, hetzij van een uitkering overeen-
komstig cie wetgeving van deze andere
Parti], hetzi] van andere Inkomsten voort-
komende van die Parti], wordt dit bedrag
omgerekend volgens de op clat ogenblik
geldende wisselkoers.

gung in diesem Gebiet ausserhalh der ßUI1~

desrepubliek eingetreten sind, und zwar auch
in den Fällen, die vor Errichtung der BUll-
desrepublik in deren Gebiet oder auf See-
schiffen eingetreten sind, deren Heimathalen
sich in diesern Gebiet befand und die unter
deutscher Flagge fnhren;

b) Anspruch auf Leistuugen aus Beitrags-
zeiten und gleichgestellten Zeiten, die bei
nicht rnehr bestehenden, stillgelegten orler
ausserhalb des Gebiets der Bundesrepublik
befindlichen Trägern einer gesetzlichen l~el1-
tcuv ersicherung zurückgelcg! wordcu siud,
nur den Personen zusteht, die sich stiindig
illl Gebiet der Bundesrepuhlik au îh alte n,

(2) Sind die in Absatz 1 Buchst. b ge/tan-
tcn Zeiten jedoch in einer Rente berück-
sichtigt, die ein deutscher T'rager blndcnd
festgestellt hat oder feststelit, so ist diese
Rente auch nach Belgien zu z ahlen, wenn
der Bercchtigte, seinen ständigcn -Auîenthalt
nach Belgien verlegt. Stirbt der Berèch-
tigte, nach dcrn er seinen ständigen Aufent-
halt nach Belgien verlegt hat, so erhnltcn
seine Hinterbliebenen, solange sie sich
ständig in Belgien aufhalten, die Renten,
die ihnen zustehen würden, wenn sie ihren
ständigcn aufenthalt im Gebiet der Bundes-
republik hätten.

KAPlTF.L 3.
Zahlungsverkehr - U mrechnuug.

Artikèl44.

(I) Die Träger, die nach diesem Abkorn-
men GeldJeist'ungen zu gewähren haben,
wcrden durch Zahlung in ihrer Landes-
währung von ihren Verpflichtungen befreit.

(2) Geldleistungen der Rentenversicherun-
gen sowie Renten und Sterbegelder der
Unfallversicherung, die von den Trägern
elnes Vertragsstaates an einen Berechtigten
zu gewähren sind, der sich gewöhnlich im
Gebiet das anderen Staates auihält, können
zu Lasten des verpflichteten Trägers unel
nach den für diesen geltenden Rechtsvor-
schriften von . dem für den gewöhnlichen
Autenthaltsort des Berechtigten zuständigen
Träger ausgezahlt werden. 'Die zuständigen
Behörden können Näheres, insbesondere
über die gegenseitige Kostenerstattung und
die Zahlungsanweisungen, in einer Verein-
barung regeln.

Artikel45.

Ist bei der Feststellung einer Leistung,
die nach den Rechtsvorschriïten elnes Ver-
tragsstaates geschuldet wird, der in der
Währung des anderen Staates ausgedrückte
ßetrag einer Leistung, die nach clen Rechts-
vorschriften dieses Staates geschuldet wird,
oeler anderer Bezüge ails diesern Staat zu
berückslchtigen, so wircl xlieser Betrag nach
dem jeweils geltenden Wechselkurs umge-
rechnet.



CHAI'ITRI:: 4. -,- Entr' aù!« administra/ive.

Article 46.

(1) Les au to rités et organismes cornpé-
tents des deux Parties contractantes se prê-
teront rnu tuel lernent leurs bons offices pour
l'application de la présente Convention,
comme s'i I s'agissait de l'applicntion de leurs
propes lég islations. Celte entr'nide sera
gr:l1uite.

(2) Les examens médicaux nécessaires lors
de l'applicutlon Lies législations de l'une des
deux Parties contractantes ct concernant les
personnes se trouvant sur le territoire cie
l'autre Partie sont ef îectués, il la demande de
l'organisme aya nt la charge des prestations
et aux frais de celui-ci, par les soins de
l'organisme compétent de la Partie où rési-
dent Oll séjournent les personnes à examiner.
Les autorités compétentes des lieux Parties
contractantes pourront, le cas échéant, con-
venir des mesures de détail relatives au
rernhoursement des frais.

(3) Les a utorités compétentes des deux
Pnrfies contractautes se corumunlqueront :

a) toutes informations concernant les
mesures prises pour l'npplicatios, de la pré-
sente Convention,

IJ) toutes mfnrmatluns concernant les mo-
difications de leurs législations qui ont trait
'ù I'application de la présente Convention.

Article 47.

(I) Les exemptions Oll réductions de
droits, de timbre et de taxe, prévues par la
législation de l'une des Parties contractan-
tes pour les pièces ou autres documents à
produire aux autorités, à un tribunal ou à
d'autres organismes compétents de cette Par-
tie sont applicables également aux pièces et
autres documents à produire, pour l'appli-
cation de la présente Convention, aux auto-
rités, à un tribunal ou à d'autres organismes
compétents de l'autre Partie ..

(2) Tous actes, documents et pièces quel-
conques qui doivent être produits aux auto-
rités, à un tribunal ou à d'autres organismes
compétents d'une Partie contractante, en
application de la présente Convention, sont
exemptés du visa de légalisation lorsqu'ils
sont délivrés régulièrement et munis du ca-
chet ou du sceau du service.

Article 48.

(l) Les autorités et organismes compé-
tents des deux Parties contractantes peu-
vent, aux fins de l'application de la présente
Convention, communiquer directement entre
eux, ainsi qu'avec les' personnes intéressées
et lems mandataires, dans leur langue
officielle.

I

(2) Les demandes; présentées à des auto-
rités ou organismes compétents des deux
Parties contractantes, ainsi que. d'autres
documents, présentés en application de la
présente Convention, ne peuvent être refusés
du fait qu'ils sont rédigés dans une langue
officielle de l'autre Partie.

[ :n l

HOOFDSTUK 4.
Adntinislr alie] hulpbetoon,

Artikel 46.

(l) De bcvoegdc autoriteilen en organls-
men van bcide Verdragslultende Partijcn zul-
len, voor de toepassing van dit Verdrag,
onderling bun goedc dicnsteu vcrlcncu, a lsof
het de toopassing van hun eigcn wetgcvin-
gen gold. nit hulphetoon is kosteloos,
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I{APITEL 4.

v crwattnngshit]«.

Artikcl4û.

(1) Die Bchördcn 1\11l1 Träger der beiden
heidcn Vertragsstaa teu leisten sich bei
Durchiühr ung uicses Abkomrnens gegen·
seitig Hilîe, als ob sie die eigenen Rechts-
vorschriiten durchlühren wünlen, Die !lilfe
ist kostenlos.

(2) Aerztlichc Untersuchuugen, die bei
Durch iûbrung der Rcchtsvorschrittcn elnes
Vertragsstaates notwendig wenlen und Per"
sonen im Gebiet des anderen Staates betref-
fen, werdeu a uf Autrag und zu Lastcn des
zuständigen Träger des Staates veranlasst,
in dessen Gebiet die zu untersuchenden.
Personen sich gewöhnlich oder vorüber-
gehend auihalten. Die zuständigen Behör-
den können Näheres liber clie Erstattung der
Kesten in elner Vereinbarung regeln.

(2) De rncdischc omlerzockingt-n, welkc
nodig zijn hij de toupnsslnt; der wctgevin-
geu van een lier Vcrdragsluitende Partijen
en betreffcnde de persorien die zich op het
gromlgebied van de andere Partij bevin-
dell, wordcn geclaan op aanvraag en op kos-
ten van hel organisme dat de prcstaties
vcrschutdigd is, door bemiddeling van het
bevoegd organisme van de Parti] waar de te
onderzoeken personen wonen of verblijven.
De bevoegde autoriteiten van beide Verdrag-
sluitende Partijcn kunnen, desgevatlend,
overeenkomen omIrent de detailmaatregelen
betretîende de terugbetaling der kosten.

(3) De' bevoegde autoriteiten van beidc (3) Die zuständigen Behörden unter-
Verdragsluitende Partijen geven' elkaar richtcn sich gegenseitig laulend liber
mededeli ng ;

a) van alle inlichtingen betreffende de
voor de to epassing van dit Verdrag getroï-
fen maatregelen :

h) van alle inliclitingt-n orntrent de wijzi-
gingen in hun wetgevingen betreffende de
tocpassing van dit Verdrag.

Artikel 47.

(I) De vrijstellingen of verminderingen
van zegelrechten en van taksen, welke bij
de wetgeving van een cler verdragsluitende
Partijen voorgeschreven zijn voor de stuk-
ken .of andere docurnenten welke aan de
autoriteiten, aan een rechtbank of aan
anders bevoe gde organismen van deze, Parti]
moeten voorgelegd worden, gelden eveneens
voor de stukken en andere docurncnten die
voor de toepassing vau dit Verdrag, aan cle
autoriteiten, aan een rechtbank of aan
andere bevoegde organismen van de andere
Partij dienen voorgelegd.

(2) Alle akten, docurnenten en om het
even welke s tukken die voor de toepassing
van dit Verrlrag dienen voorgelegd aan de
autoriteiten, aan een rechtbank of aan
andere bevoegde organismen van een Ver-
dragsluitende Parti], zijn vrijgesteld van he!
visurn voor echtverklaring wanneer zij regel-
matig uitgereikt worden en van de stempel
of de zegel van de dienst voorzien zijn.

Artiukel 48.

(l) De bevoegde au toriteiten en organis-
men van beide Verdragsluitende Partijen
mogen zich, voor de toepassing van dit Ver-
drag, rechtstreeks met elkaar, alsook met
de belanghebbende personen en hun op-
drachthouders, in betrekking stellen, in hun
officiële taal,

(2) De aanvragen, welke bij bevoegde
autoritelten of oaganismen van beide Ver-
dragsluitende Partijen ingediend worden,
alsmede a ndere bij toepassing van dit Ver-
drag voorgelegde documenten, mogen niet
geweigerd worden omdat zij in een officiële
taal van de anclere Partij opgesteld zijn.

a) die zur Durchführung des Abkommens
getroffenen Massnahlllen,

b) alle Aenderungen und Ergänzungen
ihrer in 1\ er slaa ti ichen Rech tsvorsch ri Iten,
welche die Durchllihrung des Abkommens
berühren.

Artikel47.

(J) Sind nach den Rechtsvorschrlften cines
Vertragsstaates Urkunden oder sonstige
Schri ftstücke, clie bei einer Behörde, ci nem
Gericht oder einern Träger dieses Staates
vorzùlegen sind, ganz oder teilweise von
Steuern oder Gebühren befreit, so erstreckt
sich dicse Befreiung auch auf die Urkunden
ocler sonstigen Schriftstücke, die bei Durch-
führung dièses Abkommens elnes Bèhörde,
einem Gericht oder einem Träger des ande-
ren Staates vorzulegen sind.

(2) II rkunden, die bei Durchführung
dièses Abkomrnens einer Behörde, einern
Ger lcht oder einem Träger eines Vertrags-
staates vorgelegt werden rnüsscn, sind von
der Legalisation betreit, falls sie ordnungs-
gcmäss augesteIlt und mit dern Dlenststem-
pel oder Dienstsiegel versehen sirul,

Artikel48.

(I) Die Behö rden und Träger der belden
Vertragsstaaten können bei Durchführung
dieses Abkornrnens miteinander, mit den
beteiligten Personen und deren Vertretern
unmittelbar in ihrer Arntssprache verkehren,

(2) Die Behörden und Träger der beiden
Vertragsstaaten dürfcn Eingabcn oder son-:
stige Schrittstücke, di" an sie gerichtet wer-
den, nicht deshalb zurückweisen, weil sie in
einer Amtssprache des anderen Staates :
abgefasst sind.
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Article 49.

Les demandes, déclarations et recours qui
doivent ou peuvent être i ntroduits dans un
délai déterminé auprès d'une autorité, d'un
organisme, d'un tribunal ou d'une autre insti-
tution qui sont compétents pour l'application
des législations énumérées il l'article 2, d'une
des deux Parties contractantes, sont consi-
dérés comme recevables s'ils sont présentés
dans le même délai ail près d'une autorité,
d'un organisme, d'un tribunal ou d'une
autre institution de l'autre Partie. Dans ce
cas, le service compétent transmet, sans re-
tard, lesdits demandes, déclarations ou
recours il l'autorité, il l'organisme compé-
tent, au tribunal al! à une autre institution
de la première Partie qui sant compétents
pour l'application des législations énumé-
rées il l'article 2.

CHAPITRE 5.

Applicution de la Convention.

Article 50.

U) Les autorités compétentes peuvent
fixer des dispositions de détail nécessaires
pour l'application de la présente Convention.
Elles pourront notamment conclure des
accords sur les points suivants :

a) institution d'organismes de liaison qui
peuvent communiquer directement entre eux;

b) contrôle médical des personnes qui
introduisent des demandes de prestation en
vertu de la présente Convention, ainsi que
le contrôle médical et administratif des béné-
ficiaires de telles presta tians;

c) soins médicaux en cas d'accidents du
travail (maladies professionnelles):

d) le cas échéant, application des dispo-
sitions de l'article 23.

(2) En cas de désignation d'organismes
de liaison, les organismes de liaison compé-
tents, dans la République fédérale, en matiè-
re d'assurance-pension des ouvriers, d'assu-
rance-pension des employés et d'assurance-
pension des mineurs assument également la
détermination des droits à prestations que
l'intéressé fait valoir en vertu des disposi-
tions du Titre lil et l'octroi des prestations
liquidées, pour autant que ces questions Ile
relèvent pas de la compétence de l'Institut
fédéral d'assurance des chemins de fer ou de
la caisse maritime.

Article 51.

(1) Si un organisme d'une Partie con-
tractante a accordé une avance au bénéfi-
ciaire sur une prestation, au paiement de
laquelle un organisme de l'autre Partie con-
tractante . est astreint, l'organisme débiteur
peut effectuer, au profit de l'organisme qui
a consenti les avances, des retenues sur les
arrérages et sur les arriérés jusqu'à con-
currence des avances.

(2) Lorsq lie le bénéficiaire obtient pour
une .certaine période un secours de la part
..d'un organisme d'assistance publique d'une
Partie contractante, et que, pour ladite
période, il a droit à une prestation en vertu
de la présente Convention, auprès de l'orga-
nisme de l'autre Partie contractante,

[ 34 ]

Artikel 49.

De aanvra gen, ve rklnringen en beroepen
die binnen een bepaatde te rnujn rnogen of
moeten ingediend worden bi] cen autoriteit,
een organisme, een r cchtbank of een andere
instelling, welke voor de toepassing van de
in art ikcl 2 opgesomde wetg evingen van cen
van beide Verdragsluitende Partijcn bevoegd
zijn, wordcn als ontvankelij k beschouwd,
indien zij binnen dezelide termijn bi] een
autortteit of cen organisme, een rechtbank
of een andere instelling van de andere
Parti] ingediend worde n. In dit geval, maakt
de hevoegde dienst bedoelde aanvrngen, ver-
klaringen of ber ocpeu onverwijld over aan
de autor itcit, aa n het bevocgd organisme,
aan de rechtbank of aan ecn andere instel-
ling van de eerste Par tij,

HOOfDSTUK 5.

T'oepassing van hc! Vrnirug,

Artikel50.

(I) De bevoegûe auto riteiten kunnen over-
eeukomen orntrent lie detailrnaatregelen,
welke voor de toepassing van dit Verdrag
nodig zijn, Zij kunnen, onder meer, overecn-
kornsten sluiten aa ng aande volgende pun-
ten :

a) opr ichting van vcrbindingsorgunisrnen,
die rechtstr ce ks met elk aar in betrekking
kunnen zijn :

b) geneeskundige contrôle van de perso-
nen die aanvragen am prestaties krachtens
dit Verdrag indienen, alsmede geneeskun-
dige en administratieve contrôle van de
gerechtigden op z ulke prestaties:

c) geneeskundige verzorging bij arbeids-
ongevallen (beroepsziekten);

d) in voorkornend geval, toepassing der
bepalingen van artikel 23.

(2) Indien verbindlngsorganismen aange-
steld worden, bepalen de verbindingsorga-
nismen welke in de. Bondsrepubliek bevoegd
zijn in zake pensioenverzekering voor ar bei-
ders, pensioenverzekering voor bedienden en
pensicenverz ekering voor mijnwcrkers, even-
eens de rechten op prestaties die de belang-
hebbende krachtcns de bcpalingen van
titel III laat gelden, en kermen zi] de uit-
gekeerde prestaties toe, voor zover deze
kwesties niet onder het Bondsinstltuut voor
verzekering der spoorwegen of onder de
zeevaartkas ressorteren,

Artikel 51.

(1) Indien een organisme van een Verdrag-
sluitende Partij de gerechtigde een voor-
schot heeft toegekend op een uitkering, tot
de betaling waarvan een organisme van de
anderé Verdragsluitende Partij verplicht is,
kan het organisme, welk de uitkering ver-
schuldigd is, ten gunste van het organisme
welk de voorschotten heeft toegestaan,
inhoudingen doen op de termijnen en
achterstallen, tot he] bedr ag van die voor-
schotten.

(2) Wanneer de gereehtigde, voor een
zekere periode vanwcge een organisme van
openbare onderstand van een Verdragslui-
tende Parti] steun ontvangt en hi], voor
genoemde periode krachtens dit Verdrag
recht heeft op een prestatie vanwege
het organisme van de andere Verdragslui-
tende Partij, moet het betaalorganlsrne, op

Artikel 49.

Anträgc, Erklärungen und Rechtsbehelfe,
die nach den Rerhtsvorsch ritten cines Ver-
tragsstaates iunerh alb einer bestlmmten
Frist bei einer Behörde, eiuem Träger, einen
Gericht oder cirier andcren Einrichtung die-
ses Staatcs, d ic f'ür die Durchführung lier
in Artikel 2 genanntcn Rechtsvorschri lten
zuständig sind, einzureichen sind, gelten als
tristgcrccht eingereicht, wcnn sie in dcrsel-
ben Frist bei einer Behör de, einem Trâger,
einern Gericht oder elner gtcichartigen Ein-
richtung des andcr en Staates eingereicht
werden. III dieser Fätleu leitet die Stelle, die
damit bef'assf ist, den Antrag, die Erklärung
oder den Rechtsbeheltt unver züglich an die
eutsprecheude Stelle des e rsten Stantes wei-
ler, die f ür die Durchlührung der in Arti-
kel 2 genannten Rechtsvorschriîten zuständig
ist,

hAPITEL 5.

Durcht ûhrung' des Abkonunens.

Artikel50.

(I) Die zuständigen Bchörden könneu die
zur Durchiühruug dièses Abkommens not-
wendigen Massnahmen ill elner Vereinbn-
rung regeln. Sie können inshesondere Ver-
einbarungen treffen uber

a) die Einrichtnng von Verbindungsstel-
leu, d ie untuittelha r miteinander verkehren
köunen,

b) die ârztliche Untersuchung VOlt Perso-
nen, die Leisturigen nach diesem Abkommen
beantragen, sowie die ärztliche und verwal-
tungsrnässigc Ueberwachung der Personcn,
die solche Leisturigen beziehen,

c) die Krankenbehandlung bei Arhclrsun-
fällen und Berufskrankheiten,

d) die Durcit führung des Artikels 23.

(2) Falls Verbindungsstellen eingerichtet
werdcn, obliegt in der Bundesrepublik den
fiir die Rentenversicheruug der Arbeiter, für
die Rcntenverslcherung der Angestellten und
HiI' die knappschaffliche Rentcnversicherung
zuständigen Verbindungsstellen auch die
Feststelhmg der n~ch Abschnitt III geltend
gernachten Ansprüche auf Leistungen und
die Gewährung diéser Leistungen, soweit
nicht die Bundesbahnverstcherungsanstalt
oder die Seekasse zuständig ist.

Artikel51.

(I) Hat ein Träger 'eines Vertragsstaates
dem Berechtigten einen Vorschuss auf eine
Leistung gewährt, zu deren Zahlung ein
Träger des anderen Staates verpflichtet ist,
so kann der verpflichtete Träger die Nach-
zahlung oeler die laufenden Zahlungcn bis
zur Höhe des Vorschusses ZLl Gunsten des
Trägers einbehalten, der den Vorchuss
gewährt hat.

(2) Wirel der Berechtigte von einern Trä-
ger der Fiirsorge des einen Vertragsstaates
Iür einen Zeitraum unterstützt, für den er
nach diesern Abkommen gegen einen Träger
des anderen Staates Anspruch auf eine Lei-
stung hat, so ist die Leistung von der aus-
zahlenden Slelle auf Ersuchen des Fürsor-



l'organisme payeur doit rctcnl l', h la demande
de l'organisme d'assistance et en faveur de
ce dernier, une somme jusqu'il concurrence
du montant du secours accordé.

Article 52.

(I) Les différends entre les deux Parties
contractantes au sujet de l'interprétation 0U
de l'application de la présente Convention
seront réglés, dans la mesure du possible,
par les autorités compétentes.

(2) S'il n'ost pas possible de régler le
différend par cette voie, celui-ci sera SOII-
mis, à la üemande d'tille des deux Parties
conl rnctantes, à un tribunal d'arbttrage.

(3) Le tr ihunal d'arbitrage sera cousti-
tué chaque fois qne la nécessité s'en fera
sentir, et composé d'un représenta lit de cha-
cune des deux Parties contractantes et d'un
ressortissant d'un pays tiers, que les deux
arbitres désigneront, d'un commun accord,
comme surarbitre. Si les arbitres et le sur-
arbitre ne sont pas désignés dans un délai de
trois Illois, à partir de la date à laquelle
une Partie contractante a notifié son inten-
tion de faire appel au tribunal cl'arbitrage,
chacune des Parties contractantes pourra, à
défaut d'un autre accord, demander au Pré-
skient de la Cour Internationale de Justice
de se charger de la désignation. Au cas où
le Président est lin nessortlssant d'une Par-
tie contractante ou, en cas d'empêchement
cle celui-ci pour d'autres raisons, le vice-
président ou, en cas d'empêchement de
celui-ci, le juge le plus ancien effectuera les
désignations nécessaires. -

(4) Le tribunal d'arbitrage rendra sa déci-
sion il la majorité des voix. Ses décisions
sont obligatoires et définitives. Chaque Par-
tie contractante assumera la charge des dé-
penses afférentes à l'activité de son arbitre;
la charge des autres dépenses sera assumée
par les deux Pa rties, en parts égales. Le tri-
bunal d'arbitrage fixera, lui-même, sa pro-
cédure.

Article 53.

Les. dispositions de la législation de la
République fédérale relatives au droit de
vote des assurés et de leurs employeurs,
ainsi qu'à leur éligibilité aux organes des
organismes d'assurance sociale ne sont pas
affectées par l'article 3 paragraphe 2.

TITRE VII.

DISPOSITIONS FINALES ET TRANSITOIRES.

Article 54.

(I) La présente Convention ne crée aucun
droit à des prestations pour le temps pré-
cédant son entrée en vigueur pour autant
qu'url accord complémentaire, n'en dispose
pas autrement.

Lors de l'application de la présente Con-
vention, il y a lieu de tenir compte des
périodes de cotisation et des périodes assi-
milées accomplies avant son entrée en
vigueur.
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vorxne k van het outlerstandso rpanlsme en
ten gunste van dit laatste, een som af hou-
den ten belope van het bedrag' van de ver-
lee nue stcuu,

Artikel52.

(I) De geschillen tussen heide Verdrag-
sluitcnde Parfijen in ve rb and met de inter-
pretatie of de toepassing van dit Verdrag
zullen, zoveel mo ge lijk, do or de bevoegde
autorltelten van beide Ver drngsluitende PHr-
tijcn geregeld worden.

(2) Indien hct geschil op dit~ wijze niet
kan bijgelegd wortlcn, mi het op verzoek
VIIll een van bcide Ve rdragsluitemle Par-
tijen, aan een scheiclsgerecht wonlen VOOl'-
g·elcgd.

(:~) Het scheidsgerccht z al opgcrich t wor-
den tclkens de noodzakelijkheid hiertoe zal
blijken, en samengesteld zijn uit een ver-
tegenwoordiger van elk van beide Verdrag-
sluitende Partijen en uit een onderdaan van
een dcrdo land, die de twee scheidsrechters,
in gemeen overleg, als opperscheidsrechter
zullen aanstellcn. Indien de scheldsrechters en
de opperschcidsreehter zullen niet aangesteld
zijn binnen een Ierrnij n van dr ie rnaandcn,
vanaf de datum waarop een verdragslui-
tende Parti] haar bedoeling heeft be tekerul
op het scheidsgerecht beroep te docn, kan
elke Verdragsluitendc Par tlj, bij gebrek aan
een ander akkoord, de Voorzitter van het
Internationaal Oerechtshof er orn verzoeken
zich met de aanstelling tc belasten. lngcval
de Voorzitter o nderd aan van een van beide
Verdragsluitende Partijen ls of orn andere
redenen is verhinderd, zal de Ondervoor-
zitter of, bij verhinderin g van deze, de
oudste rechter de nodige aanstellingen doen.

(4) Het scheidsgerecht sprcekt z ijn beslis-
sing uit bi] meerderhèid van sternmen. Zijn
beslissingen zijn bindend en definitief. Elke
Verdragsluitende Parti] neemt lie last op
zich van de uitgaven betreffende cie activi-
teit van haar scheidsrech ter: de last van de
overige uitgaven zal, in gelijke mate, door
beide Partijen worden gedragen. Het
scheidsgerecht stelt zelf zij n procedure vast.

Artikel53.

De voorschriften van de wetgeving der
Bondsrepubliek, betreffencle het sternrecht
van de verzekerde en van hun werkgevers,
alsmede hun verkiesbaarheid in de organen
van' de verzekeringsorganismen en van hun
verbonden en van de autoriteiten der sociale
verzekering, worden door artikel '3, para-
graaf 2, niet aangeroerd.

TITEL VII.

SLOT- EN OVEI!GANnSIlEPALINGEN.

Artikel54.

(I) Dit Verdrag opent geen recht op uit-
keringen voor de tijd die het inwerkingtre-
den er van voorafgaat, vaal' zover een aan-
vullend Akkoord geen anderslu idende bepa-
lingen bevat,

(2) Bij de toepassing van dit Verdrag
dient rekening te worden gehouden met de
bijdrageperioden en gelijkgestelde perioden
welke vóór de inwerkingtreding er van vol-
bracht werden.
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geträgel's Zll dessen Gnnsten bis znr Höhe
cler gezahlten Unte rstützung clnzuhehalten.

Artikel52.

(I) Streitigkeiten zwischeu den heiden
Vertragsstaateu liber die Auslegung oder
DurchHlhrung des Abkomrnens sollen,
soweit möglich, durcit die zustäudigen
Behürden heigclq,t wenlen.

(2) Kann eine Streitigkeit a uf dlesc Wetsc
nicht beigelcgt werden, so ist sie aul Ver-
langen cines Vcrtragsstaates einem Schieds-
gericht zu untcrbrciten.

(:~) Das Schiedsgericht wird von FilII zu
Fall gebildet, indcrn jeder Vcrtragsstaat ein
Mitglied bestcllt und diesc Mitglieder sirh
anf den Angehörigen cines dritten Staates
als Obrnann einigen. Werden Mitglieder und
Obrnann nicht innerhalb von drei Monaten
bestellt, nachdern ein Staat seine Absicht,
das Schiedsgericht anzuruten, bekanntge-
geben hat, so kann i 11 Ermangelung einer
anderen Vereinbarung [eder Staat den Prä··
sidenten des J nternationalen Gerichtsho îes
bitten, die erforderlichen Bestellungen vor-
zunehmen. lst der Präsident Staarsnnge-
hörigcr elnes Vertragsstaates oder aus
einem arulercn Grund verhindert, so soll der
Vizepräsldent und bei dessert Ver hinderung
der älteste Richter die ertorde rlichen Br-stel-
lungen vornehmen.

(4) Das Schiedsgericht entschcidet mit
Stimmenmehrheit. Die Entscheidungen sind
bindend. [eder Staat trägt die Kesten seines
Mitgliedes. Die übrigen Kosten wer deu von
den Staaten zu gleichen T'ellen getragen. lm
librigen regelt das Schiedsgericht sein Ver-
fahren selbst.

Artikel53.

Die deutschen Rechtsvorscuriîtun über
Wahlrecht und Wählbarkeit der Versicher-
ten und ihrer Arbeitgeber zu den Organen
der Träger und ihrer Verbände sowie zu den
Behördcn der Sozialversicherung wcrden
durch Artikel 3 Abs, 2 nicht berührt.

ABSCHNITT VII.

UEBERGANOS- UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

Artikel54.

(1) Dieses Abkomrnen begründet keinen
Anspruch aut Leistungen für die Zeit vor
seinern Jnkrafttreten, soweit nicht eine
Zusatzvereinbarung etwas anderes bestimmt.

(2) Bei Anwendung dièses Abkommens
sind auch Beitragszeiten und gleichgestellte
Zeiten zu berücksichtigen, die vor seinem
lnkrafftreten zurückgelegt worden sind,
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(3) La présente Convention est également
applicable aux cas d'assurance qui se sont
produits avant son entrée en vipue ur, pour
alitant que le troisième Accord complémen-
taire ne leur soit pas applicable; [es règles
suivantes sont applicables :

a) les pensions n'ayant pas été accordées
du fait de la nationalité Oll de lil résidence
du bénéficiaire avant l'entrée Cil vigueur
de la présente Convention sont éla blies Oll
reconstituées conformément à cette Conven-
tion, à partir de son entrée en vigueur, sans
qu'il soit tenu compte des ilispnsitio ns, de
ln téglslation nationale relatives fi la pres-
crlption OLLli lit forclusion du droit, lorsque
le bénéficiaire en fait la demande da ns les
deux ans qui suivent J'entrée en vigueur de
la Convention. Si cette demande est faite,
après ce délai, la pension est étahlle on
reconstituée dès le début du mois au cours
duquel elle a été demandée, pour alitant que
le droit ne soit pas exclu Oll prescrit;

b) les pensions qui ont déjà été établies
avant l'entrée en vigueur de la Convention
sont établies il nouveau conformément à
la Convention et à partir de SOll entrée en
vigueur, sans qu'il soit tenu compte des
dispositions de la législation nationale rela-
tives à la prescription ou à la forclusion
du droit, lorsque le bénéficiaire en fait lit
demande dans les deux ans qui suivent
l'entrée en vigueur de la Convention, l'auto-
rlté de la chose jugée des décisions anté-
rieures n'étant pas opposable. Si cette
demande est introduite après ce délai, ID
pension est établie à nouveau dès le début
du mois au cours duquel la demande a été
faite.

Article 55.

L'Accord concernant la sécurité sociale
des bateliers rhénans en date du 27 juil,
let 1950 n'est pas affecté par les disposi-
tions de la présente Convention.

Article 56.

(1) La présente Convention est conclue
pour une durée d'un an à compter de la
date de son entrée en vigueur. Elle sera
renouvelée par tacite reconduction d'année
en année, sau] dénonciation par une Partie
contractante, laquelle devra être notifiée par
écrit au moins trois mois avant l'expiration
du terme.

(2) Lorsque la présente Convention ces-
sera d'être en vigueur, ses dispositions
continueront à être applicables aux droits
acquis : aucune prescription limitative, sur
le plan national, relative à la forclusion
d'un droit ou à la suspension ou a u retrait
d'une prestation du fait de résidence ou de
séjour à l'étranger ne pourra intervenir en
ce qui concerne ces droits.

(3) Les droits en cours d'acquisition
ayant pris naissance avant l'expiration de
la validité de la présente Convention con-
tinueront, après l'expiration de celle-ci, à
être régis par ses dispositions, conformé-
ment aux termes d'un accord complérnen-
laire.

Article 57.

(1) La présente Convention sera ratifiée
et les instruments de ratification en seront
échangés à Bruxelles aussitôt que possible.
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(3) Dit Verdrag is eveneeus toepassclijk
op tic verzeker ingsgevallen welke zich vóór
de inwerkingtreding er van voor gcrlaan heb-
ben, voor zuver het dente Aanvnllend
Ak koord op hen niet toepasseli] kis; vol-
gemle regels wordcn toegepast :

a de pensiocnen welke vóór het inwer-
k in gtreden van dit Verdrag wegens lie
natlonalitelt of de ver blij lplaats niet toege-
kerul werrlcn, wordcn, ovcrccnkomstig dit
Verdr ag. vastgesteld of opnieuw vastgesteld
vanaf de inwerklngtreding er van, zonder
d at rekening· gehouden wordt met de bepn-
lin~l'n van de nationale wetgeving be trel-
felidt· de verjaring of de uitsluiting van hl'!
redit, wauueer de gerechtigde hierom ver-
zoekt binncn twec j aar lia de inwerkinu-
lrcding van het Verdrag. Indien deze aan-
vraaj; na die termijn wonlt ingedieud, wor dt
hct pensiocn vastgesteld of opnieuw vastge-
s teld vau hct begin ;1 r van de maa nd tijde ns
dewelke het aangevraa gd wcrd, voor zover
het recht niet uitgesloten of verjaard is ,

Ii) ue pensioenen welke reeds vó ór de
inwerkingtreding van het Verdrag vastge-
steld werden, worden ovcreenkornstig hct
Verdrng en varia! de inwerkingtreding cr
van, opnieuw vastgesteld zonder dat reke-
ning wordt gehouden met de bepalingen van
de nationale wetgeving betreffende de ver-
jaring of de uitsluiting van het recht, wan-
neer de gerechtigde hierom verzoekt binnen
twee jaar na de inwerkingtreding van het
Verdrag, terwijl de rechtskracht van vroe-
gere beslissingen niet kan ingeroepen wor-
den. Indien deze aanvraag na deze terrnijn
wordt ingediend, wor dt het pensioen op-
nieuw vastgesteld vanaf het begin van de
rnaand tijdens welke de aanvraag werd
gedaan.

Artike! 55.

Hel ver drag betreffende de sociale zeker-
heid voor Rijnvarenden, van 27 j uli 1950,
wordt dour de bepalingen van dit Verdrag
niet aangeroerd.

Artikel56.

(1) Dit Verdrag wordt gesloten voor een
periode van één [aar vanaf de datum van
de inwerkingtreding er van. Het zal van
jaar tot [aar stilzwijgend hernieuwd wor-
den behoudens opzegging door cen Ver-
dr<lgsltlitende Parti], die rninstens drie
rnaanden vóór het verstrijken van de ter-
rnijn schriftelijk moet betekend worden,

(2) Wanneer het Verdrag niet meer van
kracht is, blijven de bepalingen van dit Ver-
drag tocpasselijk op de verworven rechten:
geen enkel beperkend voorschrift, op natio-
naal plan, betreffende het verval van een
recht of de schorsing of afschaffing van een
prestatie wegens woon- of verblijfplaats in

-het huitenland, mag aangaande die rechten
genomen worden.

(3) Op de rechten in verwerving, die ont-
staan zijn vóór dat de geldigheidsduur van
dit Verdrag" vervalt, zullen, na het vervallen
van dit Verdrag, de bepalingen er van toe-
passelijk blijven, overeenkomstig de voor-
schriften van een aanvullend akkoortl,

Artikel57.

(I) Dit Verdrag z al bekrachtigd worden
en de bekrachtigi ngsoorkonden zullell zo
spoedig mogelijk te Brussel uitgewisseld
worden.

(:1) Dieses Abkorurnen flnrlet auch auf
Versicherungsîälle Anwendung, die vor sei-
nem Inkr afttreten eingetretcn sind. Dahei
gilt, sofern nicht die Dritte Zusatzvereinba-
ruug anzuwenden ist, folgendes :

a) Ren te n, die var l nkralttreten des
Abkornrnens wegen der Staatsangehüriglœil
oder des gewöhnlirhen Aulenthalts des
Berechtigten nicht gewährt wortlon sind,
werden cline Rücksicht auf entgegenste-
hende innerstaattiche Rechtsvorschriftcn
über die Vl'rjahrung oder den Ausschl uss
von Ansprüchen nach Massgabe dieses
Abk onunens von desseu Inkrafttrcten an
t e s t ges tell t oder zum Wieder aullebcn
gebracht, falls der Berechtigte dies inner-
ha lb von zwci jahren nach inkrafttreten des
Abkornmens beantragt, Wi rd der Antrag
nach Ablauf diesel' Frist gestellt, wird (lie
Pente mit Beginn des Antragsmonats fest-
gestellt oder zurn Wiederaufleben gebr acht,
soweit eier Anspruch nicht ausgcschlosscn
oder verjährt ist,

b) Reuten, c1ie bereits vor dern Inkr aftt re-
ten des Abkornrnens festgestellt worden sind,
werden ohne Rücksich! auf entgegenste-
hende iunerstaatliche Rechtsvorschr iiten
über die Verjährung oder den Ausschluss
von Anspriichen nach Massgabe des Abko m-
mens von dessen Inkrafttreten an nell fest-·
gestellt, wenn der Berechtigte dies inner-

. halb von zwei jahren nach lnkratttreten des
Abkommens beantragt: die Rechtskraft
friiherer Entscheidungen steht nicht entgc-
gen. Wird cler Antrag nach Ablauf diéser
Frist gestellt, so wird die Rente mit Begum
des Antragsrnonats nell festgestellt.

Artikel55.

Das Abkornmen über die Soziale Sicher-
heit der Rheinschiffer vorn 27. juli 1950
wird durch dièses Ahkomrnen nicht' berührt.

Artikel56.

(1) Dieses Abkornrnen wird flir die Daller
eines jahres von seinern Inkrafttreten an
geschlossen. Es gilt ais stillschwei gend von
[ahr zu [ahr verlängert, soiern es n icht
von einern Vcrtragsstant spätestena drei
Monate vor Ablauf der jahresfrist schrlf't-
Iich gekündigt wird.

(2) Tritt das Abkommen ausser Kraft,.so
gelten seine Bestimmungen für die bis dah in
erworbenen Leistungsansprüche weiter; ein-
schränkende innerstaatliche Vorschrlften
über den Ausschluss elnes Anspruchs oder
das Ruhen oder die Entziehung von Leistun-
gen wegen des gewöhnlichen oder- vorüber-
gehenden Aufenthaltes im Ausland bleiben
für diese Ansprüche unberücksichtigt.

(3) DasAbkomrnen wird auf Anwartschaf-
ten, die bis zu seinern Ausserkrafttreten
entstanden sind, nach Massgabe einer Zu-
satzvereinbarung weiter angewandt,

Artikel57.

(1) Dièses Abkornmen bedarf der ·Ratifi-
zierung. Die Ratifikationsurkunden werden
so bald wie möglich ill BrUssel ausgetauscht.



(2) Elle entrera en vigueur le premier jour
du Illois succédant à celui qui suivra
l'échange des instruments de ratification.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires res-
pectlfs ont signé la présente Convention et
y ont apposé leurs cachets.

Fait à Bonn, le 7 décembre 1957, en deux
exemplaires originaux, chacun d'eux étant
établi en langues francaise cl allemande. les
deux textes taisant également foi.

POlir le Royaume de Belgique

(S.) Baron de GRUBEN.

(S,) Léon-Éli TIWCLET.

POLlf ln République fédérale d'Allemagne

(S.) Von BRENTANO.
(S.) BLANK.

Premier accord complémentaire à la Con-
vention générale de sécurité sociale entre
le Royaume de Belgique et III Républl-
que fédérale d'Allemagne, du 7 décem-
bre 1957. relatif à la Sécurité sociale des
travailleurs frontiers.

Sa Majesté le Roi des Belges
et

Le Président de la République fédé-
rale d'Allemagne

ont résolu de conclure le présent Accord,
en vue de compléter la Convention générale
de sécurité sociale entre le Royaume de
Belgique et la République fédérale d'Alle-
magne, du 7 décembre 1957 et, à cet effet,
ont désigné comme leurs Plénipotentiaires

Sa Majesté le Roi des Belges
Baron de· Gruhen, ambassadeur du

Royaume de Belgique,
Léon-Eli Troclet, Ministre du Travail et

de la Prévoyance 'Sociale,

Le Président de la République fédérale
d'Allemagne,

Dr. Heinrich van Brentano, Bundesminis-
ter des Auswärtlngen,

Theodor Blank, Bundesminister fiir
Arbeit und Sozialordnung,
les quels après avoir échangé leurs pou-
voirs reconnus en· bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivante :

CCHPITRE I. - Dispositions générales.

Article 1.

Sont considérés comme travailleurs fron-
taliers au sens du présent Accord, les per-
sonnes qui, tout en conservant leur rési-
dence sur le territoire d'une Partie contrac-
tante où elles retournent, en principe, au
moins une fois par semaine, sont occupées
en qualité de travailleur" salariés sur le
territoire de l'autre Partie,

r st ]
(2) Het zal van kracht worden de ecrste

dag van de twecdc rnaand welke op de uit-
wlsselim; van de ht'krflchtigingsoorkonden
volgt.

Ten blijke waarvan, de rcspectieve gevol-
mach tigden dit Verdrag ht-bbcn ondertekend
en er hun zegels hcbben op aangebracht.

Opgemaakt te Bonn, cie 7e decernber 1957,
in duplo, elk exempla ar in de Duitsc en in
de Fr anse ta al, heule teksten xijndc r:clijke-
lijk authentiek.

Voor hl'! Konink rijk Belgi(' :

(Get.) Baron cie URUBEN.

(Gel.) Léon-I:li TIWCLET.

Voor de Boudsrepubliek Duitsland :

(Get.) van BRENTANO.
(Get.) BLANK.

(Verlaling.)

Eerste Aanvultend Akkoord bij het Alge-
meen Verdrag betreîiende de sociale zelrer-
held tussen het Koninkrijk Bel'gië en de
Bondsrepubliek Duitsland van 7 deccm-
ber 1957, in verband met de sociale zeker-
heid voor grensarbeidcrs,

Zijn Majesteit de Koning der Belgen
en

De President der Bondsrepubliek
Duitsland

hebben besloten dit Aanvullend Akkoord te
sluiten ten einde 'het Algemeen Verdrag
betreffende de sociale zekerheid tussen Bel-
gië en de Bondsrepubliek Duitsland van
7 deccmber 1957 aan te vullen, en hebben
daartoe hun Gevolmachtigden benoemd, te
weten:

Zijne Majesteit de Koning der Belgen ;
Baron de Gruben, Ambassadeur van het

Koninkrijk België;
Léon-Eli Troclet, Minister van Arbeid en

Sociale Voo~zorg.

De President der Bondsrepubliek Duits-
land:

Dr. Heinrich von Brentano, Bundes-
minister des Auswärtigen ;

Theodor Blank, Bundesrninister Iür Arbeit
und Sozialorctmmg,
die, na elkander mededeling te hebben
gedaan van hun volmachten, welke in goede
en behoorlijke vorm werden bevonden,
omtrent volgende bepalingen zijn overeen-
gekomen;

HOOFDSTUK I. - Aigemene bepallngen.

Artikel 1.

Worden heschouwd als grensarbeiders in
de zin van dit Akkonrd, de personen die,
hoewel zij hun verblijfplaats op het grond-
gebied van -een der Verdragsluitende Par-
tijen -behouden, waar zij in principe min-
stens eenmaal per week terugkeren, op het
grondgebied van.ue andere Parti] als werk-
nerners tewerkgesteld zijn.
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(2) Das Abkornmcn tritt am ersten Tage
des zweiten Monats nach Ablaui des Monats
in Kraft, in dem die Rati likationsnrkumlen
ausgctauscht werdcn.

Zn urkund desseu haben die beiderseitigen
Bevollmäclttlgten dieses Abkonuncns unter-
schrieben und mit ihren Siegeln verschen,

Geschehen zu Bonn, am 7. Dezember 1957,
in zwei U rschriften, jede in frunzösischcr
und deutscher Sprache, wobei jeder WOft-
laud gleicherll1assen verbindlirh ist,

Für das Könlgrelcl: !3elgien :

(Gez.) Baron de ORUBEN.

(Ilez.) L.éou-Eli TlWCLET.

Für die Burutesrcpublik Deutschland:

(Oez.) von BRENTANO.

(Gez.) Blank.

Erste Zusatzverelnbarnng zum allgemeinen
Abkommen zwischen dem Königreich Bel-
gien und der Bundesrepublik Deutschland
über Sozlale Sicherheit, vom 7. Dezem-
bel' 1957, über die Sozlale Sicherhelt der
Grenzgänger.

Seine Majestät der König der Belgier
lind

Der Präsldent der Buudesrepublik
Deutschland,

sind übereingckommcn, zur Engänzung des
Allgemeinen Abkornrnens zwischen deru
Königreich Belgien und der Bundesrepublik
Deutschland über Soziale Sicherheit vom
7. Dezember 1957 diese Zusatzvereinbarung
zu schliessen, und haben hierfür zu ihren
Bevollmächtigten ernannt :

Seine Majestät der König der Belgier ;
Baron de Gruben, Ambassadeur du Roy-

alune de Belgique,
Léon, Eli Troclet, Ministre du Travail et

de la Prévoyance sociale,

Der Präsident der Bundesrepublik
Deutschland :

Dr. Heinrich von Brentano, Bundesminis-
ter des Auswärtigen,

Theodor Blank, Bundesminister für Arbeit
und Sozialordnung,
die nach Austausch ihrer in guterund gehö-
riger Form befundenen Vollmachten folgen-
des vereinbart haben :

KAPITEL I. '- Ailgetneine Bestimmungen.

Artikel I.

Grenz gänger irn Sinne dieser Vereinba-
rung sind Personen, die tinter Beibehaltung
ihres gewöhnlichen Autenthalts im Gebiet
eines Vertragsstaates, zu dem sie in der
Regel rnindestens einmal wöchentlich zu-
rückkehren, im Gebiet des anderen Staates
als Arbeitnehmcr beschäftigt sind,
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Article 2.

POlir autant que le présent Accord Il 'ell
dispose p~IS autrement la Convention Gène-
raie de Sécurité Sociale entre le Royaume
de ßelgique ct la République fédérale <l'Alle··
magne du 7 décembre 1'lm e~t éç:a lement
applicable aux travailleurs frontaliers, S,\I;S
considératiou de leur nationalité.

CHAPITI,r: (I. - Assurnnre mnlatlie.

(Asurauce en cas de maladie, de maternité
et de décès - indemnités Iunéraircs.)

Article 3.

(1) LeB p restations en espèces auxquelles
un travailleur frontalier peut prétendre en
vertu de la législation de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle il est
occupé, lui sont servies sur le territoire de
cette Partie par les soins de l'organisme
compétent auquel il est affilié.

(2) Les prestations eu nature auxquelles
un travailleur frontalier, ainsi que ses
ayants droit, peuvent prétendre en vertu de
la I('gislation visée au paragraphe I ci-des-
sus, lui sont servies soit sur le territoire de
la Partie OLl il est occupé, soit sur le terri-
toire de celle où se trouve sa résidence.
Toutefois, les médicaments, les bandages,
les lunettes et le petit appareillage ne
peuvent être dispensés que sm le territoire
de la Partie où ils ont été prescrits par le
médecin; il en est de même pour les ana-
lyses et (es examens de laboratoire.

Article 4.

Lorsque les prestations en nature sont
servies au lieu de la résidence, elles le sont
comme suit:

pour les travailleurs frontaliers résidents
sur le territoire de la République fédérale,
et leurs ayants droit, par la oK Allgemeize

. Ortskrankenkasse » compétente pour le
lien de résidence ou, à défaut d'une telle
caisse, par la « Landkrankenkasse » ou par
« Krelsversicherungsanstalt » compétente
pour ce lieu, conformément à la législation
qui la régit;

pour les travailleurs frontaliers résidant
sur le territoire ,belge, et leurs ayants droit,

par le Fonds national d'assurance mala-
die-invalidité, qui sert ces prestations à
l'intervention de l'Office régional d'Eupen,
conformément à la législation qui le régit.

Article 5.

Les dépenses occassionnées aux organis-
mes intervenus pOLIr le service des presta-
tions en nature conformément aux disposi-
tions de l'article 4 sont remboursées
complètement par les organismes redevables
de ces prestations.
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Artikel 2.

Voor zover dit Akoor: geen anderslul-
dcnde bcpaling èn bcvat, is het Algemeen
Verdrag he treffcndu de sociale zekerheid tus-
sen België en de Bondsrepubliek Duitsland
van "I ilccerubcr 1957 toepasselijk op de
i(rens:1rbeiders, zonder dat men huu natiunn-
llteit rekl'ning wordt geIHllltlt'n.

11()()FDSTLlJi Il. ._- 7.iekli'l'£'rzekr'rinf{.

(Ziekle, mncdcrschnp, ovcr lijdeu.
Uitkering eu voor begrafeniskosten.)

Artikel :1.

(I) f),; uitkeringen waarop ecn greusar-
beider aanspraak kan maken, krachtens de
wetgeving van de Verdragsluiteride Partij
op het grondg-ebied waarvan hl] tewerk-
gcsteld is, wordeu hem uitbetaald op het
grondgcbied win deze Parti], door toedoen
van het bevoegd organisme waarbij hij aa n-
gesloten is.

(2) De ve rstrekkingen waarop een grens-
arbcider alsmede zijn rcchthebhcndcn,
krachtens de in paragraaf I hierboven
bedoelde wetgeving, aanspraak kunneu
maken, worden hem verleend hetzij op het
grondgebied van de Parti] waar hi] tewerk-
i~esteld is, hetzij op hct grondgebied van
die waar zijn verblijfplaats gevestigd is.
Nochtans, mogen de geneesmiddelen, ver-
handen, bril lert en kleine toestellen slechts
bezorgd worden op !tet grondgebied van
de Parti] waar zij door de geneesheren wer-
den voorgcschreven: zulks geldt eveneens
voor dc analyses en de laboratoriumonder-
zoekingen.

Artikel 4.

Wanneer de verstrekkingen op de plaats
van vcrblijf verleend wnrden, geschiedt zulks
als volgt:

voor de grensarbeiders die op het grond-
gebied van de Bondsrepubliek verblijven en
voor hun rechthebbenden :

door de « Allgemeine Ortskrankenkasse »
. die voor de plaats van verblijf bevoegd is
of, bij ontstcntenis van zulke kas, door de
« Landkrankenkasse » of door de voor deze
plaats bevoegde « Kreisvérsicherungsan-
stalt », die deze verstrekkingen overeenkom-
stig de voor haar geldencle wetgeving ver-
leent;

voor de grensarbeiders die op het Bel-
gischgrondgebied verblijven en voor hun
rechthebbenden :

door het Rijksfonds voor verzekering
tegen ziekte en invaliditeit, dat deze ver-
strekkingen verleent, overeenkomstig de
voor hem geldende wetgeving, door bemid-
deling van het Gewestelijk Bureau te Eupen.

Artikel 5.

De uitgaven welke de bemiddelende orga-
nismen nebben moeren doen voor het ver-
lenen van de verstrekkingen overeenkornstig
de bepalingen van artikel 4, worden door
de organisrnen die deze verstrekkingen ver-
scbuldigd zijn, volledig terugbetaald.

Artikel2.

Soweit diese Vcrcinbnrnng nicht etwas
anderes bestimmt, gilt das Alig-cmeine
Abko mmen zwische n der Bundesrepulilik
Deutschland und dem Köuigreich Belgicn
über Soziale Sichcrheit vorn 7. Dezern-
ber J 957 auch fùr Urenzgiinger, LInt! zwar
ohnc ROcksit'ht nuf ihre Stantsilllgehüri"-
keit. "

KAPlTFL II. _. Kran kenvrrsichrrnng,

(Verstcherung fiir den Fal! der Krankheit,
der Mutterschntt und des Todes - Stcr-
beg eld.)

Artikel :1.

(I) Die Geldletstungen, die cincm Grenz-
gänger nach den Rechtsvorschritten (tes
Vertragsstnntcs zusteheu, in dessen Gebiet
er beschäftigt ist, werdcn ihrn dort von dem
Träger gezahlt, dern el' angehört.

(2) Die Sach lcistungun, die einem Grenz-
gänger und s einen anspruchsberechtigten
Angehörigen nach den in Absatz 1 genann-
ten Rechtsvorschriïtcn zustehcn, werden ent-
weder in dern Vertragsstaa t, in dern Grenz-
gänger beschäftigt ist, oder in dem Staat
gewährt, in deni er seineu gewöhnlichen
Auîenthalt hat. Arzneien, Bandagen, Br il-
len und kleiner e Hilfsmittel können jedoch
nur in dern Staate bezogen werden, in dern
sie ârztlich verordnet worden sind; das
gleiche gilt für die Durchftlhrung von Ana-
lysen und Laborntorh.msuntersuchcrungen.

Artikel4.

Werden die Sachleistungen am Ort des
gewöhnlichen Aufenthalts gewährt, so
geschieht dies :
für die im Gebiet der Bundesrepublik sich
gewöhnlich aufhaltenden Grenzgänger und
ihre Angehörigen durch die flir den Ort
des gewöhntlchen Aufenthalts zuständige
Allgemeine Orrskrnnkcnkasse oder, wo eine
solche nicht besteht, durch die Landkranken-
kasse oder durch die Kretsversicherungsan-
stalt, die für diesen Ort xuständig ist: die
Kasse gewährt dièse l.eistungcn nach den
für sie geltenden Rechtsvorschriften;

fiir die in Belgien sich gewöhnlich aufhalten-
den Grenzgänger und ihre Angehörigen
durch den Staatsfonds für die Kranken- und
Invaliditätsversicherung, der diese I.eistun-
gen nach den lür ihn geltenden Rechtsvor-
schriften durch Vermittlung des Regional-
amtes in Eupen gewährt.

Artikel5.

Die leistung sptlichtigen Träger erstatten
die Ausgaben, die den aushelfenden Trä-
gern durch die Gewährung von Sachleistun-
gen nach Artikèl 4 erwachsen, in volter
Höhe.



Article 6.

Le rcmbuursernent des frais prévu à
l'article 5 s'ef Iectue trimestriellement, pour
les organismes assureurs allemands, par les
()rgani~mes de liaison allemands compé-
tents, pour les organismes assureurs belges
par le Fonds national d'assurance maladie-
invalidité.

CHAPITHE IlL - Accidents de travail
et maladies pvoiesstonneltcs,
(Assurance ou responsabilité

de l'employeur.)

Article 7.

(I) Les prestattöns en espèces auxquelles
lin travailleur frontalier peut prétendre en
vertu de la légtslatlou de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle il est
occupé lui sont sc l'vies sur le territoire de
cette Partie pm les soins de l'organisme
compétent auquel il est affilié, à moins que
la législation de cette Partie n'impose cette
obligation à l'employeur.

(2) Les prestations en nature auxquelles
lin travailleur frontalier peut prétendre en
vertu de la législation visée au praragra-
phe I ci-dessus lui sont servies, soit sm le
territoire de la Partie où il est occupé, soit
sur le territoire où il réside. Toutefois les
médicaments, les bandages, les lunettes ct
le petit appareillage ne peuvent être dis-
pensés que sur le territoire de la Partie où
ils ont été prescrits par le médecin; il en
est de même pour les analyses et les
examens de laboratoire.

Article 8.

~l) Lorsque les prestations en nature sont
servies au lieu de la résidence, elles le sont
comme suit:

pour les travailleurs frontaliers résidant
sur le territoire de la République fédérale
par la « Allgemeine Ortskrankasse » com-
pétente pour le lieu de résidence ou, à
défaut d'Une telle caisse, par la « Landkran-
kenkasse » Oli par la « Krelsversicherungs-
anstalt » .compétente pour ce lieu conformé-
ment à la législation qui la régit;

pour les travailleurs frontaliers résidant
sur le territoire belge, paf le Fonds national
d'assurance maladie-invalidité, qui sert ces
prestations, à l'intervention de l'Office
régional d'Eupen, conformément aux légis-
lations belges relatives à la réparation des
dommages résultant des accidents du tra-
vail et des maladies professionnelles.

(2) Pour l'application des dispositions du
paragraphe I ci-dessus, l'employeur belge
est censé avoir organisé un service médical,
pharmaceutique et hospitalier.

Article 9.

Les dispositions des articles 5 et 6
s'appliquent par analogie.
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Artikel 6,

De in artikel [j bedoclde terughuralim; van
de kesten gesd1iedt driernaandelijks voor
de Duitse vcrzokertngsorgnnisrncn, door de
bevocgrle Duitse verblnd ingsorgnnismeu ;
voor de Belgische verz ekerlngsorg anismen,
door het Rijksfonds voor verzekeriug tegen
ziek te en invaliditeit.

HOllFDSTlJl\ Ill.
Arbei dsongcvalte n en b croepsziektcn,

(Verzekering of aanspr akelijkheid
van de werkg ever.)

Artikel 7.

(I) De uitkeringen waarop een grensar-
bcider aanspraak kan maken, krachtens de
wetgeving van de Verdr8gslllitende Par tij
waar hij tewerkgesteld is, worden hem uit-
bctaald op het grondgebier van deze Parti],
door toedoen vau het bevoegd organisme
waarbij hij aangesloten is, tenzij de wetge-
ving van die Parti] deze verplichting aan de
werkgever oplegt.

(2) De verstrekkingen waarop een grens-
arbeider aanspraak kan maken, krachtens
de in paragraaf 1 hierboven bedoelde wet-
geving, worden hem verleend, hetzij op het
grondgebied van de Partij waar hij tewerk-
gesteld is, hetzij op het grondgebied waar
zijn verblijfplaats gevestigd is. Nochtans,
mogen de geneesrniddeleu, verbanden, bril-
len en kleine toestellen slec hts bezorgd wor-
den op het grondgebied van de Partij waar
zij door de geneesheer werden voorgeschre-
ven; zulks geldt eveneens '1001' de analyses
en de laboratorinmonderzoekingen.

Artikel 8.

(I) Wanneer de verstr ekkiugen op de
plaats van verblijf worden verleerul, ge-
schicdt zulks als volgt:

voor de grensarbeiders die op het grond-
gebied van de Bondsrepuhliek verblijven,
door de « Allgemeine Ortskrankenkasse »
die voor de verblijfplaats bevoegd is of, bij
ontstentenis l'an z ulke kas, door de « Land-
kra nkcnkassc » of de voor deze plauts
bevoegde « Krctsvcrsicherungsanstatt » die
deze verstrekkingen overcenkornstig de voor
haar geldende wetgeving verleent;

voor de grensarbeiders die op het Bel-
gisch grondgebied verblijven, door het
Rijkstonds voor verzekerlng tegen ziekte en
invaliditcit, dat deze verstrekkingen verleent,
door bemiddeling van het Gewestelijk Bu-
reau te Eupen, overeenkomstig de Belgische,
wetgeving hetre lfende de ver goedlng der
sclunlc voortspruitende LI it arbeldsongeval-
len en beroepsziekten.

(2) Voor de toepassing van de bepalingen
van paragraaf 1 hierboven, wordt de Bel-
gische werkgever geacht een geneeskundige,
pharrnaceutische en verplegingsdienst te
hebbcn Ingerich t.

Artikel 9.

De bepalingen van de artikelen 5 en 6
zijn bij analogie van toepassing.
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Artikel 6.

Die Kostcue rstattung nach Artikel 5
crfolgt vicrteljährlich, Iür die dcutschcn
Tr äger über die zuständigen Verbindungs-
-stellen: für die belgischen Träger dnrch den
Staatsfonds WI' die Kran ken- und lnvalidi-
tätsversichcrung.

KAPITEL 111. - Uniullv crsicherung,

(Versicherung gegen Arbeitsun îälle und
Beru fskrankheiten.)

Artikel 7.

(1) Die Geldleistungcn,' die cincm Grenz-
~änger nad] den I~eehtsvorsch riften des
Vertragstaates zustehen in dcsscn Gcbict Cl'
beschäftigt ist, werdcn ihrn dort durch den
Träger gezahlt, bei dcm er versichert ist, es
sei denn, dass diese Verpff ichtung auf Gi und
der Rechtsvorschriften dieses Staates dent
Arbeitgeber obliegt.

(2) Die Sachleistung eu, die cinem Grenz-
gänger nach elen in Absatz I genanntcn
Rechtsvorschriften. zustehen, we nlcn ent-
weder in dem Vert ragsstaat, in dcsscn
Gebiet er beschäftigt ist, oder in dem Staat
gewährt, in dem er sich gewöhnlich auf-
hält, Arzneien, Bandagcn, Britten und klei-
nere Hilfsmittel können [edoch nur in dem
Staat bezogen werden, in dem sie ärztlich
verordnet worden sind; das gleiche gilt Iür
die Durchführung von Analysen und Labo-
ra toriumsuntersuch lin geu.

Artikel 8.

(I) Werden die Sachlelstungcu am Ort des
gewöhnlichen Aufenhalts gewährt, so
g eschieht dies:

Iür die im Gebiet des Bundesrepublik sich
gewöhnlich authaltende n Grenz~änger durch
die für den Ort des guwöh nlichen Aufent-
halts zuständige Allgemeine Ortskranken-
kasse oder, wo eine solche nicht besteht,
durch die Larulkr ankcnkasse oder durch die
Kreisversichcrung sanstalt, die f ür diesen Ort
zuständig ist ; die Kasse gcwährt dicsc Lei-
stungcn nach den fûr sie geltenden Rechts-
vorschriften : .

fiir die in Belgien sich gcwöhnlich auf-
haltenden Grenzgänger du rch den Staats-
fonds Iür die Kranken- und lnvaliditätsver-
sicherung, der diese Leistungen nach den
belgischen Rcchtsvorschriftcn über die Ent-
schadigung von Arbeitsuntällen und Berufs-
krunkheiten durth Vermittlung des Regio-
nalarntes in Eupen gewährt.

(2) FUI' die Anwendung des Absatzes I
wird unterstellt, dass der belgische Arbeit-
geber einen Dienst Iür ärztliche Behandlung,
Krankenhausprlege und Versor gung mit
Heil- und Hilfsrnitteln unterhält.

Artikel9.

Die Artikcl 5 und 6 gelten entsprechend.
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Article 10.

L'accident survenu il un travailleur fron-
talier, sur le territoire de la Partie 011 il
reside ct sur le chemin lie sa résidence a u
lieu de son travail Oll vice-versa, est réparé
conformement il la législation de la Partie
sur le territoire de laquelle cc travailleur
est occupé. Les dispositions des articles 7, 8
el 9 sont d'application dans ce cas.

CHi\I'ITIŒ IV. _._.Allocutions familiales.

Article 11.

(I) Les travailleurs fronta liers, les
anciens travailleurs frontaliers et leurs
veuves, qui résident sur le territoire d'une
Partie contractante, ont droit aux alloca-
tions familiales et de naissances octroyées en
vertu de la législation de l'autre Partie. Ils
bènéficient également de ces allocations
lorsque les enfants résident ail séjournent
sur le territoire de la première Partie.

Les allocations sont versées par les orga-
nismes compétents.

(2) Pal' anciens travailleurs frontaliers au
sens du praragraphe 1, il faut entendre les
personnes qui, en raison de leut activité
comme frontalier, ont un droit à une pen-
sion ou ft une rente en vertu des Iégislations
énumérées au paragraphe 1, alinéa l,
litteras a à d, ainsi qu'au paragraphe l,
alinéa 2, litteras b et c de l'article 2 de la
Convention' générale.

Article 12.
Les allocations familiales et de naissances

octroyées en vertu de la législation d'une
Partie contractante peuvent être versées
dans la monnaie du pays de résidence des
frontaliers.

CflAPITRE V.

Dispositionscommunes el iinales,

Article 13.

Les autorités compétentes des deux
Parties contractantes peuvent déterminer les
modalités d'application du présent Accord.

Article 14.

Les autorités compétentes peuvent insti-
tuer une commission ehargéè de l'applica-
tion du présent Accord et qui, le l'as
échéant, s'efforcera de règler les différends
qui pourraient surgir. Les dispositions des
paragraphes 2, 3 et 4 de l'article 52 de la
Convention générale restent applicables.

Article 15.

Le présent Accord sera ratiilé et les ins-
truments de ratification en seront échangés
à Bruxelles aussitôt que possible.
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Artikel 10.

liet ongeval clat aan een grensarbeider
is overkornen op het groudgebied van de
Partij wnar hij verblijft en op de wcg van
ziju verblijfplaats naar de plaats waa r hij
arbuidt of orngekeerd, wordt vergoed over-
eenkomstig de wetgeving van de Partij op
het grondgebied waarvan deze arbeider
tewerkgesteld is. In dit geval zijn de bcpa-
lin gen van de artikelcn 7, 8 en fi van toe-
passing.

HOOFDSTUK IV. -- f(indcrl>ijsillg.

ArtikellI.

(I) De grensarbeiders, de gewczen grcns-
arbe iders en hun wcduwen die op het grond-
gebiecl van een Verdragsluitende Partij ver-
hlijven, hebben recht op de kinderbtjslag en
het kranmgeld, tocgckcnd krachtcns de wet-
geving van de andere Partij.

(2) Zij gcnieten eveneens die bijslag, wall-
ueer de kinderen verblijven of vertoeven op
hct grondgebied van de eerste Parti], De
bijslag wordt door de bevoegde organismen
uitbetaald, Onder gewezen g rensarbeiders
in de zin van paragraaf 1 dient verstaan,
de pcrso nen die op grond van hun bedrij-
vigheitl als grendsarbeider, recht hebben op
een pensioen of op een rente' krachtens de
inparagraaf 1, lid 1, litt a) tot d), alsook
in paragraaf 1, lid 2, litt. b) en c), van arti-
kel 2 van het Algemeen Verdrag opgesornde
wetgevingen.

Artikel 12.

De kinderbijslag en het kraarngetd, toe-
gekend krachtcns de wetgcvin gen van een
Verdragsluitende Parti], mogen in de munt
van het land van verbli]f der grensarhcidcrs
uitbetaaltl. worden.

j IOOFOSTl/K V.

Gemecnsctia ppciiike bepuling cn
1'/1 stotbepalingen.

Artikel 13.

De bevocgde autoriteiten van beide Ver-
dnlgsltlitcntle Partijen kunnen de motlalltei-
tcn van tocpassing van dit Akkoor d bepalen.

Artikel 14.

De bevoegde autoritciten kunnen een corn-
rnissie oprichten, belast met de to epassing
van dit Akkoord, en die zich, bi] voorkomend
geval, zal inspannen om de geschillen, die
zouden kunnen oprijzen, bij te leg gen, De
bepalingen van paragrafen 2, 3 en 4 van
artikel 52 van het Algemeen Verdrag blijven
toepasseli] k.

Ar tik el 15.

1. Dit Akkoord zal bekr achtigd worden
en de bekraehtigingsoorkonden cl' zan zullen
zo spoedig mogefijk te Brussel uitgewisseld
worden.

Artikel In.
Ein Grenzgänger, der in dem Vertrags-

staat, in dern er sich gewöhnlich aulhäl t,
mil dem Wege von dern Ort des g ewöhn-
lichen Auieuthalts zur Arbeitsstätte oder
zurück eincn Unfall erleldet, wird nach den
Reehtsvorschrrîten des Staates entschädigt,
ill dern er beschäftigt ist. Die Artikel 7, 8
und 9 sind auzuwendeu.

KAPITEL IV. -- Pamitienbeihitien,

Artikeill.

(I) Grenzgänger, ehemalige Grcnzgängcr
und ihre witwen, die ihren gewöhnllchen
Aufenthalt in einern Ver tragsstaat haben,
haben Anspruch auf Farnilien- und Geburts-
heihilfen nach den Rechtsvorschrifteu des
anderen Staates, Sie erhalten die Beihilfen
auch dann, wenn die Kinder ihren gewöhn-
lichen oder vorübergehenden Aufenthalt irn
crsten Staat haben. Die Beihilfen werden
du rch den zustândigen Träger gezahlt.

(2) Als ehernalige Grenz gänger im Sinue
des Absatzes I gelten Personen, die auf
Grund ihrer Beschättigung als Grenzgänger
einen Anspruch auf Renten nach den in Arti-
kel 2 Abs. I,Nr. 1, Buchst, a bis d, sowle
NT- 2, Buchst. bund c, des Allgerueinen
Abkonuncns genannten Rechtsvurschriften
haben.

Artikel12.

Die nach dell Rech tsvorschriften eines
Vertragsstaates zu gewährenden Farnilicn-
und Geburtsbeihilfen künnen in der Wuh-
rung des Staates. gezahlt werden, in dem
sich die Grenzgänger gewöhnlich aulhalten.

KAF'ITlil. V.

Genieinsome und Schlussbestimtrutngen,

Artikel 13.
Die zustäncligon Behörden k önnen Nähe-

res über die DurchWhrung dieser Vereinba-
fllng regeln.

Artikel 14.

Die zuständigen Behörden können einen
Ausschuss einsetzeu, den die Durchtührung
diéser Vereinbarung obliegt, und der sich
gegebenenfalls bemüht, die Streitigkeiten zu
régeln, die sich bei Durchführung diéser
Vereinbarung ergeben. Artikel52, Abs. 2
bis 4, des Allgemeinen Abkornrnens ist anzu-
wenden,

Artikel15.

(I) Diese Vereinbarung bedarf cler RaUH-
zierung, Die Ratifikationsurkunden werden
sebald wie rnöglich in Brüssel ausgetauscht.



Le présent Accnnl entrera en vigueur il
1<1mèrne date que la Convention générale

Il est conclu pour une durée d'un an il
compter de la date de son entrèc en vigueur.
Il sera renouvelé par tacite reconduction
d'nunée en année, sauf dénonciation par
une Partie contractan te, laquelle devra être
notifiée, par écrit, au moins trois mois
avant l'expiration du terme.

En foi de quoi, les Pléuipntentiaires res-
pccti îs ont signés le présent Accord et y
ont ap posé leurs ca chets.

Fait Ii Bonn, le 7 décembre IU57, en deux
exemplaires originaux, chacun d'eux étant
étahli en langues française el allemande, les
deux textes faisant également foi.

POlir le Royaume de Belgique

(S.) Baron de GRUBEN.

(S.) Léon-Eli TROCLET.

Pour la République fédérale d'Allemagne

(S.) von BRENTANO.

(S.) BLANK.

Deuxième Accord complémentaire à la Con-
vention générale de sêcurlté sociale entre
le Royaume de Belgique et la République
fédérale d'Allemagne du 7 décembre 1957,
concernant la sécurité sociale des travall-
leurs dès mines.

Sa Majesté le Roi des Belges
et

Le Président de 1<1 République fédé-
rale d'Allemagne

ont résolu de conclure le présent Accord en
vue de compléter la Convention générale de
sécurité sociale entre le Royaume de Belgi-
que et la République fédérale d'Allemagne
du 7 décembre 1957, et, .à cet elfet, ont
désigné comme leurs Plénipotentiaires

Sa Majesté le Hai des Belges :
Baron de Gruben, Ambassadeur du

Royaume de' Belgique,
Léon-Eli Troclet, Ministre .du Travail et

de la Prévoyance Sociale,

Le Président de la République fédérale
d'Allemagne. :

Dr. Heinrich von Brentano, Bundesmlnis-
ter des Auswärtigen,

Theodor Blank, Bundesrninîster filr
Arbeit und Sozlalordnung,

lesquels, après avoir échangé leurs pouvoirs
reconnus ell bonne et due forme, sont con-
venus des dispositions suivantes .
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2. Dit Ak koord zal in werking treden op
dezelide daturn nls het AIRcmeen Verdrag.

Het wordt gesloten voor de duur van één
j<11'1f, te rekenen vanaf de datum van de
inwc rk ingtrcding cr van. Het zal van [aar
tot ja ar stllzwijpcnt! hernicuwd wor den,
bchoudens opzegging dour cen Verdragslui-
tende Pa rti], die ten minste drie maand vóór
het verstrijken van de termijn moet betekend
worden.

Teil blij ke waarvan, de respecticvelijke
Cicvolinachtigden dit Akkoord hebben onder-
tekcnd en er hun zegels heribcn op aange-
bracht,

Opgrnaakt te Bonn, de 7e december 1957,
in twee oorspronkelljke exemplaren, elk in

lie Duitse ell in de Fransc taal, beide teksten
z ijnde gclljkelijk authentiek,

Voor liet Koninkrijk België:

(Ge t.) Baron de GRUBEN.

(Get.) Léon-Eli TROCLET.

Vu or de Bondsrepubliek Duitslaml :

(Get.) von BRENTANO.

(Oet.) BLANK.

(Ver/a/ing.) .

Tweede aanvullend akkoord bij het Alge-
meen Verdrag betreffende de sociale
zekerheid tussen het Koninkrijk België en
de Bondsrepubllek Dultsland van 7 decem-
ber1957, in verband met de sociale zeker-
held voor de mijnarbeiders,

Ziine Majesteit de Koning der Belgen
en

Dc President der Boudsrepubliek
Dultslaud,

hebbcn besldtcn di I Akkoord te sluitcn ter
aa nvullirur van het Algemeen Verdrag be-
treffcnde de sociale zekerheid tussen het
Koninkrijk België en de Bondsrepubliek
Duitsland van 7 decernber 1957, en hebben
daartoe hun Gevolrnachtigden benoernd, te
weten :

Zijue Majesleit de Koning der Belgen:
. Baron de Grubcn, Ambassadeur van het

Koninkrijk België :

Léon-Éli Troclet, Minister van Arbeid en
Sociale Voorwrg.

De President der Bondsrepubliek Duits-
land:

Dr. Helnrich von Brentano, Bundesmlnis-
ter des Auswärtigen:

Theodor Blank, Bundesminister Iür Ar-
beit und Sozlalordnung,

die, na elkander mededeling te hebben ge-
daan van hun volmachten, .welke in goeüe
eu behoorlijke vorm werden bevonden,
omtrenl volgende bepallngen zijn overeen-
gekomen:
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(2) Diese Vereinbarung tritt gleichzeili!(
met dern Allgemeinen Abkornrnen in Kraft.
Sie wird Iür die Dauer cines jahres nach
dem Zeitpunkt ihres lnkrafttretens gcschlos-
sen. Sie gill ats sfillschwcigend von Jahr Zll
jahr verlängert, so Iern sie nicht von elnern
Verttagsetaat spätestens drei Monale vor
Ablaui der jahresfrist schri ltllch gekllndigt
wird.

Zu [J rkund desseu haben die beidersciti-
gen Bevollrnächtigten diese Verelnbaruag
untcrschricben und mit ihrcu Siegeln verse-
hen,

Geschehen zu Bonn, am 7. Dezember 1957,
in zwei Urschriften, [ede in îranzöslscher
und deutscher Sprache, wohei jeder Wort-
laut glelchermassen verbindlich ist.

Für des Königreich Belgien :

(Gez.) Baron de GRUBEN.
(Gez.) Léon-Éli TROCLET.

Fiir die Bundesrepublik Deutschland
(Gez.) von BRENTANO.

(Gcz.) BLANK.

Zweite ZusatzvereInbarung zum Allgel1lei-
nen Abkommen zwlschen dem Königreich
Belgien und der Bundesrepubllk Deutsch-
land über Soziale Sicherhelt vom
7. Dezember 1957, über die Soziale
Sicherheit der knappschaftuch verslcher-
ten Arbeitnehmer.

Seine Majestät der König cler Belgier,
lind

Der Präsldent der Bundesrcpublik
Deutschland I

sind ûbereingekommen, zur Ergällzung des
Allgemeinen Abkornrnens zwischen dell!
Königteich Bclgien und der Bundesrepublik
Deutschland über Soziale Sicherheit vorn
7. Dezember 1957 diese Zusatzverelnb arung
zu schliessen, und haben hicrfûr zu ihren
Bevollmächtigten ernannt :

Seine Majestät der Köniz der Belgicr :
Baron de Gruben, Ambassadeur du Roy-

aume de Belgique,
Léon-Eh Troclet, Ministre du Travail et de

la Prévoyance socia le;

Der Präsident der Bundesrepublik
Deutschland :

Dr. Heiurich von Brentano, Bundesminls-
ter des Auswärtigen,

Theodor Blank.. Bundesminister für
Arbe.t und Sozialorduung,

die nach Austausch ihrer ill guter und
gehöriger Forrn beiundenen Vollmachten fol-
gendes vereinbart haben _
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TITHE I. --- DISPOSITIONS GÉNÉRALES.

Article I.

Le présent Accord s'applique, salis reser-
ve des dispositions de l'article 2, aux per-
sonnes qui, en vertu de la législation d'une
Oll des deux Parties contractantes, sont Oll
ont été assujetties il un régime d'assurance
pour les travailleurs des mines, ainsi qu'à
leurs ayants droit.

Article 2.

La Convention générale de sécurité
sociale entre le Roya ume de Belgique et la
République fédérale d'Allemagne du
7 décembre 1957 ainsi que le troisième
Accord complémentaire à cette Convention
sont éRalement applicables aux personnes
visées il l'article l , pour autant que le pré-
sent Accord n'en dispose pas autrement.

TITRE Il. - ASSURANCE, PENSION.

. (Assurance vieillesse, invalidité, Incapacite
profession nelle Oll incapacité de gain et
décès-pc nsio ns.)

CHAPITRE 1. - Dispositions générales.

Article 3.

(I) Les périodes qui, d'après la législation
d'une des Parties contractantes relative à
l'assurance des travailleurs des mines, sont
reconnues comme périodes de travail au
fond, sont également considérées comme
telles au regard de la législation de l'autre
Partie.

(2) Si, d'après la législation allemande
relative il l'assurance des travailleurs des
mines, le droit à prestation est subordonnée
il la condition que.. pendant une période
déterminée, des travaux d'abattage au fond
Oll des travauxassirnllès aient été effectués,
les organismes allemands prennent égale-
ment en considération les périodes cie tra--
vail analogues accomplies en Belgique.

(3) Pour l'application des dispositions cie
l'article 28, paragraphe 3, de la Convention'
générale, les organismes allemands ne
prennent en considération la « Zure-
chnungszeit » dans l'assurance allemande
des travailleurs des mines que si la dernière
cotisation avant la réalisation du risque a
été vesée dans Ie cad re de l'assurance des
travailleurs des mines de l'une des Parties
contracta ntes.

Article 4.

Pour l'application des dispositions de
l'article 39, n' 4 de la Convention générale,
est seule prise en considération :

a) une période assimilée qui a été accom-
plie eu vertu de la législation de la Partie
sur le territoire cie laquelle la personne inté-
ressée a été assujettie en dernier lieu, avant
la période en cause, à un régime d'assu-
rance pour les travailleurs des mines, Olt

b) si cette personne n'a pas ' été, avant
la période en cause assujettie à un régime

d'assurance pour les travailleurs des mines
dans une des Parties, une période assimilée
qui a été accomplie en vertu de la législation
de la Partie sur le territoire de laquelle
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TITEL I. --- AUîEMENE BEI'ALINOEN.

Artikel 1,

Dit Akk oor d is tocpassclijk, onder voor-
bchoud der bcpaliugcn van artikel 2, op de
pcrsoncn die krachtens de wetgeving van
ecu of van beide Verdragsluitende Partijeu,
ten opzichte van ceri verzekeringsregeling
voor mij narbe iders verzekeringspllchtig ziju
of waren, alsmede op huu rechthebbenden.

Artkiel 2.

Het Algemeen Verdrag betreffende de
sor ialc zekerheid tussen het Koninkrijk Bel-
gië en de Bondsrepubliek Duitsland van
7 rlecernber 1957, alsmede het derde Aanvul-
lerul Akkoord van dit Verdrag zij n eveneens
toepasselijk op de in artikel I bedoelde per-
sonen, voor zover tlit Akkoord gccn anders-
luidende bepalingcn bevat,

TITEL II. -- PENSIOENVEIlZEKERING.

(Verzekerlug in geval van ourlerdorn,
invali diteit, arbeidsongeschiktheid

en overlij den-pensioenen.)

HOOFDSTUK l. -- Atgemeuc bcpatingen.

Artikel 3.

(1) De perioden welke overecnkornstig de
wetgeving van ecu der Verdtagsluitende
Parfijen betreffende de verzekering voor
mi] narbeiders, als perioden van onder-
grondse arbeid worden erkend, worden
eveneens ais dusdilnig beschouwd ten op-
zichte van de wetgeving van de andere
Parti].

(2) Indien overcenkornstig cie Duitse wet-
geving betreffende de verzekering voor
rnijnarbeiders, het recht op uitkering afhan-
kelijk is van de voorwaarde, dat, gedurende
een bepa alde periode, houwerarbeid in de
ondergrond of gelijkgestelde arbeid werd
verricht, nemen de Duitse organisrnen even-
eens de soortgelijke arbeidsperioden in aan-
merking, welke in België volbr acht werden.

(3) Voor de toepassing van de bepalingen
van artikel 2il, paragr aaf 3, van het Alge-
meen Verdrag, nemen de Duitse organisrnen
lie « Zurechnungsz eit » in de Duitse verze-
kerinr; voor mijnarbeiders alleen in aanrner-
king, indien de laatste bijdrage, vóór clat
het risico zirh voo rdced, betaald werd hin-
nen het r aarn van de verzekering der rnijn-
arbeide rs van één der Verdragsluitende Par-
tijen.

Artikel 4.

Voor de toepassing van de bepalingcn van
artikel3D, nr. 4, van het Algemeen Verdrag,
wordt allcen in aanmerking genomen:

a) een gelijkgestelde periode, die vol-
bracht werd krachtens de wetgeving van de
Parti] op het grondgebied waarvan de be-
langhebbende persuon het laatst, vóór
bedoelde periode, verzekeringsplichtig was
ten opzichte van een verzekertngsregellng
voor mijnarbciders, of

b) indien deze persuon, vóór bedoelrlc
periode, niet verzekeringsplichtig was ten
opzichte van een verzekeringsregeling voor
mijnarbeiders in e~n van cie Partijcn, cen
gelijkgestelde periode, die volbracht werd
kr achtens de wetgcving van de Partij op

ABSCHNITT I.
ÄI.I.I1EMEINE BESTIMMUN(jEN.

Arfikel 1.

Diese Vercinba ru ng gilt vorbehaltlich des
Ar tikcls 2 tür Personen, die nach den
Rechtsvorschriften eines Staates oder bcider
Staaten knappschaftlich vorsichert sind
oder wareu, und deren Hinterbliebcne.

Artikel 2.

Das Allgemeine Abkommen zwischen dent
Königreich Belgien und der Bundesrepublik
Deutschland liber Soziale Sicherheit vorn
7. Dezernber 1957, sowie die Dritte Zusatz-
vereinbarung LIl diesern Abkornmen werden
auf die in Artikel 1 genannten Personen ent-
sprechend angewendet, soweit nicht diese
Vereinbarung etwas anderes bestirnrnt.

ABSCHNITT. Il. RENTENVERSICHERUN(O .

(verslcherung fiir den Fall des Alters, der
Invalidität, der Bcrutsuntähigkeit oder
der Erwerbsunfähigl<eit und des Todes --
Renten.)

KAPITEL I. - Allg emeine Bestimmungen.

Artikel3.

(I) Zeiten, die nach den Rechtsvorschri f-
tcn cines Vcrtragsstaates über die knapp-
schaftliche Rentenversicherung als Beschäf-
tiRungszeiten linter Tage anerkannt werclen,
gelten auch als Beschä ftigungszeiten unter
Tage im Sinne der Rcchtsvorschritten des
anderen Staates,

(2) Soweit nach den deutschen Rcchtsvor-
schriften über die knappschaftliche Renten-
versicherung der Leistungsanspruch davon
abhängt, dass wäh rend einer bestimmten
Zeit Hauerarbelten unter Tage oder diesen
g leichgestelltc Arbeiten verrichtet worden
sind, berücksichtigen die deutschen Träger
auch entsprechend Beschättigungszciten, die
in Belgien zurückgelegt worden sind.

(3) Die deutschen Träger berücksichtigen
bei Anwendung des Artikels 28, Abs. 3, des
Allgemeinen Abkommens eine Zurechnungs-
zeit in der deutschen knappschaftlichen Ren-
tenversicherung nu r, wenn der letzte Beitrag
vor Eintritt des Versicherungstalles zur
knappschaftlichen Rentenversicheruug elnes
Vertragsstaates entrichtet worden ist.

Artikcl 4.

Bei Anwendung des Artikels 3D, Nr. 4, des
Allgemeinen Abkorrunens wird nur die
gleichgestellte Zeit berücksicntigt :

a) die nach den Rechtsvorschriften des
Vertragsstaates zurückgelegt worden ist, ill
dessert Gebict die betreffende Person zuletzt
vor dieser Zeit knappschaftlieh versichert
war oder,

IJ) wenn dièse Person vor dieser Zeit nicht
ill einern Vertragsstaat knappschaftlieh ver-
sichert gewesen ist, die nach den Rechts-
vorseluiften des Staates zurückgelegt wor-
den ist,: in dessen Gebiet die Person nach



cette personne a été assujettie pour la
première fois après la période en cause à un
régi Ille d'assurance pour les travailleurs des
mines.

Article 5.

Pour le calcul de la pension selon les
dispositions de l'article 22, paragraphe :1
de la Convention généra le, ne sont pas
prises en considération les périodes de
cotisation et les périodes assimilées qui ont
été accomplies d'après la législation d'une
Partie salis le régime d'assurance pour les
travailleurs des mines et qui n'atteignent
pas 52 sernaines ou 12 mois, à moins que,
selon cette législation le stage ne soit réputé
accompli.

CIIAl'lTHE Il. - Vieillesse.

Article 6.

Les périodes pendant lesquelles une pen-
est liquidée selon la législation d'une seule
Partie sou ( prises en considération par
l'organisme de l'autre Partie pOLIr le main-
tien des droits en COllI'Sd'acquisition d'après
la législation de cette Partie. Cette disposi-
tion s'applique également lorsque la pen-
sion, déterminée selon la législation de la
première Partie, n'est pas liquidée du fait
de l'exercice d'une activité professionnelle.

Article 7.

(I) Les personnes qui ont cessé dans la
République îédérale d'exercer tine activité
entraînant l'assujettissement au regime
d'assurance des travailleurs des mines pour
une des causes qui, d'après la législation
helge, donnent lieu au versement de cotisa-
tions en vue du maintien des droits aux
prestations de l'assurance vieillesse, béné-
ficient de la part de l'organisme belge de
ces prestations au titre du présent Accord
si elles ont effectué le versement des elites
cotisations. Elles ont la faculté d'effectuer
ce versement lorsqu'elles atteigent l'âge de
la retraite. Le montant de ce versement est
fixé pal' le Fonds national de retraite des
ouvriers mineurs.

(2) Les dispositions du paragraphe I
s'appliquent également aux personnes qui,
ayant cessé en Belgique d'exercer une acti-
vité entraînant l'assujettissement au régi-
me d'assurance des travailleurs des mines et
ayant d'après la législation belge, à effec-

. tuer le versement de cotisations en vue du
maintien des droits aux prestations de
l'assurance vieillesse, ont fixé leurs rési-
dence dans la République fédérale.

CHAPITRE 111.

Invalidité, incapacité professionnelle
et incapacité de gain.

Article 8.

(l) Lorsque, par totalisation des périodes
de cotisation et des périodes asslmüées qui
ont été accomplies d'après les législations
des deux Parties sous le régime d'assurance
P'JlII' les travailleurs des mines, une per-
sonne a droit à une pension d'invalidité au
titre des législations eies deux Parties mais,
en raison des dispositions de l'article 5,

[ 43 ]

het grondgebied waarvan deze persoon de
cerste ma al, nn bcdoclde periode, verzeko
ringsplichtig was ten opz ichte van een ver-
zekefingsregelîng voor mi] narbelders.

Artikel 5.

Voor de bcrekening van het pcnsioen
ove reenkornstig de bepallngen van artikel 22,
par agraaf 3, van het Algemeen Verdra g,
worrlen de bijdrageperioden en de gelijk-
gestelde perioden, wclke krachtcns de wet-
geving van een Partij onder lie verzekn-
ringsregeling voor mijnarbeiders volbracht
werden en 52 weken of 12 rnaanden niet
bercikcn, niet in aanrnerking genomen, tenzij
de wachttijd overeenkomstig deze wetgeving
als vervuld wordt beschouwd.

HOOFDSTUK II. -- Outicrdotn,

Artikel 6.

De perio den gedurende dewclke een pen-
siucn overecnkornstig de wetgevirig van ccn
enkele Parii] wordt betaakl, worden door
het organisme vau Lie andere Pnrti] in aan-
merking genomen met het oog op het hehoud
van de rechten in verwerving krachtens de
wetgeving van deze Parti], Deze bepaling
is eveneens van toepassing wanneer het
ovcreenkorustig de wetg eving van de cerste
Parti] vastgestcld pensioen wegens de uit-
oefening van een beroepsbeclrijvigheid niet
betaald wordt.

Artikel 7.

(I) Personen die in cie Bondsrepubliek de
arbe id ingevolge waa rvan verzekeringsplicht
ten opz ichte van de verzekeringsregeling
voor mijnarbeiders bestaat, stopgezet heb-
ben 0111 een van de redenen welke overeen-
komstig de Belgische wetgeving tot bijdra-
gen verplicht met heloog op het behcud
van de rechten op de uitkeriugen van de
oudertlomsver zekerlnp, bekomen deze uit-
keringen van het Belgisch or:.;anisme uit
hoofde van dit Akkoord indien zi] genoemde
bijdragen geslort hebben. Zij hebben het
recht deze storting te doenwanneer zij cie
pensioenleeftijd bereiken. Het bedrag van
deze storting wordt door het Nationaal Pen-
sioenfonds voor mijuwerkers vastgesteld.

(2) De bepalingen van paragr aal I zijn
eveneens van tocpassing op personen die
de arbeid ingevolge waarvan verzekcriugs-
pllcht ten opzichte van de verzekeringsrege-
ling voor mij narbeiders bestaat, in België
stopgezet hebben en, krachtens de Belgische
wetgeving, bijdragen met het oog op het
behoud van cie rechten op de uitkeringen
van de ouderclomsverzekering moeten beta-
len en die hun verblijiplaats in de Bonds-
republiek hebben overgeplaatst.

HOOFDSTUK Ill.

lnvuluilteii, arb eidsongeschilctli eùi.

Artikel 8.

(I) Indien een persoon, bij samentelling
van de bijdrageperioden en van de gellik-
gestelde pe ricden, welke overeenkomstig de
wetgevingen .van beide Partijen in de ver-
zekeringsregeling voor rnijnarbeiders wer-
den volbr acht, recht heeft op een invalidi-
teitspensloen ten opzichte van de wetgevin-
gen van beiele Partij en, wegens de bepalin-
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diescr Zeit zum ersten Male knappschafl-
lich versichert war.

Arl ikel fl.

Bei der Berechnung der Rente IHH:h Arti-
kel 22, Abs, 3, des Allgemeinen Abkornmens
werden Bcitrrurszeiten und gleichgestellte
Zeiten, die nach den Rechtsvotschrlfteu
cines Vertragsstantes liber die knappschaft-
liche Rentcnversicherung zurückgelegt wor-
den sind und weniger als 52 Wochen oder
12 Monate umtassen, nicht berücksichtigt, es
sei denn, dass na ch den Rechtsvorschriftcn
diescs Staales die War tezeil als erfüllt gilt.

KAPITEL [I. - Alter,

Artike l 6.

Zeiten, Iiir die lediglich nach tien Rcchts-
vorschri ften ernes Vertrag sstantes eine
Rente bezo zen wird, sind vori den Trägern
des anderen Sta ates fü r die Erh altung der
Anwartschatt au f Renten nach den Rechts-
vorschri iten dicses Staates anzurechnen.
Die, gilt auch .. wenn die nach den Rechts-
vorschri îten des erstcn Staates Iestgestellte
Rente wegen Ausübung einer Beschäftigung
nicht gezahlt wird.

Artikel 7.

(1) Petsonen, die in der Bundesrepublik
eine knappschaftlich versicherte Beschätti-
gung aus einern Grund aufgegeben haben,
cler sie nach den betgischen Rechtsvorschrif-
ten verpflichtet, Beiträ ge für die Erhaltung
der Anwartschaft zur Altersversicherung zu
entrichten, erhalten von dern belgischen Trä-
ger untcr Berücksichtigung dieser Verain-
barung eine Altersrente, werm sie die Bei-
träge Iür die Erhaltung der Anwartschaft
auf diese Rente entrichter haben. Sie sind
berechtigt, dièse Beiträge Zu entrichten
auch wenn sie die Altersgrenze erreicht
haben. Die Höhe der Beiträge wird vom
«Staatsfonds für die Altersversorgung
der Bergleute » .. (Fonds national de retraite
des ouvriers mineurs), festgesetzt.

(2) Absatz I gilt entsprechend für Per-
sonen, die nach Aufgabe einer knappschaft-
lich, versicherten Bcschäftigung in Belgien
nach den belgisch en Rechtsvorschr lften ver-
pflichtet sind, Beiträge tür die Erhaltung
der Anwartschaft zur Altersversicherung zu
entrichten, und ih ren gewöhnlichen Aufent-
halt in die Bundesrepublik verlegt haben,

KAPITEL Ill.

lnvatidltât, Berulsuniähigkeii
und Erw erbsunt âhlgk eit,

Artikel S.

(I) Hat eine Person unter Berücksichti-
gung der Beitragszeiten und gleichgestellten
Ze iten, die nach den Rechtsvorschriften bei-
der Vcrtragsstaaten liber die knappschaft-
liche Rentenversicherung zurückgelegt wor-
den sind, Anspruch auf Invaliditätsrente
nach den Rechtsvorschriften beider Staaten,
crhält sie aber nach Artikel 5 von dem
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n'obtient pas de pension de la part de l'orga-
nisme d'une Partie, l'organisme de l'autre
Partie détermine, sur la base des périodes
de cotisation et des périodes assimilées
accomplies dans les deux Pnrties et compte
tenu des dispositions de l'article 39 de la
Convention générale, la pension à laquelle
cette personne a droit d'après la législa-
tion interne qui le régit, et supporte Ia
charge entière de cette pension.

(2) Lorsque, par totalisation des périodes
de cotisation et des périodes assimilées qui
ont été accomplies d'après les législations
des deux Parties sous le régime d'assurance
pour les travailleurs des mines, une per-
sonne n'a droit à une pension d'invalidité
qu'au titre de la législation d'une Partie,
l'organisme de cette Partie détermine cette
pension d'après la législation interne qui le
régit et compte tenu des dispositions de
l'article 22, paragraphe 3, de la Convention
générale ainsi que de l'article 5 du présent
Accord. La pension à laquelle cette personne
a droit d'après la législation de l'autre
Partie est déterminée conformément aux
dispositions de la Convention générale.

(3) Lorsque, par totalisation des périodes
de cotisation et des périodes assimilées qui
ont été accomplies d'après les législations
des deux Parties sous le régime d'assurance
pour les travailleurs des mines, une per-
sonne n'a pas droit, d'après les législations
des deux Parties, à une pension d'invalidité
au titre de l'assurance pour les travailleurs.
des mines, ses droits sont déterminés con-
formément aux dispositions de la Conven-
tion générale.

CHAPITRE IV. - Allocations pour orphelins.

Article 9.

Les allocations pour orphelins sont à la
charge exclusive de l'organisme de la Partie
sur le territoire de laquelle l'intéressé a été
assujetti en dernier lieu au régime d'assu-
rance pou l' les travailleu rs des mines.

TITRE Ill.

DISPOSITIONS DIVERSES ET PINALES.

Article 10.

Si une personne, qui bénéficie d'une pen-
sion d'invalidité au tItre de la législation
belge.relative à l'assurance pour les travail-
leurs des mines, a droit en vertu de la Con-
ventiongénétale du fait d'une maladie pro-
fessionnelle 'contractée dans les mines, à une
pension au titre de la législation allemande
sur l'assurance contre les accidents, cette
pension peut être réduite par l'organisme
allemand, clans la mesure qui correspond au
rapport existant entre les périodes de tra-
vail dans les mines allemandes pendant
lesquelles cette personne a été exposée au
risque particulier d'une maladie profession-
nelle et la totalité des périodes de travail
accomplies dans les mines des deux Parties
contractantes. Cette réduction ne peut avoir
polir effet que le montant total des pensions
'dont cette personne bénéficie au titre des
législations allemande et belge, en raison
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gen van artikel ~ gcen pensioen vanwege
het or gantsme van een Parti] bekomt, be-
paalt het org<lItisme van de ander e Pnr tij,
op grond van de in beide Partijen vol,
brachte bijdrageperioden en ~elijkgcstelde
pcrioden en rekening houdendc met de bcpa-
lingen van artikel 39 van het Algemeen
Verdr ag, het pensiceu waarop deze persoon
aanspraak kan maken overeenkornstig de
geldende binnenlandse wetgeving en draag t
het volledig de last van dit pensioen.

(2) Indien een persoon, bij satuentelling
van de bijdrageperioden en van de gelijk-
gestelde perioden, welke overeenkornsti g de
wetgevingen van beide Partijen in de ver-
zekeringsregeling voor rnij narbeiders wer-
den volbr acht, slechts ten opzichte van de
wetgeving van een Parti] recht op een inva-
liditeitspensioén hee ît, bepaalt het orga-
nisme van deze Parti] dit pensioen overeen-
komstig de geldende binnenlandse wetge-
ving en rekening houdende met de bepalin-
gen van artikel 22, paragraal 3, van hct
ÀIgemeen Verdrag, alsook met artikel 5 van
dit Akkoord,

Het pensioen waarop deze persoon luldens
de bepalingen van de wetgcving van de
andere Parti] aanspraak kan maken wordt,
overeenkomstig de bepalingen van het Alge-
meen Verdrag vastgesteld.

(3) Indien ecn pcrsoon, bij snmentelli tig
van de bijdrageperioden en van cie gelijk-
gestelde perioden, welke overeenkornsttg de
wetgevingen van beide Partijen in de ver-
zckeringsrcgeling voor mijnarbeiders Vier-
den volbracht, luidens de wetgevingen van
beide Partijen geen aanspraa k kan maken
op een invaliditeitspensioen ten opzichte
van de verzekering voor mijnarbeiders, wor-
den zijn rechten bepaald overeenkomstig de
bepalingen van het Algemeen Verdrag.

HOOFDSTUK IV. - Wezenuitkeringen.

Artikel 9.

De wezenuitkeringen zijn uitsluitend ten
laste van het organisme van de Parti] op
het grondgebied waarvan de verzekerde het
laatst ten opzichte van de verzekeringsrege-
ling voor rnijnarbeiders verzekeringsplichtig
was,

TITEL Ill. -- ALLERLEI BEPALlNOEt'
EN SLOTBEPALINGEN.

ArtikellD.

Indien een verzekerde, di e een invalldi-
teitspensioen geniet volgens de Belgische
bijzondere wetgeving betreffende de rnijn-
werkersverzekering, krachtens het Alge-
meen Verdrag recht heeft op een Duits
ongevallenpensioen wegens een in de mij nen
opgedane beroepsziekte, mag dit pensioen
door het bevoegd Duits organisme verrnin-
derd worden, in de mate die overeensternt
met de verhouding tussen de perioden van
tewerkstelling in de Duitse mij ncn, gedu-
rende dewelke deze persoon heeft bloot-
gestaan aan het bijzonder risico van een
beroepsziekte, en het geheel der tewerkstèl-
lingsperioden welke in de mijnen van beide
Verdragsluitende Partijen werden votbracht,

Deze vermindering mag niet ten gevolge
hebben, dat het totaal bedrag van de pen-
sioenen welke deze persoon uit hoofde van
de Duitse en de Belgische wetgeving geniet

Träger cines Staates keine Rente, so stellt
der Trä ger des auderen Staates auf Grund
der in beiden Staaten zurückgelegten Bei-
ttagsz èite n und gleichgestellten Zeiten und
linter Beriicksichtigung des Artikels 39 des
Allgemeinen Abkommens die Rente fest, die
der Pcrson nach den VOll diesern 'I'räge:'
anzuwendenden innerstaatlichen Rechtsvor-
schr iîten zusteht, und trägt diesc Rente in
voiler Höhe,

(2) H at eine Person untcr Berûcksicht i·
gllng der Beitrugszeiten und gleichgestellten
Zeiten, die nach den Rechtsvorschriiten bei,
der Ver tr agsstaaten über die kna ppschart-
liche Rentenversicherung zurückgelegt wor-
den sind, nur nach den Rechtsvorschriften
eines Staates Anspruch auf eine Invaliditäts-
rente, so stellt der Träger dieses Staates
die Rente nach elen von ihm anzuwendenden
innerstaatlichen Rechtsvorschriften und
linter Berücksichtigung des Artikels 22 Abs,
3 des Aligemeinen Abkornrnens und cles
Artikels 5 dieser Vereinbarung fest. Die
Rente auf welche clie Person nach den
Rechtsvorschriften des anderen Staates
Anspruch hat, wird nach dern Allgemeinen
Abkommen testgestellt.

(3) Hat eine Person auch unter Berücks-
ichtigung der Beitragszeiten und gleich-
gestellte n Zeiten, die nach elen Rechtsvor-
schriften helder Vertragsstaaten über die
knappscha ftliche Rentenversicherung zurück-
gelegt worden sind, nach den Rechtsvor-
schriften beider Staaten keinen Anspruch
auf Invaliditätsrente aus der knappschaft-
lichen Rentenversicherung, so bestirnmen
sich ihre Ansprüche nach dern Allgemeinen
Abkommen,

KAPITEL IV. _. Toâ,

Artikel9.

Die Waisenrenten gehen ausschllesslich zu
Lasten des zuständigen Trägers des Staates,
in dessen Gebiet der Versicherte letztmalig
knappschaftlich versichert war.

ABSCHNITT III.

VERSCHIEDENE UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

Artikel 10.

Hat eine Person, die eine Invaliditätsrente
nach den belgischen Rechtsvorschriften über
die knappscha itliche Rentenversicherung
bezieht, wegen einer Berufskrankheit, die sie
s ich im Bergbau zugezogen hat, nach dem
Allgemeinen Abkomrncn Anspruch auf eine
Rente nach den deutschen Rechtsvorschriften
über die Untallversicherung, so kann dièse
Rente von dem deutschen Träger in dem
Masse gekiirtz werden, das dern Verhältnis
entsprlcht, in dern die Beschättigungszeiten
irn deutschen Bergbau, in denen die Person
dem besonderen Risiko einer Entstehung der
Berufskrankheit ausgesetzt y/al', zu der
Gesarntheit der in beiden Vertragsstaaten
im Bergbau zurückgelegten Beschäitigungs-
zeiten steht, Die Kürzung darf nicht dazu
ïühren, dass die Rentenbezüge, welche die
Person infolge der durch die Berufskrank-
helt verursachten Invalidität, Berufsunfähig-



rlc l'Invaliditó, de l'incapacité profession-
nelle, de l'incapacité de gain Dt! de toute
autre diminution de gain résultant de la
maladie prolessionnelle, soit inférieur it Iii
pension qui lui serait accordée nu seul titre
de In législntion interne allemande.

Article 11.

(I) Le présent Accord sera ratifié et les
instruments de ratification en seront
«changés à Bruxelles aussitôt que possible.

(2) Le présent Accord entrera en vigueur
il la même date que la Convention générnle
Il est conclu pour une durée d'un an, it
compter de la date de son entrée en vig ueur,
II sera renouvelé par tacite reconduction
d'année Cil année, sauf dénonciation par
une Partie contractante, laquelle devra être
notifiée par écrit an moins trois mois avant
l'expiration till terme.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires res-
pectifs ont signé la présente Convention et
y ont apposé leurs cachets.

Fait it Bonn, Ie 7 décembre 1957, en deux
exemplaires originaux, chacun d'eux étant
établi en langue française et allemande,
les deux, textes taisant également foi.

Pour le Royaume de Belgique:

(S.) Baron de GRUBEN.

(S.) Léon-Eli TROCLET,

Pour' la République fédérale d'Allemagne

(S.) von BRENTANO.

(S.) BLANK.

Troisième accord complémentaire à la Con-
vention générale de sécurité sociale entre
le Royaume de Belgique et la République
fédérale d'Alllemagne, du 7 décembre 1957,
relatif au paiement des pensions et rentes
dues pour la période antérieure à la mise
en vigueur de la Convention.

Sa Majesté le Roi des Belges

et
Le Président de la République fédé-

rale ct'Allemagne,

ont résolu de conclure le présent Accord en
vue de compléter la Convention générale de
sécurité sociale entre le Royaume de Bel-
gique et la République Iédérále cl'Allemagne
et, à cet effet, ont désigné comme leurs Plé-
nipotentiai res:

Sa Majesté le Roi des Belges

Baron de Gruben, Ambassadeur du
Royaume de Belgique,

Léon-Eli Troclet, Ministre du Travail et
de la Prévoyance sociale,

[ 4!î 1

wcgeus invallditclt, arbeidsongesch iktheid of
elke andere arbeidsongeschiktheid voort-
vloeiende uit de b er oepszick te, minder ZOll
bedragen dan het pcnsioeu welk hem alleen
uit hooîde van de hinuenlandse Duitse wet-
geving zon tocgekend worden,

ArtikellI.

(t) Dit Akkoord z al bekrachtigd worden
en de be1<rachtigÎ1tgsoorkonden et· van zul-
len zo spoedig rnogclijk te "Brussel uitge-
wisseld worden,

(2) Di! Akkoord znl in werking treden op
dezellde daturn a ls het Algerneen Ver drag.
Hel wontt g~slot~n vo or de duur van éón
jaar, te rckcncn vanaf de daturn van de
inwerking tredinp er van. Het zal van jaar
tot [aar stilzwijgend hcrnieuwd worden,
behoudcns opzegging door een Verdragslui-
tende Par ti], welke door die minstens drie
rnaaud vó ór het vc rstrljkcn van de tennijn
schr iltelijk moet betckcnd worden,

Ten blij ke wa arvan, de respectieve Gevol-
mnchtigdcn dit Akkoord hebben ondertekend
en er hun zegels hebben op aaugebr acht.

Gedaan te Bonn, de 7e december 1957, in
twee oorsprunkelijke exernplareu, elk in de
Prame en ill de Duitse taal, beide teksten
z ijnde gelijkelijk authentiek.

Voor hct Koninkrijk België :

(Get.) Baron de GRUBEN.

(Get.) Léon-Eli TROCLET,

Voor de Bondsrepubliek Duitsland:

(Get.) von BRENTANO.

(Get.) BLANK.

(Vertaling.)

Derde aanvullend Akkoord bij het Algemeen
Verdrag betretfende de sociale zekerheid
tussen de Bondsrepubllek Duitsland en
België van 7 december 1957, aangaande de
uitbetaling van de pensloenen en renten
verschuldigd voor de periode die aan de
inwerkingtreding van het Verdrag voor-
afgaat.

Zijne Majcstelt de Koning der Belgen,

en

De President der Bondsrepubliek
Duitsland,

hebben besloten dit aanvullcnd Akkoord te
sluiten, ten einde het Algemeen Verdrag
betreffende de sociale zekerheid tussen de
Bondsrepubliek Duitsland en België van
7 december 1957 aan te vullen, en hebbcn
daartoe hun Gevolrnachtigrlen benoernd, te
weten:

Zijne Majesteit de Koning del' Belgen :

Baron .de Gruben, Ambassadeur van het
Ko ninkrijk België;

Léon-Éli Troclet, Minister van Arbeid en
Sociale Voorzorg;
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keit, l~rwerbsunfiihig-kcit oder sonstigen
Erwerbstuiuderunp insg-esatnt nach den
dcutsche n und belpischeu Rechtsvorschriften
erhâlt, niedriger sind als die Rente, die ihr
allein nach den innerstaatlichcn deutschen
Recit tsvorschriltcn zustehen würde.

Artikel 11.

(1) Dlesc Vcreinbarung bedarf cler Ratifi-
z ierung. Die Ratifikatlonsurkunden werrlen
sob al d wie ml>glich ill Brussel ausgetauscht.

(2) Dieze Vereinharung tritt glelchzeitig
mit dern AligemeinC'u Ahkornmen in Kraft,
Sie wird filr die Dauer elnes jahres nach
dem Zeitpu nkt ihres Inkraîttretens geschlos-
sen. Sie git als stillschweigend von [ahr zu
[ahr verlängert, sofcrn sie nicht von einern
Vertragsstaat spätestens drei Monate vor
Ablauf cler j ahresfrist schriitlich geklindigt
wird.

Zu urkund dessen haben die beiderseitigen
Bevolltnächtigten dièse Vereinbarung unter-
schrieben und mit ihren Siegeln versehen.

Geschehen zu Bonn am 7. Dezember 1957,
in zwei Urschriften, jede in französischer
und deutscher Sprache, wobei [eder Wort-
laut g leicherrnassen verblndlich ist.

I'ür das Königreich Belgien :

(Gez.) Baron de GRUBEN.

(Gez,) Léon-Eli TROCLET.

Für elie Bundesrepublik Deutschland

(Gez.) von BRENTANO,

(Gez.) BLANK.

Drltte Zusatzverelnbarung zum Allgemeinen
Abkommen Zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und dem Könlgrelch Belgien
über Soziale Sicherheit vom 7. Dezem-
ber 1957, über die Zahlung von Renten
für die Zeit vor dern Inkraîttreten des
Abkommens,

Seine lIiajestät der König der Belgler,

und,
Der Präsidcnt der Bundesrepublik

Deutschland,

si nd übereingekommen zur Ergänzung des
Allgerneinen Abkornmens zwischen dem
Königreich Belgien und der Bundesrepublik
Deutschia nd liber Soziale Sicherheit vom
7. Dezember 1957 diese Zusatzvereinbarung
zu schliessen, und haben hierfür zu ihren
Bcvollmächtigten ernannt :

Seine Majestät der König der Belgier.

Baron de Grubcn, Ambassadeur du ROY-
aume de Belgique,

Léon-Eli T'reelet, Ministre du Travail et
de la Prévoyance Sociale;
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Le Président de la République fédérale
d'Allemagne.

Dr, Heinrich von Brentano, Bundesmlnis-
ter des Auswärtigen,

Theodor Blank, Bundesmlnister Iür Arbeit
und Soztalordnung,

lesquels, après avoir échangé leurs pouvoirs
reconnus en bonne ct due forme, sont con-
venus des dispositions suivantes ;

Article 1.

Les dispositions e!es articles 1 à 3, 4, para-
graphes l, 22 à 37, 39 il 43, 46 il 49 et
51, paragraphe 2 de la Convention générale,
des articles 3 à 6 et 8 il 10 du deuxième
Accord complémentaire, ainsi que de l'arti-
cle 3 du Protocole final annexé à la Con-
vention générale sont applicables, avec effet
au l" octobre 1944, aux personnes qui rési-
dent sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et qui, conformément il la lé-
gislation de l'une e!es Parties ou des deux
Parties, ont un droit Oll peuvent prétendre
au paiement d'une pension ou rente ou d'une
partie de pension ou de rente en vertu des
législations relatives il l'indemnisation des
dommages résultant des accidents du tra-
vail ou des maladies professionnelles ou en
vertu des législations relatives il l'assurance
en vue de l'invalidité, de la vieillesse et du
décès-pensions.

Article 2.

(I) Les prestations ou fractions de pres-
tations visées à l'article 1" qui sont ou qui
étaient dues par les organismes belges et
allemands en vertu de la législation qui les
régit ou les régissait, aux personnes men-
tionnées audit article pour la période anté-
rieure à la date de l'entrée en vigueur de
la Convention générale sont, sur demande,
payées conformément aux dispositions de
l'article 3.

Pour autant que, conformément aux dis-
positions légales de la République fédérale,
des pensions ou parties de pensions des ré-
gimes allemands d'assurance des ouvriers,
des employés et de mineurs ne peuvent être
payées, pour les périodes antérieures au
l ". avril 1952, parce qu'il n'y avait pas
d'organisme compétent, ces prestations sont
prises en charge par les organismes dési-
gnés il l'article 4.

(2) Si la demande de paiement est intro-
duite dans les deux années à compter de
la da te d'entrée en vigueur 'du présent

Accord, l'expiration d'un délai de prescrip-
tion ou de forclusion ne peut lui être oppo-
sée. Les demandes de paiement qui ont été
introduites, avant la date d'entrée en vi-
,guellr du présent Accord, auprès d'un orga-
nisme assureur ou d'une institution habi-
litée à recevoir de telles demandes sur le
territoire de l'une des Parties contractan-
tes, sont traitées comme si elles avaient été

'introduites, dans les délais visés ci-dessus,
auprès de l'organisme compétent; si l'orga-
nisme, auprès duquel fa demande a été intro-
duite n'est pas l'organisme compétent all-
quel incombe la décision, celui-ci transmet
la demande à l'organisme compétent.

[ 46 ]

De President der Bundsrepubliek Duits-
land;

Dr. Heinrich van Brentano, Bundesminis-
ter des Auwärl igen :

Theodor Blank, Bundesmiuister fiir Arbcit
und Soz inlordnung ;

die, na clkandnr mededeling te hebben ge-
da an van hun vo lmachten, die in gocde en
behoorlijke vo rrn werden bevonden, orntrcnt
volgernle bepalingen zijn overeeugekomen :

Artikel 1.

De bepalingen van ar tikelcn 1 tot 3, 4,
paragraal l, 22 tot 37, 39tot 43, 46 tot 49
en 51, parugrua! 2, van het Algemeen Ver-
drag, van artikelen 3 tot 6 en 8 tot 10 van
het tweede Aa nvullend Akkoord, alsmede
van artikel 3 van het Slotprotocol bij het
Algerneen Ver dr ag zij n toepasselijk, met uit-
werking 1 october 1944, op de perso nen die
op hct gTondgebied van cen der Verdragslui-
tende Pnr tijcn vcrblljvcn en die, overccn-
komstlg de wetgeving van óén vau
bcide Partijen, recht hebben of aanspraak
kunnen maken op de uitbctaling van een
pensioen of rente of van een gedeelte van
een pensioen of rente, krachtens cie wet-
gevingen betreffende de schadeloosstelling
inznke arbeidso ngevallen of heroepsziekten
of krach tens de wetgevingen van één Parti]
of van beide Par tijen betreffende de inva-
1iditeitsverzekering, de ouderdomsverzeke-
ring en de vcrzckering bi] overlijden-pcn-
sioenen.

Artikel 2.

(I) De uitker ingen of gedeelten van uit-
keringen, bedoeld bij artikel l, welke voor
de periode die aan de inwerkingtreding van
het Algemeen Verdrag voorafgaat, aan de
ill genoemd artikel verrnelde personen, door
de Belgische of Duitse organismen krach-
tens de voor hen th ans of vroeger geldende
wetgevingen verschuld igrl zijn of waren,
worden op a anvra ag uitbetaald overeenkorn-
stig de bepalingen van artikel 3.

Voor zover, overeenkomstig cle wettelijke
bepalingen van de Bondsrepubliek, pensioe-
nen of gedee lten van pensioenen van de
Duitse regelingen voor arbeiders-, bedien-
den- en ml] nwerkersverzekering, niet kun-
nen uitbetaald worden voor de perioclen clic
aan 1 april 1952 voor atgaan orndat er geen
bevoegd organisme bestond, worden deze
uitkeringen door de in artikel 4 bedoelde
organismen ten laste genomen.

(2) Indien de aanvraag orn uitbetaling bin-
neri twec ja ar, vanaf de datum van inwer-
kingtreding van dit Akkoord, ingcdiend
wordt, kan het verstrijken van een ver]a-
rings- of uitstuitingstcrmijn hiertegen niet
ingebracht worden. De aanvragen om
uitbetaling die, vóór de datum van
inwerkiugtreding van dit Akkoord, inge-
diend werden bij een verzekeringsor-
ganisme of een instelling die gernach-
tigd is zulke aanvragen op het grondgebied
van cen der Verdragsluitende Partijen in
outvangst te nernen, worden behandeld
alsof zl], binnen bovenbedoelde terrnijnen,
bij hel bevoegd organisme waren ingediend;
indien het organisme, waarbij de aanvraag
ingediend were!, niet het bevoegd organisme
is dat de beslissing moet nernen, maakt het
de aanvraag aan het bevoegd organisme
over.

Der Präsident der Bundesrepublik
Dculscl1land,

Dr. Heinrich von Brentano, Bundcsmlnis-
ter des Auswärtigcn,

Theodor Blank, Bundcsministcr tür Arbeit
lind Suzialor dnung,

die nnch Austausch ihrer in guter und
gehörigei' Form betundenen Vollmachten
Io lgendes verelnbart haben :

Artlkel I.

ArtikelIbis 3, Artikel 4 Absatz t, Arti-
kel 22 bis 37, Artikel 39 bis 43, Artikel 46
bis 49 und Artikel 51 Abaatz 2 des Allge-
meinen Abkomruens sowie Artikel 3 bis 6
und Artikel 8 bis 10 der Zweiten Zusatz-
vereinbarung und Artikel 3 des Schluss-
protokolls zu dcm Allgemeinen Abkommen
gelten für Personen, die sich im Geblet
eines Vertragss tantes gewöhnlich aufhalten
und Anspruch auf eine Rente oder einen Teil
cirier Rente auf Grund der Rechtsvor-
schriitcn cines der beiden Staaten über die
Entschâdigung von Arbeitsunfällen und
Berufskrankheiten oder auf Grund der
Rechtsvorschriltcn elnes oder beider Staaten
liber die Ronteuversicherungen habeu, bcreits
mit Wirkung vo m I. Oktober 1944 an.

Artikel2.

(I) Renten oder Rententeile, welche die
dcutschen und belgischen Träger nach den
innerstaatlichen Rechtsvorschriften, die von
ihnen anzuwenden sind oder waren, unter
Berücksichtigung des Artikels 1 den dort
genannten Personen Iür die Zeit vo r dern
Inkraf ttreten des Allgemeinen Abkornmens
schulden, sind den Berechtigten auf Antrag
nach Massgabe des Artikels 3 nachzuzahlen.
Soweit n ach den deutschen Rechtsvor-
schriften über die Rentenversieherungen
Renten oder Rententeile für die Zeit vor dern
I. April 1952 nlcht gewährt werden können,
weil cin lelstungspfllehtiger Träger nicht
vorhanden ist, werden diese Leistungen von
clen nach Artikcl 4 zuständigen Trägern
übernornrnen.

(2) Wird die Nachzahluug innerh alb von
zwei j ahren nach dern Inkrafttreren dieser
Vereinbarung beantragt, ~o kann der Ablauf
von Verjährungsoder Ausschlussfristen nicht
geltend gemaèht werden. Anträge auf Nach-
zahlung, die vor dern Inkrafttreten diéser
Vereinbarung bei einen 'I'räger acier einer
ancleren îür die Entgegennahme von Renten-
anträgen zuständigen. Stelle eines Vertrags-
staates eingereicht worden sind, werden so
behandelt, als ob sie innerhalb der in Satz 1
bezeichneten Frist bei dem zuständigen
Träger gestellt worden wären; falls die
Stelle, bei welcher cler Antrag eingereicht
worden ist, fttr die Entscheidung über den
Antrag nicht zuständig ist, überrnittelt sie
den Antrag der zuständigen Stelle.



Article 3.

(I) Les pensions ou routes qui ont déjà
été payées avant l'entrée en vigueur du
présent Accord ct dont le paiement a été
suspendu, sont payées il nouveau avec effet
it parti r de la date tic la suspension des
paiements ct au plus tôt it partir du
l'" octobre 194'1.

(2) Les pensions Ol! rentes fixées anté-
rieurement à la date tic la mise en vigueur
du présent Accord, mais qui n'ont pas encore
été payées, Il' sont avec effet it partir de
la date de prise Cil cours mentionnée au
brevet et au plus tôt à partir du l '" octo-
bre 1~)4cl.

(:1) Les pensions ou rentes pour lesquelles
une demande a été introduite avant l'entrée
en vigueur du present Accord, mais qui
n'ont pas encore été fixées, sont payées à
partir du jour fixé pour la prise en cours
de la prestation par 1,1 législation applicable
au moment de la demande et sous réserve
que les autres conclitions légales soient rem-
plies, et au plus tôt à partir du 1" octo-
bre 1944.

(4) Les pensions ou rentes visées aux. pa-
ragraphes I et 2 sont eventuellement fixées
à nouveau en tenant compte des dispositions
de l'article I ", Il en est également ainsi
lorsqu'il s'agit de demandes qui, avant l'en-
trée en vigueur du présent Accord, ont été
rejetées en raison de l'expiration du délai
de prescription ou de forclnsion.

Les jugements et décisions antérieurs,
même s'ils ont force de loi, ne peuvent être
opposés aux demandes.

(5) Les sommes dues par les organismes
assureurs, dans la République fédérale, con-
formément aux paragraphes l, 2 et 3 pour
la période antérieure au 1"' [uillet 1948, et
fixées en Relchsrnark, sont converties sur
la -base de 10 RM pour 1 DM. Les mon-
tants à payer en vertu des paragraphes 1
à 3 par tes organismes allemands ayant leur
siège en Sarre, sont convertis, pour autant
que la législation en vigueur en Sa rre à
l'époque prévoit une conversion.

Article 4.

(I) Pour autant que la pension ait déjà
été fixée antérieurement, la demande de
reprise de paiement doit être introduite au-
près de l'organisme qui a fixé la pension.

(2) La demande d'une pension à fixer pour
la première fois doit être adressée :

a) du côté allemand:
en ce qui concerne l'assurance-accidents,

auprès de l'organisme assureur auquel I'Inté-
ressé a été affilié à la date il laquelle l'acci-
dent est survenu;

en ce qui concerne l'assurance-pensions des
ouvriers, auprès de la « Landesversiche-
rungsanstalt Rheinprovinz », il Düsseldorf,
à moins que, du fait de la nature de l'acti-
vité, le cas ne relève de la compétence de
la « Bundcsbahnversicherungaanstalt », il
Francfort/Main ou de la « Seekasse », il
Hambourg;

en ce qui concerne l'assurance-pensions des
employés, auprès de la « Bundesversiche-
rungsanstalt für Angestellte :1>, à Berlin-
Wilmersdorf ;
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Artikel 3.

(I) De pensiocncn 0 f renlen die reeds uil-
betaald werdcu vóór de inwerkinutrediug
van dit Akkoord, en waarvan de betaling
geschorst werd, worden opnicuw uitbe-
tanld met uitwcrking van af dl' datum van
de schorsing der bctalin gcn en tcn vrccgstc
van 1 o ctobcr I n'14 al,

(2) De pcnsior-nun nf rentcn, die vóór de
rlatum van inwerkingstreding van dit Ak-
koord vastgcsteld werden, niaar die nog niet
uitbetaald werclen, worden uitbetaald vanaf
de daturn dat de rente loopt, zoals vcrrncld
op bel pens iucnhewijs en, tcn vroegste,
vaua î loetober EH'1,

(3) De pensioenen of renten waavoor ecu
aanvr aau wertl ingediend vóór de inwer-
Idngtreding van dit Akkoo rd, maar die nog
niet werden vastgestcld, wo rdcn uitbetaald
vanaf dl' dag die voor het ingaan van de
uitkering, bij de op het ogenblik cler aan-
vraaj; geldende wetgeving vastgesteld is, en
onder voorbehoud dat de overtgc wcttelijke
voorwaarden vervuld zijn en, tcn vroegste,
vanal I october 19'H.

(4) Oe in de par agralen 1 en 2 bedoelde
pensiocncn of renten wo rden eventueel
opnieuw vastgcsteld, rekening ho udende met
de bepalingen van ar tikel l, Zulks geschiedt
eveneens, wanneer het gaat 0111 aanvragen
die, vóór de inwerkingtreding van dit Ak-
koord, wegens her verstrijken van de ver-
[ariugs- of uitslnitingstermij n werden ver-
worpen. De vroegere uitspraken en beslis-
singen, zelfs indien zij kracht van wet heb-
ben, kunnen tegen de aanvragen niet wor-
den ingebracht.

(5) De sornme n welke, overeenkomstig de
paragrafen 1, 2 en 3 voor de periocle die
aan 1 juli 1948 voorafga at, door de verze-
keringsorgunisrnen, in de Bo ndsr epubliek,
verschuldigd zijn en in Reichsmark werden
vastgesteld, worden orngerekend op basis
van la RM voor 1 DM.

De krachtens de bepalingen van paragra-
fen 1 tot 3 door de Duitse organismen, welke
hun zetel in Saarland hebben, te betalen
sornrnen, worclen ornger ekend voor zover de
destijds ill Saartand geldende wetgeving in
een ornrekcning voorziet,

Artikel 4.

(1) Voor zover het pensioen reeds vroeger
werd vastgcsteld, moet de aanvraag om her-
vatting der uitbetaling ingediend worden bij
het organisme dat het pensioen heeft vast-
gesteld,

(2) De aanvraag om een pensîoen, clat
voor de eerste maal dient vastgesteld, moet
gericht worden :

a) van Duitse zijde :
wa t de ongevallenverzekcring betreft, aan

het verzekeringsorganisme waarbij de be-
langhebbende aangestoten was op de datum
waarop het ongeval zich heeft voorgedaan:

wa t de pensioenverzekering voor arbei-
dçrs betreft, aan de « Landesversicheruugs-
anstalt Rhelnprovlnz », te Düsseldorf tenzij
het geval wegens de aard van de bedrijvig-
heid, onder de bevoegdheid valt van de
« Bundesbahnversicherungsanstalt », te
Frankfurt/Main, of van de « Seekasse », te
Harnburg :

wat de pensioenverzekering voor bedien-
den betreft, aan de « Bundesveraicherungs-
anstalt für Angestellte », te Berlijn-Wilmers-
dorf;
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Artikel3.

(1) Renten, die bereits vor dent Inkraft-
treten dieser Vereinbarung gezahlt worden
sind, und deren Zahlung eingestellt ist,
wer den vom Zeitpunkt der Zahlungs-
einstellung, trühestcns vorn I. Oktober 1944
an nachgezahlt,

(2) Renten, die vor dern lnkrafttreten
diéser Vereinbarung Iestgestellt, abel' noch
nicht gezuhlt wo rdon sind, werden von dem
in dern Reutenbeschekl genannten Zeitpunkt
des Rentenbcuinns, Irühestens vorn I. Okto-
ber 1944 an nachaezahlt.

(3) Reuten, die vor dcm Inkra fttreten
diéser Vercinbarung beantrngt, aber noch
nicht festgestellt worden sind, wcrden,
wenn die übrigen gesetzllchen Voraussetz-
ungen er îüllt sind, von dem Tage an, der
nach den jeweils geltenden innerstaatlichen
Rechtsvurschrlîtun fiir den Rentenbeginn
massgebend ist, Irûhcstens vom 1. Okto-
ber 1944 an nachgezahlt.

(4) Die in den Absätzen 1 und 2 gehann-
ten Renten sind gegebenerrîa lls unter
Berücksichtigung des Artikels 1 neu fest-
zustellen: dasselbe gilt in bezug au! An-
träge, die vor dem lnkrafttreten dicser
Vereinharung wegen Fristversaümnis abge-
lehnt worden sind. Die Rechtskraft früherer
Bescheide und Entsrheidungen steht dem
nicht entgegen.

(5) Beträge, welche die deutschen Träger
nach den Absätzen I bls 3 für elie Zeit vor
dern 1. Juli 1948 nachzuzahlcn und in Reichs-
mark festgestellt habcn, sind im Verhältnis
von 10 : 1 in Deutsche Mark umzurechnen.
Beträge, welche die deutschen Träger mit
dem Sitz im Saarland nach den Absätzen 1
bis 3 nachzuzahlen haben, werden urnge-
stellt, soweit die [eweils irn Saarla nd gel-
tcnden Vorschr ilten eine Umstellung vor-
schreiben.

Artikel4.

(1) Soweit die Renten bereits früher fest-
gestellt worden sind, ist der Antrag auf
Nachzahlung bei dem Träger ZtI stellen, der
die Rente festgestellt hat.

(2) Bei erstmalig testzustclleurtcn Renten
ist cler Antrag zu richten :

a) Auf deutscher Seite :
In der Unfallversicherung an den Träger,

bei dern der Antragsteller im Zeitpunkt des
Unialles versichert war:

in der Rentenversicherung der Arbeiter an
die Landesversicherungsanatalt Rheinprovinz
in Düsseldorf, sofern nicht wegen der Art
der Beschäftigung die Bundesbahnversiche-
rungsanstalt in Frnnkfurf/Main oder die
Scekasse in Hamburg zuständig ist ;

in der Rentenversicherung der Ange-
stellten an die Bundesversicherungsanstalt
für Angestellte in Berlln-Wilmersdor t;
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en ce qui concerne l'assurance-pensions des
ouvriers mineurs, auprès cie la « Knapp-
schaft », à Aachen (Aix-la-Chapelle);

IJ) du côté belge :
s'il s'agit d'un accident du travail, <lIIprès

de l'employeur on de son assureur subrogé;

s'il s'agit d'une maladie professionnelle,
auprès du Fonds Lie Prévoyance en faveur
des victimes de maladies professionnelles, à
Bruxelles;

[ 48 l

wat de pcnslocuverzckerlng voor rnijn-
wcrkers bctre it, aan de « Knappschnft » te
Aken;

IJ) Van Belgische zijt.le :
wanueer hct cen arbeldsongeval bet relt,

aan de wcrkgever of zijn gesubrogeerde ver-
zekcraar ;

wannecr het een beroepsziekte betrelt,
aan hct Voorzorgsfonds ten beh oeve van
door beroepsztektcn gctro îlcnen, te Brussel;

s'il s'agit de pension de vieillesse nil de - wauneer het een ouderdorus- of overlc-
survie pour ouvrier ou employé, auprès du vingspensioen voor een arbeider of bedien-
Ministère du Travail et de la Prévoyance de betreft, aan hct Ministerie van Arbeid en
sociale, à Bruxelles; Sociale Voorzorg, te Brussel;

s'il s'agit de pension pour ouvrier mineur, wanncer het een rnijnwcrkerspensioen
auprès du Fonds national de Retraite des betreft, aa n het Nattonaal Pensioen tonds
ouvriers mineurs, à Bruxelles. voor mijnwerkers, te Brussel j

- s'il s'agit d'indemnité d'invalidité pour
ouvrier ou pour employé, auprès du Fonds
national d'a Assurance maladie-invalidité, it
Bruxelles,

Les organismes belges et allemands pré-
cités sont compétents à la fois pour la fixa-
tion et le paiement des pensions.

(3) Lorsque le réquérant ne connaît pas
J'organisme assureur qui a fixé la pension
antérieurement ou lorsque l'organisme assu-
reur qui a fixé la pension antérieurement
n'existe plus,

a) Les personnes résidant sur le territoire
de la République fédérale introduiront leurs
demandes de reprise de paiement cle
pension;

auprès du « Hauptverband der gewerb-
lichen Berufsgenossenschaften », à Bnnn,
en cc qui concerne l'assurance accidents,

auprès de la « Landesverslcherungsanstalt
_ Rheinprovinz », à Düsseldorf, en ce qui
'concerne ['assurance pension des ouvriers,

auprès de la « Bundesversicherungsan-
stalt für Angestellte », à Berlin--Wllrnersclorf
en ce qui concerne l'assurance-pension _des
employés,

auprès de la « Knappschaft », il Aachen,
en ce qui concerne l'assurance-pension des
ouvriers mineurs;

b) les personnes résidant en Belgique in-
troduiront leurs demandes de reprise de paie-
ment de pension :

au Ministère du Travail et de la Pré-
voyance sociale, à Bruxelles.

Les organismes - susmentionnés trans-
mettront, le cas échéant, -Ies demandes aux
organismes assureurs compétents.

Article 5.

Les organismes compétents de l'une des
Parties contractantes peuvent, dans les cas
visés à l'article 2, paragraphe 1, faire véri-
fier la matérialité du fait générateur du
droit en recourant aux bons offices des or-
ganismes de l'autre Partie, compétente pour
le lieu de résidence de l'intéressé.

Article 6.

Les organismes assureurs allemands pren-
dront en considération, pour les personnes
qui ont été admises au droit à 'réparation en
vertu de la législation belge, la situation de
fait recueillie par les autorités compétentes
belges, Pour l'application de la législation

wanneer het ccn invaliditeitsvergoeding
voor ecu arbeider of bediende betreft, aan
het Rijkstoruts voor Verzekering tegen
Ziekte en Inva liditeit, te Brussel.

Vooruocrnde Belgische en Duitse orga-
nismen zijn bevoegd voor de vaststelling als
voor de uitbetaling van de pensioenen.

(3) Indien de aanvrager het verzekerings-
organisme, dat het pensioen vroeger heeft
vastgesteld, niet kent, of indien het verzeke-
ringsorganisme dat het pensiocn vroeger
heeft vastgesteld, niet meer bestaat :

a) zullen de personen, die op het grond-
gebied van de Bondsrepuhliek Duitsland
verblijven, hun aanvragcn orn hervatting
van de pensioenuitbetaling indienen:

bij het « Hauptverband der gewerblichen
Berufsgenossenschatten » te Bonn, wat de
ongevatlenverzekerlng betreft;

bij de ol Landesversicherungsanstalt Rhcin-
provinz » te Düsseldorf, wat de pensioen-
verzekering voor arbeidcrs betreft;

bij de « Bundesversicherungsanstalt fiir
Angestellte » te Berlijn-Wilmersclorf, wat
de pensioenverzekering voor bedienden
betreft;

bij de ol Knappschaft» te Aken, wat de
penstoenverzekerlng voor mijnwerkers: be-
treft;

IJ) zullen de in België verblijvende perse-
nen hun aanvragen om hervatting van de
pensioenuitbetaling indienen:

bi] het Ministerie van Arbeiri en Sociale
Voorzorg, te Brussel,

Bovenvermelde organismen zullen de aan-
vragen, in voorkomend geval, aan de be-
voegde verzekeringsorganismen overmaken.

Artikcl 5_

De bevoegde organismen van een der Ver-
dragsluitende Partijert kunnen, in de bij
artikel 2, paragraaf 1, bedoelde gevallen, de
materialiteit doen nagaan van het feit waar-
door het recht ontstaat, door beroep te doen
op de goede diensten van de organismen
der ander Parti], die bevoegd zijn voor de

- plaats van verblijf van de belanghebbende.

Artikel 6.

Voor de personen die krachtens de Bel-
gische wetgeving gerechtigd werden op
schadeloosstelling, nernen de Duitse verze-
kerlngsorganismen de feitelijke tocstand in
aanrnerking, die de bevoegde Belgische auto-
riteiten hebben opgenornen, Voor de toe-

in der kuappschaftlirhen Rentenversiche-
rIlng an die Aachcuer Kauppscha lt :

IJ) auî belgischer Seite :
bei Arbeitsunlällen an den Arbeitgeber

oder den Versichcrer, der andessen Stelle
tritt ;

bei Berufskrankheiten an den Verser-
gungstonds lür die Opter von RelU ~,.l:1"i'llk..
"'heiten in Brüssel (Fonds de Prevoyance en
faveur des Vidimes de maladie profession-
nelle il Bruxelles);

bei Altera- und Hinterbliebeuenrenten Iür
Arbcit und Angestellte an das Ministeriulll
flir Arbeit und Sozinlc Vorsorge in Brüssel:

bei Renten f(jr Bergleute an den Staats-
fonds fill' die Altersversorgung der Bergleute
in Brussel (Fonds National de Retraite des
ouvriers mineurs it Brnxelles);

bei Invallditätsentschädigungen für Arbei-
ter und Angestellte <ln den Staatstonds
HiI' die Kranken- und lnvaliditätsversicher-
ung in Briissel (Fonds National d'assurance
maladie-invalidité à Bruxelles).

Die vorbezeichneten deutschen und bel-
gischen Stellen sind auch tür die Feststell-
ung- und Zahlung der Renten zuständig.

(3) lst dem Antragsteller der Träger, der
die Rente früher festgestellt hat, nicht
bekannt, oder besteht der Träger, der die
Rente früher festgestellt hat, nicht mehr,
so richten;

a) die irn Gebiet der Bundesrepubtlk sich
gewöhnlich auihaltenden Personen ihre
Anträge auf Nachzahlung von Renten;

aus derUufallversicherung an den Haupt-
verband der gewerblichen Berufsgenossen-
scha ften in Bonn,

am; der Rentenversicherung der Arbeiter
an die Landesversicherunpsanstalt Rheinpro-
vi IlZ in Düsseldorf

aus der Rentenversicherung der Angestell-
teu an die Bundesverslchcrungsanstatt Iür
Angestellte in Berlin-Wilmersdorf,

aus cler knappschaftlichen Rentenver-
sicherung an die Aachener Knappschaft;

b) die in Belgien sich gewöhnlich auf-
haltenden Personen ihre Anträge aut Nach-
zahlung VOll Renten :

an das Ministerium fiir Arbeit und soziale
Vorsorge in Brussel. -

Dièse Stellen leiten die Anträge ge-
gebenenfalls an clic zuständigen Träger
welter.

Mtike] 5.

Die Träger jedes Vertragsstaates können
in den Fällen des Artikels 2 Absatz I die
anspruchhcgründendcn 'I'atsachen im Wege
cler Verwaltungshilfe von dem Träger tics
anderen Staates nachprüfen lassen, der für
den Ort des gewöhnlichen Aufenthalts des
Antragstellers zuständig ist,

Artiket ô.

Ole deutschen Träger berücksichtigen bei
Personen, denen auf Grund der belgischen
Rechtsvorschriften ein Anspruch auf Wieder-
gutmachung zuerkannt worden ist, den Sach-
verhalt, der von den zuständigen belgischen
Stellen ermittelt worden ist. Bei Anwendung



allemande, il est présumé qu'il a y un lieu
de causalité entre l'événement tel qu'il se
révèle suivant la situation de fait consta-
tée et la lésion corporelle. Toutefois, les
organismes assureurs allemands ont le droit
de déterminer que, selon la législation alle-
mande, les conditions requises pour le droit
il réparation ne sont pas remplies.

Article 7.

0) Les organismes assureurs allemands
transféreront, avec effet libératoire, au Mi-
nistère du Travail et de la Prévoyance so-
ciale, les sommes dues aux titulaires en Bel-
gique, auxquels elles seront versées par
l'entremise des organismes compétents bel-
ges sans aucune déduction pour frais d'admi-
nistration ou de transfert.

(2) Les organismes compétents belges
trans îéreront, avec effet libératoire, les som-
mes dues aux titulaires se trouvant sur le
territoire de la République fédérale aux 01'-
g antsmes désignés à l'article 4, paragra-
phe 3, litt. a, qui les verseront aux tllulai-
res sans aucune déduction pour frais d'adml-
n istration ou de transfert.

(~i) Pour autant que des sommes aient
été versées aux bénéficiaires, au titre d'avan-
ces ou de prestations, à charge du Trésor
ou à charge de j'un des organismes com-
pétents visés aux paragraphes 1 et 2, ces
derniers sont autorisés à retenir les som-
mes qui leur sont transférées à concurrence
des dites avances ou prestations.

Article 8.

(I) Les autorités 'compétentes peuvent
con venir des dispositions de détail pour
l'application du présent Accord.

,.(2) Les dispositions de l'article 52 de la
Convention générale sont applicables par
analogie.

Article 9.

(1) Le présent Accord sera ratiflé-et les
instruments de ratification en seront échan-
gés it Bruxelles, aussitôt que possible.

(2) Le présent Accord entrera en vigueur
à la même date que la Convention générale.
II est conclu pour une durée d'un an, it
compter de la date de son entrée en vigueur.

'IJ sera renouvelé par tacite reconduction
d'année en. année, sauf dénonciation par
une Partie contractante, laquelle devra être
noti fiée, par écrit" au moins trois mois avant
l'expiration du terme.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires res-
pectifs ont signé le présent Accord et y
ont apposé leurs cachets.

Fait à Bonn, le 7 décembre 1957, en deux
exemplaires originaux, chacun d'eux étant
établi en langues française et allemande,
les deux textes faisant également foi.

Pour le Royaume de Belgique:

(S.) Baron de GRUBEN.

(S.) Léon-EH TROCLET.

Pour la République fédérale d'Allemagne:

(S.) Dr. Heinrich von BRENTANO.

(S.) BLANK.
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passiug van de Duitse wetgeving, wordt ver-
moed dat er een oorzakelijk verband bestaa t
tussen het voorval zoals dit uit de vastge-
stelde feitelijke toestand blijkt, en het licha-
melijk letsel, De verzekerlngsorganismen van
de Bondsrenubliek hebben evenwel het recht
te bepalen dat, volgens de Dultse wetgeving,
de voor het recht op schadeloosstelllng ver-·
eiste voorwaarrlen niet vervuld zijn.

Artikel 7.

(I) De Duitse verzekeringsorganismen zul-
len zich kwijten jegens het Ministerie van
Arbeid en Sociale Voorzorg door de sornrnen
over te rnaken, welke aan de gerechtigden in
België verschuldigd zijn, aan wie zij door
bernlddeling van de bevoegde Belgische
organismen zullen uitbetaald worden, zon-
der enige afhouding voor administratie- of
transferkosten.

(2) De bevoegde Belgische organisrnen
zullen zich kwijten door de sommen, welke
aan de op het grondgebied van de Bonds-
republiek verblijvcnde gerechtigden ver-
schuldigd zijn, over te maken aan de in arti-
kel 4, paragraaf 3, litt. a), genoemde orga-
nisrnen die ze aau de gerechtigden zullen
uitbctalen, zonder enige afhouding voor
admintstr atie- of transferkosten.

(3) Voor zover aan de gerechtigden som-
men werden gestort, als voorschotten of uit-
keringen, ten laste van de schatkist of ten
laste van êen der bevoegde organismen,
beoogd bij de paragrafen 1 en 2, zijn deze
er toe gemachtigd de hun overgemaakte
sornrnen in te houden, ten belope van be-
doelde voorschotten of uitkeringen.

Artikel 8.

(l) De bevoegde autorileiten kunnen over-
eenkomen omtrent de detailmaatregelen,
welke voor de toepasslng van dit Akkoord
nodig zijn.

(2) Artikel 52 van het Algemeen Verdrag
is bi] 'l\.nalogie van toepassing.

Artikel 9.

0) Dit Akkoord zal bekrachtigd worden.
en de bekrachtigingsoorkonden zullen zo
spoedig mogelijk te Brussel uitgewisseld
worden.

(2) Dit Akkoord zal in werking treden op
ddezelfde datum als het Algemeen Verdrag.
Het wordt gesloten voor de duur van één
[aar, te rekenen vanaf de datum van de
inwerkingtreding er van. Het zal van [aar
tot [aar sfilzwijgeml hernieuwd worden,
behoudens opzegging door een Verdragslui-
tende Parti], die rninstcns drie maanden vóór
het verstrijken van de termijn schriftelljk
moet betekend worden.

Ten blijke waarvan, de respectieve Gevol-
machtigden dit Akkoord hebben ondertekend
en er huu zegels hebben op aangebracht.

Gedaan te Bonn, 7 decernber 1957, in twee
oorspronkèlijke exernplaren, elk in de Duitse
en in de Franse taal, beide teksten zijnde
gelij kelij k authentiek.

Voor het Koninkrijk België:

(Gèt.) Baron de GRUBEN.

(Oet.) Léon-Eli TROCLET.

Voor de Bondsrepubliek Duitsland:

(Get.) Dr. Heinrich van BRENTANO.

(Get.) Theodor BLANK.
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der deu tschen Rechtsvorschritten wird ver-
mulet, dass zwischen dem Eteignis, das slch
ails dem erruittelten Sachverhalt ergibt, und
der Körperbcschädigung ein ursächllcher
Zusammenhang besteht, Die deutschen
Träge r sind [edoch berechtigt Iestzustellen,
dass nach elen deutschen Rechtsvorschriften
die V oruussetzungen für einen Lelstungs ..
anspruch nient erliillt sind.

Artikel7.
(I) Die dcutschen Träger überweisen die

von ihn en an Berechtigte in Belgien zu
zahlen den Beträge mit befreiender Wirkung
an dns Ministerium fiir Arbeit und soziale
Vorsor-ge, das sie durch Verrnittlung der
zuständigeu belgischen Stellcn ohne Abzug-
von Verwattungs- oder Ubcrweisungskosten
an die Berechtigten auszahlt.

(2) Die belglschen Träger überweisen die
von ih nen an Berichtigte im Gebiet der
Bu ndesreuublik zu zahlenden Beträge mit
bef reie nder Wirkung an die in Artikel 4
Absa tz 3 Buchst a genannten Stellen, die sie
ohne Abzug von Verwaltungs- oder Uber-
weisun gskosten an die Berechtigten aus-
zahlen.

(3) Soweit den Berechtigten Vorschüsse
oder Leistungen zu Lasten der Staatskasse
oder zu Lasten der in den Absätzen 1 und
2 genannten Stellen gezahlt worden sind,
sind di ese steilen berechtigt, die ihnen über-
wiesenen Beträge bis zur Höhe dieser Vor-
sch üsse oder Leistungen aufzurechnen.

Artikel 8.
(1) Die zuständigen Behörden können in

einer Vereinbarung Näheres iiber die Durch-
führung diéser Zusatzvereinbarung regeln.

(2) Artikel 52 des Allgemeinen Abkorn-
mens lst entsprechend anzuwenden.

Artikel9.

(I) Diese Vereinbarung bedarf der Ratifi-
xierung , Die Ratifikationsurkunden werden
sobald wie möglich in Brüssel ausgetauscht.

(2) Diese Vereinbarung tritt gleichzeitlg
mit dem Al1gemeinen Abkommen in Kraft.
Sie wird für die Dauer elnes jahres nach dem
Zeitpun kt ihres lnkrafttreteus geschlossen.
Sie gilt a ls stillschweigend von [ahr zu jahr
verlänger t, sofern sie nicht von einern ver-
tragsstaat spätestens drei Monate vor Ablauf
der [ah restrist schriftlich gekündigt wird.

III ur kund dessert haben die beiderseitlgen
Bcvoltmächtigten diese Vereinbarung unter-
schrieben und mit ihren Siegeln versehen.

Geschehe n Zll Bonn, am 7. Dezernber 1957,
in zwei Urschriften, jede in französischer
und deutscher Sprache, wobei [eder Wort-
laut gle ichermassen verbindlich ist.

Für das Königreich Belgien :

(Gez.) Baron de GRUBEN.

(Oez.) Léon-E!i TROCLET.

Für die Bundesrepublik Deutschland

(Gez.) van BRENTANO.

(Gez.) BLANK.
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Protocole final relatif à la Convention gêné-
raIe de Sécurité sociale, du 7 décem-
bre 1957, entre le Royanme de Belgique
et de la Républiqne fédérale d'Allemagne,

Au moment de signer la Convention géné-
rale de sécurité sociale conclue cc jour entre
le Royaume de Belgique ct la République
fédérale d'Allemagne, les soussignés sont
convenus de cc qlli suit :

Article 1.

(I), La Convention générale ainsi qne les
premrer, deuxième et troisième Accords
complémentaires il la Convention générale
sont également applicables au « Land
Berlin », sauf si le Gouvernement de la
République fédérale lait une déclaration con-
traire au Gouvernement belge dans les trois
mois suivant l'entrée en vigueur de la
Convention.

(2j Pour l'application de la Convention
générale et des premier, deuxième et troisiè-
me Accords complémentaires, les références
à la République fédérale sont réputées être
des références également au « Land Ber-
lin l> et, notamment, les références au ter-
ritoire de la République fédérale sont répu-
tées être des références également au terri-
toire du « Land Berlin » et les références
à la législation de la République fédérale
sont réputées être 'des références à la légis-
lation du « Land Berlin ».

(3) « Territoire du Land Berlin l> au sens
du paragraphe 2 signifie les régions qui
relèvent de la compétence administrative du

, Séna t de Berlin.

Article 2.

Pour l'application cie l'article 43 de la
Convention générale:

(1) les organismes de l'assurance-pension
réglementaire sur le territoire du « Land
Berlin» sont:

a) pour la période antérieure au 1"' juil-
let 1945, les organismes assureurs de l'assu-
rance-pension des ouvriers (Invalldenver-

sicherung), de l'assurance-pension des em-
ployés (Angestelltenversicherung) et de l'as-
surance-pension des ouvriers mineurs qui
étaient compétents, jusqu'à cette date, pour
le territoire du « Land Berlin »;

b) pour la pérlode allant du 1" juillet 1945
au 31 janvier 1949, la « Verslcherungs-
anstalt Berlin »;

c) pour la période allant du I"' février 1949
au 31 mars 1952, la « Verslcherungsanstalt
Berlin (West) s :

li) pour la période postérieure au
31 mars 1952 :

aa) en ce qui concerne l'assurance-pension
des ouvriers, la « Landesverslcherungsan-
stalt Berlin»;

bb)' en ce qui concerne l'assurance-pen-
sion des employés;

1) pour la période allant du lor avril au
31 janvier 1954,

la < Landesversicherungsanstalt Berlin »
et

[ 50 1

(Verlrrlil/g.)

Slotprotocol aangaande het Algerneen Ver-
drag betreffende de sociale zekerheld, van
7 december 1957, tussen het Koninkrijk
België en de Bondsrepubllek Duitsland,

Op het ogenblik der onder tekening van
het Algemeen Vcnlrag betreffende de sociale
zeke rheid, da t heden tussen het Koninkrijk
België en de Bondsrepubllck Duitstand werd
gesloten, zijn de ondergetekenden, omtrent
lu-t volgende overeengekomen

Artikel I.

(I) Het Algemeen Verdrag alsmede het
eerste, tweede en derde Aanvullend Akkoord
bij het Algemeen Vcrdr ag zijn evenccns toc-
pnsselijk op het « Land Berlijn », behou-
dcns indien de Regering van de Bondsrepu-
bliek, binnen urie maau dcn na de inwer-
king tred inp van het Verdrag, bij de Bel-
gische Regering een tegenovergestelde ver-
klaring aflegt.

(2) Voor de toepassing van het Algemeen
Verdrag en van het eerste, twecde en der de
Aanvullend Akkoorcl, worden de verwijzigin-
gen naar de Bondsrepubliek beschouwd als
vcrwijzigintren eveneens naar het Land
Berlijn en, onder meer, de verwijzing en naar
het grondgebied van de Bondsrepubliek
wo rden beschouwd als verwijzigingen ook
naar het grondgebied van het Land Berlijn
en de verwijzigingen naar de wetgeving van
de Bondsrepubliek worden beschouwd als
verwijzigingen DOl< naar de wetgeving van
het Land Berli]n.

(3) « Grondgebied van het Land Berlijn »,
in de zin van paragraaf 2, betekent, de
gewesten die onder de territoriale souverei-
niteit van de Senaat van Berlijn ressorteren.

Artikel 2,

Voor de toepassing van artikel 43 van
het Algerneen Verdrag,

(I) Zijn de or gauismen van de reglemen-
taire pensioenverzekering op het gr ondge-
bied van het Land Berlij n :

a) voor de periode die aa n 1 [uli 1945
vuora fgaat, de verzekeringsorganismen van
de pensioenverzekering voor arbeiders (Inva-
Iidenversicherung), van de pensiocnverzeke-
ring voor bedienden (Angestclltenvcrsiche-
rung) en van de peusioenverzekerlng voor
mijnwerkers, welke tot diedatum bevoegd
waren voor het grondgebied van het Land
Berlijn;

b) voor de periode van 1 juli 1945 tot
31 januari 1949, de « Versicherungsanstatt
Bèr lin »;

c) voor de periode van 1 februari 1949
to1.31 maart 1952, de « Versicherungsanstalt
Be rlin (West) »;

d) voor de periode na 31 maart 1952 :

aa) wat de pensioenverzekering voor
arbeiders betreit, de « Landesversiche-
rungsaustalt Berlin »;

bb) wat de pensioenverzekering voor
beclienden betreft :

1) voor de periode van I april 1952 tot
31 januari 1954, de « Landesversiche-
rungsanstalt Berlin », en

Schliissprotokoll zu dem Allgernelnen Ab-
komrnen vom 7. Dezember 1957 Zwischen
dern Königreich Belgten und der Bundes-
republik Deutschland liber Soziale Sicher-

heit,

Bei der Unterze ichnunp des heute
zwischen dem Königreich Gelgicn und der
Bundesrepublik Deutschland abgeschlosse-
nen Allgemeinen Abkornmens liber Soziale
Sirherhelt haben die Uutcrzcichnctcn folgen-
des vcruinhart :

Artikel I.

(1) Das Allgemeine Abkommen sowie die
Erste, Zweite und Dritte Zusatzvereinbarung
zurn Allgemeinen Abkommen gelhm auch
für das Land Berlin, sou-rn nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik inncrhalh von drei
Monaten nach lnkrafttreten des Abkommens
gegenüber der belgischen Regierung eine
gegenteilige Erklärung ahgibt.

(2) Bei Anwendung des Allgemeinen
Abkommens und der Ersten, Zwciteu und
Dritten Zusatzvereinbarung gelten Bezug-
nahmen auf die Bu ndesrepublik auch ats
Bezugnnhmen auf das Land Berlin, ins-
besonderc Bezugnahmen auf das Gebiet der
Bundesrepublik auch als Bezugnahmen auf
das Gebiet des Landes Berlin und Bezug-
nahrnen auf die Rechtsvorschriften der Bun-
desrepublik auch als Bezugnahmen anf die
Recbtsvorschriiten des Landes Berlin,

(3) Gebiet des Landes Berlin irn Sinne
des Absatzes 2 sind die Gebiete, über die
Senat von Berlin behördliche Befugnis
ausübt,

Artikel z,

Für di Anwendung des Artikels 43 des
Allgemeinen Abkomrnens gilt folgendes:

(I) Träger einer gesetzl ichen Rentenver-
'sicherung im Gebiet des Landes Berlin sind:

a) für die Zeit vor dem 1. Juli 1945 die
Träger der RcntenversicherUilg der Arbeiter
(Invalidenversicherung), der Rcntunvcr-
sicherung der Angestellten (Angestelltcnver-
sicherung) und der knappsehaftlichen Ren-
tenversicherung, die bis zu diesern Zeitpunkt
für das Gebiet des Landes Berlin zuständig
gewesen sind;

IJ) für die Zeit vo m I. juli 1945 bis zurn
31. [anuar 1949, die Versicherungsanstalt
Berlin;

c) für die Zeit vorn I. Febtuar 1949 his
zurn 31. März 1952, die Versicherungsan-
stalt Berlin (West);

b) für die Zeit nach dem 31. März 1952 :

Œa) In bezug anf die Rentenversicherung
der Arbeitcr, die Laudesversicherungsnnstalt
Berlin;

bb) in bezug auf die' Rentenversicherung
cler Angestellten;

1) für die Zeit vorn 1. April 1952 bis zurn
:~L[anuar 1954, die Landesversichcrungs-
anstalt Berli Il und,



2) pour la periode posterieure ail l " fé-
vrier 195<1, la « Bundesvcrsichcrungsanstalt
fiir Angestellte»;

cc) en ce qui concerne l'assurance-pension
des ouvriers mineurs, Ia « Ruhrknappschatt,
Gcschälsstelle Berlin ».

(2) Ne sont pas considérés comme des
organismes de l'assurance-pension régle-
mentaire ayant leur l'lège sur le terrltoire du
« Land Berlin » les organismes suivants :

il) « Die Rcichsvcrslchcrungsanstalt Iür
Angestellte» ;

IJ) « Die Reichsknappsch aff »;
r) « Die Reichsbahuverstcherungsanst alt »

et,
d) « Die l.audesvcrsieherungsanstalt

Bran(knhnrg »,

A rticIe 3.

(I) Pour l'application des dispositions de
la Convention générn.e, ainsi que des dell-
xième et troisième Accords complémentaires
à la dite Convention, les dispositions suivan-
tes valent pour les pensions de vieillesse,
d'invalidité et de survivant. Les périodes de
cotisation et les periodes assimilées accom-
plies:

a) par des personnes ayant, au l'r jan-
vier 1920 .leur domicile 'sur les territoires
d'Eupen, Malmédy et Saint-Vith, qui ont été
accomplies antérieurement à cette date sous
le régime d'une assurance-pension allemande
sont considérées comme des périodes de
cotisation et des periodes assimilées belges;

b) par des personnes ayant, au l er jan-
vier 1920, leur domicile sur le territoire de
« Neutral-Moresnct », qui ont été accom-
plies antérieurement à cette date sous le re-
gime d'une assurance-pension allemande,
sont considérées comme des périodes de
cotisation et des périodes assimilées
allema rides:

c) entre Ie l'' janvier 1940 -- Oll entre
le 1'r juillet 1940, si les cotisations devaient
être versées déjà à partir de cette dernière
date en vertu de la légisiation allemande --
et le 30 septembre 1944, par les personnes
domiciliées sur les territoires d'Eupen, Mal-
médy et Saint-Vith, SOllS le régime d'une
assurance-pension allemande, sont considé-
rées comme des périodes de cotisation ou des
périodes assimilées allemandes pour autant
qu'il n'en- soit convenu autrement. Dans ce
cas, cet autre règlement s'applique égale-
ment aux périodes pour lesquelles LIlle assu-
rance rétroactive est intervenue sous Je ré-
gime d'urie assurance-pension allemande à
charge de l'ancien Reich allemand.

(2) Les périodes de cotisa tian et les pério-
des assimilées qui, en vertu du paragra-
phe 1, littéras b et c sont considérées comme
des périodes allemandes de cotisation ou des
périodes assimilées sont, pour l'application
de la Convention générale et des deuxième et
troisième Accords complémentaires, équiva-
lentes à des périodes assimilées accomplies
sur le territoire de la République fédérale.

(3) Pour l'application des dispositions de
la Convention générale, ainsi que du troi-
sième Accord complémentaire relatives aux
rentes de l'assurance contre les accidents de
travail et les maladies professionnelles :

a) les accidents de tra vail et les maladies
professionnelles qui se sont produits dans les
territoires d'Eupen, Malmédy et Saint-Vith

t 51 ]

2) vour de periode na 1 Icbru ar i 1954, de
« Bundesvcrsiche rurursnnstnlt fiir Ange-
stellte»; ,

cc) wat de pensiucnver zekeriug voor mijn-
werkers betreft, de « I{uhrknappschaft,
ï Ieschäftsstelle Berlin »,

(2) Vnlgumle organismen worden niet
beschouwd als organismeu van de regle-
mentaire peusiocnverzekering. die h un zetel
hebben op het grondgebied van het Land
Ber llju :

a) « Die Heichsversicherungsanstalt Iür
Ange~telite s ;

IJ) « Die Relchsknappsrha lt »;
c) « Die I-i:eiehsbahnversichernngsan-

stalt », en
d) « Die Laudcsvcrsichvrungsnusta!' Bran-

dcnhurj; ».

Artikel 3.

(I) Voor de toep assing der bepatingen
van het Algemeen Verdrag, alsmede van
het tweede en dcrde Aanvullcnd Akkoord
bij dit Verd rag, gelden volge nde bepalingen
voor de ouderdornspensioenen, de inva lidi-
teitspensioenen en de pensioenen voor nage-
laten betrekkingen :

De bijdrageperioden ct! de gelijkge;;telde
perioclen welke :

li) door persouen, die op I janua ri 1920
op het grondgebied van Eupen, Malmédy en
Sankt-Vith hun ·woonplailts hadden, vóór
die daturn onder de regeling van een Duitse
pensioenverzekering werden volbracht, wor-
den als Belgische btj drngeperioucn en gelijk-
gestelde perioden bescho nwd,

b) door personeu, die op J januari 1920
op het grondgebied van « Neutral Mores-
net » hun woonplaats hadden, vóór die
daturn onder de regeling van een Duitse
pensioenverzekering werden votbracht, wor-
den, als Duitse bljdragepertoden of gelijk-
gestelde perioden bescnouwd ;

c) tusson 1 januari 1940 - of tussen
1 juli 19,10, zo krachtens de Duitse wetge-
ving reeds bijdr agen moesten gestort wor-
den en 30 scpternbcr 1944, onder de
regeling van een Duitse pensioenverze-
kering werden volbracht door de personen
die op het grondgebied van Eupen, Mal-
médy en Sankt-Vith hun woonpla ats had-
den, worden als Duitse bijdrag eperioden of
gelijkgestelde perioden beschouwd voor
zover hieromtrent niets anders overeenge-
komen werd. ln dit geval is deze andere
regeling ook van toepassing op de perioden
voor welke een terugwerkende verzekering
in een Duitse pensioenverzekering ten laste
van het voormalige Duitse Reich ingevoerd
werd,

(2) De bijdr agepertoden en de gelijkge-
stelde perioden c1ie krachtens para graaf l,
litt. b en c, als Duitse bijdra gcpcr iodcn of
gelijkgestelde perioden worden beschouwd,
zijn voor de toepassing van het Algemeen
Verdrag en van het tweede en het dcrde
Aanvullend Akkoord, van gelijke waarrle als
de bijdrageperioden engelijkgestelde perio-
den die op het gronclgebied V<1I1 de Bonds-
republiek werden voibracht.

(3) Voor de .toepassing van de bepalin-
gen van het Algemeen Verdrag alsook van
het derde Aanvullend Akkoord in verband
met de renten van de verzekering tegen
arbeidsongevallen en beroepsziekten :

a) worden de arbeidsongevallen en de
beroepsziekten welke zich tussen 10 mei 1940
en 30 septernber 1944 in de gebiedsdelen
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2) für die Zeit seit dem 1. Fcbrua r ID54,
die Bundesversicherungsanstalt fiir Ange-
stellte ;

re) in bezug anf d ie kuappschaftlichc Rcn-
tenversicherung, die Ruhrkuappschaft, Ge-
sc hiiftsstelle Berlin.

(2) Folgende Tr ägcr golten nicht als Ver-
sicherungsträger e iner gesetz lichen Renten-
versicherung mit Sitz im Land Berlin :

a) die Rcichsvcrskbcruu gsnustalt îür
Angestellte;

ij) die Reichsknappschaft;
c) die Re irhsbahuvcrsiche ru ngsanstalt,

IIl1d,

d) clic Lnndcsvcrsicberungsa nstalt Bran-
dcnburg.

Artikel 3.

(I) Bei Anwendung der Bestimmungen
des Allgemeinen Abkornrnens sowle der
Zweiten und Dritten Zusatzvereinbarung
ûber die Alters-, lnvaliditäts- und Hinter-
bllebcnenrenten gelten Bcitragsz etten und
gleichgestellte Zcitcn, die :

a) von Personen, die am I. januar 1920
in den Kreisen Eupen, Malmedy und Sankt-
Vith ihren Wohnsitz hatten, vor diesern
Zeitpunkt in einer deutschen Rentenversi-
cherung zurückgelegt worden sind, als
belgische Bcitragsz eiten und gleichgestellte
Zeiten;

b) von Persouen, die am I. Januar 1920
in Neutral-Moresnet ihren Wohnsitz hatten,
vor diesem Zeitpunkt in einer deutschen
Rentenversicherung wriickgelegt worden
sind, als deutsche ßeitragszeiten und gleich-
gestellte Zeiten;

c) zwischen dem l. janua r 1941
soweit Beiträge nach den deutschen Rechts-
vorschrifteu bereits absatz 1. [uli 1940 zu
entrichten waren, zwischen dern I. [uli 1940
-- und dcrn 30. September 1944 von Perso-
nen mit Wohnsitz in den Kreisen Eupen, Mal-
medy und Sankt-Vith in einer deutscheu : Ren-
tenversicherung zurückgelegt worden sind,
als deutsche Beitragszelten und g·leichge-
stellte Zeiten, soweit nicht etw as anderes
vereinbart is. lrn letzteren ·Falle gilt dièse
anderweitige Regelung;
auch für Zeiten, Iür die eine Nachversichc-
rung in einer deutschen Rentenversicherung
zu Lasten des früheren Deutschen Reiches
durchgeîührt worden ist,

(2) Die Beitragszeiten und gleichgestell-
ten Zeiten, die nach Absatz I, Buchst. b
und cals deutsche Bettragsz elten oder
gleichgestelltc Zeiten . gelten, stehen bei
Anwendung des Allgemeinen Abkomrnens
sowie der Zweiten und Dritten Zusatzver-
einbarung den Beitr agszeiten und gleichge-
stellten Zeiten gleich, die irn Gebiet der Bun-
desrupubllk zurückgelegt worden sind.

(3) Bei Anwendung der Bestlmrnungcn des
~lIgemeinen Abkornmens sowie der Dritten
Zusatzvereinbarung über die Renten aus den
Versicherungen gegen Arbeitsunfälle und
Berufskrankheiten :

a) gelten Arbeitsuntälle und Beruiskrank-
heiten, die zwischen dem 10. Mai 1940 und
dern 30. September 1944 ÎI\ den Kreisen
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entre Ie 10 mai 1940 et Ie 30 septembre 1944,
ne sont, en aucun L'as, considérés comme
s'étant produits en relation avec une occu-
pation dans le territoire de la Républtque
fédérale; ,

b) les accidents de travail qui se sont pro-
duits en Alsace-Lorraine avant le 1" jan-
vier t 919 et qui n'ont pas été pris en charge,
conformément à la décision du Conseil de
la Société des Nations du 21 jilin 1921
(Reichsgesetzblatt 1921, page 1289) pm

des organismes français de l'assurance ré-
glerncntalre contre les accidents, sont répa-
rés par les organismes allemands de l'assu-
rance réglementaire contre les accidents.

Article 4,

(I) Les législations énumérées à l'arti-
cle 2, paragraphe l , alinéa 2 de la Conven-
tion gènérale sont applicables aux terri-
toires allemands placés temporairement sous
administration belge à partir de la date de
leur incorporation dans la République
fédérale.

(2) Les personnes qui, conformément aux
législations belges ont acquis un droit à des
prestations de l'assurance-maladie, mater-
nité ou de décès (indemnité funéraire) ou la
reparation d'un accident du travail ou d'une
maladie professionnelle au titre d'une occu-
pation ou d'une activité dans les territoires
vises au par. I avant la date y mentionnee
et SOllS l'administration belge, conservent les
droits acquis en vertu de ces législations,
compte tenu des dispositions de la Conven-
tion générale et des premier, deuxième et
troisième Accords complémentaires à la dite
Convention.

(3) Les périodes de cotisation et les pério-
des assimilées accomplies sur les territoires
allemands placés temporairement so tl s
administration belge et SOllS l'empire de l'une
des législations énumérées à l'article 2, para-
graphe l , alinéa. l , littér as a et b de la
Convention' générale, ainsi que des deuxième
et troisième Accords complémentaires assi-
milées 'à des périodes accomplies sur le ter-
ritoire de la République fédérale, pour les
personnes ayant accompli ces périodes, sauf
si elles étaient domiciliées en Belgique. Dans
le cas où, pour cette période, une pension
leur avait été reconnue en vertu de la légis-
lation belge, cette pension devra être fixée
à 'ùouveau: les jugements et décisions an-
térieurs, même s'ils ont force de loi, ne peu-
vent être opposés aux demandes.

(4) 'Les cotisations qui ont été payées en
vertu de la légtslation belge pour les pério-
des d'assurance qui, conformément au pa-
ragraphe 3, sont assimilées à des périodes
de cotisation ou à des périodes issirnllécs
'accomplies sur le territoire de la Républi-
que fédérale, seront, après un accord admi-
nistratif, à intervenir entre les autorités COI11-
pétentes des deux Parties contractantes.
transférées aux organismes qui auront été
dési gnés par cet accord.

Article 5.

Les régimes d'assurance particuliers, au
sens' de l'article 25 de la Convention géné-
rale, sont:

pour la Belgique:
le régime de retraite des ouvriers mineurs,
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Eupen, Malmédy en Sankt-Vith voorgedaan
nebbeu, in geen enkel geval beschouwd
alsof zi] zich voorgedaan hebben in ver-
band met een betrekking op het grondge-
bied van de Bondsrepubliek;

il) worden de arbeidsongevallen die zieh
vóór I januari 19 I[l in Elzns-Lotharingen
voorgcuaan hebben en overeenkornstig de
besfissiug van de Raad van de Volkenbond
van 21 juni 1921 (Reichsgeaetzblaat. 1921,
blz, 12B9) niet door Franse organismen van
de reglementaire ongevallenverzekering ten
laste genomen werden, door de Duitse orga-
nisrnen van de reglementaire ongevallenver-
zekering schadeloos gestetd.

Artikcl 4.

(I) De in artikel 2, p aragraaf 1, lid 2,
vanhet Algemeen Verdrag opgesomde wet-
gevingen zijn toepasselijk op de Duitse
gebiedsdelen, tijdelijk onder Belgisch bestuur
geplaatst, vanaf de datum cler inlijving er
van in de Bondsrepubliek.

(2) De personen die overeenkomstig de
Belgische wetgevingen, uit hoofde van een
betrekking of cen bedrijvigheid in de in
parag raaf 1 bedoelde gebiedsdelen, vóór de
er in verrnelde daturn en onder het Belgisch
bestuur een recht verworven hebben op de
uitkeringen van de ziekengeldverzekering
of van de verzekering bi] overlijden (uit-
kering voor begrafeniskosten) of op schade-
loosstelling voor een arbcidsongeval of
een beroepsziekte, behouden de krachtens
deze wetgevingen verworven rcchten, reke-
ning houdende met de bepalingen van het
Algemeen Verdrag en van het ecrstc, tweede
en derde Aanvullend Akkoord bij genoemd
Verclrag.

(3) De biidragepcriodcn en de gelijkge-
stelde perioden welke in de Duitsc gebieds-
delen die tijdelijk onder Belgisch bestuur
geplaatst zijn, overeenkomstig een der in
artikel 2, paragraaf l, lid 1, tilleras a en il,
van het Algemeen Verdrag als ook van het
tweede en derde Aanvullend Akkoord, opge-
sornde wetgevingen volbracht werden, wor-
den gelijkgesteld met perioden volbracht
op het grondgebled van de Bonds-
republiek, voor de personen die deze perio-
den volbracht hebben, tenzij bedoelde
personen hun verblijfplaats in België had-
den. Ingeval hun voor deze periode reeds
een pensiocn krachtens de Belgisch wetge-
ving toegekend werd, moet dit pensioen
opnieuw vastgesteld worden ; op vroegere
vonnisscn en beslissingen, zelfs wanneer zij
rechtskrachtig zijn, mag tegen de aanvra-
gers geen beroep gedal1n worden.

(4) De bijdragen welke, krachtens de Bel-
gische wetgevi ng, betaald werden voor de
vetzekeringsperiorten die, overeenkomstig
paragraaf 3, gelijkgesteld -worden Illet bi]-
drageperioden of gelijkgestelde perioden
volbracht op het gronugebied van de Bonds-
republiek, zullen, na een tussen de bevoegde
autoriteiten van beide Verdragsluitende Par-
tijen te sluiten administratief akkoord, over-
gemaakt worden aan de org anlsrnen die door
dit Akkoord wurdcn aangewezen.

Artikel 5.

De bijzondere verzekeringsregelingen, in
de zin van artikel 25 van het Algcmeen
Verdrag zijn :

voor België :
de peusioenregcling voor mij uwerkers:

Eupen, Malmedy und St.-Vith eingetreten
sind, in keinem Falle als im Zusamrnenhang
mit einer Beschäftigung im Gehiet der Bun-
desrepublik stehend ;

IJ) sind Arbeitsurrîälle, die vor dem
I. [anuar 1919 in Elsass-Lothringen ein-
getreten und auf Grund der Entscheidung
des Rates des Völkerbundes vom
21. [uni 1921 (Reichsgesetzblatt 1921 Seite
1289) nicht von Irnnzösischen Trägern der
gesetzlichen Untallv ersicherung übernomrnen
worden sind, von den dcutschen Trägern der
gesetzlichcn Unfallversicherung Zll entschä-
digen.

Artikel4.

(I) ln den deutschen Gebietes( die vor-
übergehend unter belgischer Verwaltung
stehen, gelten von dem Zeitpunkt an, in dern
diese Gebiete in die Bundesrepublik einge-
gliedert werden, die in Artlkel 2 Absatz I
Nr. 2 des Allgemeinen Abkommens genann-
ten Rechtsvorschriften.

(2) Personen, die auf Grund elner
Beschäftigung oder Tätigkeit in den in
Abzats 1 genannten Gchietcn vor dem dort
genannten Zeitpunkt während der Dallet' der
belgischen Verwaltung nach den belgischen
Rechtsvorsehrlften einen Anspruch auf Lei-
sturigen für den Fall der Krankheit, der Mut-
terschaft und des Todes (Sterbegeld) oder
auf Entschädigung elnes Arbeitsunîalles oder
einer Berufskrankheit erworben haben, bohal-
ten die ihnen nach diesen Rechtsvorschriften
zustehenden AnsprUche tinter Berücksichti-
gung des Allgemeinen Abkomrnens sowie
der Ersten, Zweiten und Dritten Zusatzver-
einbarung zu diescm Abkommen.

(3) Beitragazci ten und gleichgeste lite
Zciten, die in den in Abzats 1 genannten,
vorUbergehend unter belgische Verwaltung
gestellten deutschen Gebieten nach den in
Artikel 2 Abzats I Nr. 2 Buchst. il und b
des Allgemeinen Abkornrnens genannten
Rechtsvorschriften zurückgelegt worden sind,
werden bei Anwendung des Allgemeinen
Abkornrnens sowie der Zweiten und Dritten
Zusatzvereinbarung so behandelt, als ob sie
irn Gebiet der Bundesrepublik zurückgeleg t
worrlen wären, es sei denn, dass die -betref-
fenden Personen in Belgien ihren Woh nsitz
hatten, während sie diese Zeiten zurück-
gelegt haben. Soweit Iür diese Zeite bereits
eine Rente nach den belgischen Rechtsvor-
schriften zuerkannt worden ist, wird diese
Rente neu festgestellt; die Rechtskraft frti-
herer Entscheidungen und Bescheide steht
nicht entgegen. '

(4) Beiträge, die nach den helg isch en
Rechtsvorschriften fiir Zeiten entrichtct
worden sind, welche nach Absa tz :~ als im
Gebiet der Bundesrepublik zurückgelegte
Beitragszeiten oder gleichgestellte Zeiten
gelten, sind auf Grund einer Vereinbarung
zwischen den zuständigen Behörden an die
in diéser Vereinbarung ZlI bestimmende Stelle
zu überweisen.

Artikel5.

Sonderversicherungen irn Sinne des Arti-
kcls 25 des Allegemeinen Abkornmens sind:

in Belgien;
die Invaliditäts-, Alters- und Hinterbliebe-

nen versicherung der Bergleute i



le régime de pension des employés,

Il' régime de pension des marins;

pour la République fédérale:
le régime d'assurance-pension des mineurs.

Article 6.

Pendant la procédure de détermination
de la pension, conîormément au Titre Ill de
la Convention générale et aux articles 3 à 8
du deuxième accord complémentaire à la dite
Convention générale, les organismes com-
pétents d'une Partie contractante octroye-
ront une avance si l'assuré remplit les con-
ditions pour l'octroi d'une pension d'après
la législation de cette Partie contractante
Olt s'il apparaît, d'après les documents pro-
duits, que l'assuré remplira vraisemblable-
ment les conditions exigées pour le droit aux
prestations tic lit dite Partie.

Article 7.

(I) En vue d'{~tablir les pensions !JOllI' les-
quelles les prescriptions en vigueur jusqu'au
l '" janvier 1957 sont applicables, les orga-

nismes allemands de l'assurance-pension pro-
cèdent comme suit ~

a) pout' décider si les droits en cours
d'acquisition sont maintenus ou réputés être
maintenus, les périodes lie cotisation selon
le droit belge sont equivalentes aux périodes
de cotisations selon le droit allemand, et les
périodes assimilées selon le droit belge sont
équivalentes aux périodes assimilées selon
le droit allemand;

b) en vue de la demi-couverture est con-
sidérée comme première entree dans l'assu-
rance, la première entree dans l'assurance
Rn titre de la législation allemande ou bien;
la première entrée dans j'assurance selon la

. législation belge, selon qu'il s'agit de la date
la plus ancienne;

c) pour le calcul du montant de la majo-
ration au titre de la législation allemande,
il est tenu compte des periodes de cotisations
accomplies conformément aux dispositions
légales belges. Pour ces périodes, le mon-
tant de majoration pris en compte est le
montant moyen correspondant aux périodes
de cotisations et périodes assimilées accom-
plies selon la législation allemande.

(2) Pour décider si une pension peut être
accordée selon la législation en vigueur avant
le l " janvier 1957, en ce qui concerne la
composition et le calcul de la pension, les
cotisations effectuées selon la législa-
tion belge après le 31 décembre 1956, sont
considérées comme cotisations ayant été
effectuees ou étant effectuées selon la légis-
lation allemande, postérieurement à cette
date.

(3) Dans les cas visés aux paragraphes
1 et 2, les périodes de cotisation et les pério-
des assimilées accomplies conformément à
la législation belge sont prises en eonsidè-
ration dans le régime cie l'assurance-pension
allemande qui, en vertu de la nature ete la
dernière profession exercée en Belgique, au-
rait été applicable. si cette profession avait
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de pensioenregeling voor bedieuden:

de pensioenregeling voor zeelieden;

voor de Bondsrepubliek :

de regeling betreffencle de pensioenverze-
kering voor mijnwerkers.

Artikel 6.

Tijdens de procedure tot vaststelllug' van
het pensloen, overeenkomstig titel Ill van
het Algerneen Verdrau en de artikelen 3
tot 8 van het tweede Aanvullend Akkoor d
bij dit Algerneen Verdrag, zullen > de
bevoegde organlsmen van een Verdragslui-
tende Parti] een voorschot toekennen, indien
de verzekerde aan de voorwaarden voldoet
voor de toekenning van een pensioen vol-
gens de wetgeving van deze Verdragslui-
tende Parti], of indien uit de voorgelegde
documenten blijkt dat de verzekerde waar-
schijnlijk zal voldoen aan de voorwaarden,
die voor het recht op prestaties van deze
Parti] zijn vereist.

Artikel 7.

(I) Met het oog op de vaststelling der
pensioenen waarvoor de tot op I [anna-
ri 1957 geldende bepalingen van toepasstng
zljn, volgen de Duitse organismen van de
pensioenverzekering volgende procedure :

a) om te beslissen of de rechten in ver-
wervine behouden blijven of als behouden
bescho~wd worden, zijn de bijdrageperio-
den ovcreenkomstig het Belgisch recht
gelij kwaardig met d~ bijdrageperiode~. over-
eenkornstig het Duitse recht, en ZI,I!I ete
gelijkgestelde perioden overeenkornstig .~et
Belgisch recht gelijkwaardig m~t de gehl.k-
gestelde perioden overeenkomstig het Duits
recht;

Ii) met het oog op de halve dekking;
wordt beschouwd als eerste toetreding tot
de verzekeri ng, de eerste toetreding tot de
verzekering ten opzichte van de Duitse wet-
geving, ofwel. de eerste toetreding tot de
verzekering ten opzichte van de Belgische
wetgeving, naargelang het om de oudste
dattîm gaat;

c) voor de berekening van het bedrag van
de toeslag ten opzich te van de Duitse wet-
geving, wordt r.ekenin~ gehouden .met de
overeenkornstig de Belgische wetzcving vol-
brachte bijdrageperioden. Voor deze perio-
den is het aangerekend bedra g van de toe-
slag het gemiddeld bedrag dat overeenstemt
met de .bijdr ageperioden en geûjkgcsteldc
perioden die overeenkornstig de Duitse wet-
geving volbracht werden.

(2) Om te beslissen of een pensioen kan
toegekend worden overeenkornstlg de vóór
1 januari 1957 vigerendè wetgeving, betref-
fende cie samenstelling en, de berekening
van het pensioen, worden de overeenkorn-
stig de Belgische wetgeving na 31 decern-
ber 1956 volbrachte perioden, beschouwd als
periotlen die, na deze daturn, overeenkomstig
de Duitse wetgeving volbracht werden of
volbracht worden.

(3) In de gevallen bedoeld onder para-
grafen I en 2 wortlen de overeenkomstig de
Belgische wetgeving volbrachte bijdrage-
perioden en gelijkgestelde perioden in aau-
rnerking. gcnornen in de regeling voor Duitse
pensioenverzekerlng, die, wegens de aard
van het in België laatst uitgeoefend beroep,
van toepassing zou geweest zijn indien dit
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die Alters- und Hiuterbllebenenversiche-
rung der Aingestellten;

die Al ters- und Hinterbliebenenverslche-
rung der Seeleute,

in cler Bundesrepublik :

die knappschaltliche Rentenversicherung.

Artkikel6.

Die zuständlgen Träger cines Vertrags-
staaten g-ewähren dern Versicherten während
des Verfahrens zur Feststellung der Rente
nach Abschnitt III des Allgemeinen Abkorn-
mens und nach den Artikeln 3 bis 8 der
Zweiten Zusatzvereinbarung einen vorläufi-
gen Vorschuss, wenn der Versicherte die
Voraussetzungen zurn Bezug einer Rente
nacb den Rechtsvorschriften dieses Staates
erfüllt oder wenn aus den vorgelegten Urkun-
den hervorgeht, dass er wahrscheinlich die
Vornussetzungcn für den Anspruch auf.elne
Rente nach den Rechtsvorschriften dièses
Staates erfüllen wird.

Artkiel 7.

(I) Die deutschen 'Träger der Rentenver-
sicherungen verfahren bei Feststellung der
Renten, für welche die bis zurn
1. [anuar 1957 geltenden Vorschriften anzu-
w enden sind, wie folgt:

a) für die Entscheidung, ob die Auwar t-
schaft erhalten ist oder als erhalten gltt,
stehen Beitragszcitcn nach belgisehem Recht
den Beitragszeiten nach deutschem Recht
und gleichgestellte Zeiten nach belgischern
Recht den gieich gestcllten Zeiten nach
deutschen Recht gleich;

b) Iür clic Halbdeckung gilt als erster
Eintritt in die Versicherung der erste Ein-
tritt in die Versicherung nach den deutschen
Rechtsvorschriften oder der erste Eintritt in
die Versicherung nach den belgischen
Rechtsvorschriften, je nachdem, weIcher
Zeitpunkt der frühere ist;

c) Iür die Berechnung des Steigerungs-
betrages nach den deutschen Rechtsvor-
schriften werden Beitragszeiten, die nach
den belgischen Rechtsvorschriften zurück-
gelegt worden sind, berücksichtigt. Für dièse
Zeiten wird der Steigerungsbetrag angerech-
net, der irn Durchschnitt auf die nach den
deutschen Rechtsvorschrilten zurückgelegten
Beitragszeiten und gleichgestellten Zeiten
entfällt.

(2) Für die Entscheidung ob eine Rente
nach den vor dern l . januar 19.'')7 geltenden
Rechtsvorschriften über die Zusarnrnen-
setzung und Berechnung der Rente gewährt
werden kann, werden Belträze, die nach
dem 31. Dezernber 1956 nach den belgischen
Rechtsvorschriften entrichtet worden sind
oder entrichtet werden, wie Beiträge behan-
delt, die nach diesem Zeitpunkt nach den
c1eutschen Rechtsvorschriften entrichtet wor-
den sind oder entrichtet werden.

(3) In den Fällen der Absätze I und2
werden Beitragszeiten und gleichgestellfe
Zeiten na ch den belgischen Rechtsvorschrif-
ten in dern Zweig' der deutschen Rentenver-
sicherung berücksichtigt, der nach der Art
cler zuletzt in Belgien ausgeübten Beschäîti-

. gung zuständig gewesen wäre, wenn diese
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Nt' exercée sur le territoire de la Répubtique
fédérale. A cette fin, il est fait applirntion
des dispositions suivantes :

a) si la dernère profession exercée en
Belgique n'aurait pas donné lieu il l'obli-
gation d'assurance en vertu de la législation
allemande, les périodes de cotisation et les
périodes assimilées sont prises en consi-
dération dans l'assurance-pension des em-
ployés. Si toutefois la dernière profession
exercée en Belgique u'aurait pas donné lieu
il l'obligation d'assurance en vertu de la
législation allemande en raison de ce qu'il
s'agtssalt de prestations passagères de tra-
va il, les périodes de cotisations et les pério-
des assimilées sont prises en considération
dans le régime des ouvriers de l'assurance-
pension, lorsque ce régime aurait été appli-
cable en raison de la nature de la profes-
sion s'il ne s'était pas agi de prestations de
travail passagères:

b) s'il n'est plus possible de déterminer
quelle était la dernière profession exercée
en Belgique, les périodes de cotisation et
[es périodes assimilées sont prises en con si-
dération dans I'assurance-penslon des
ouvriers.

Article 8.

La Convention générale, les premier,
deuxième et troisième Accords complémen-
taires il 1<1Convention générale, ainsi que
les dispositions du présent Protocole final,
sont applicables aux Réfugiés dans le sens
cie l'article I de la Convention relative au
statut des Réfugiés du 28 juillet 1951 (Con-
vention de Genève), qui résident SUl' le ter-
ritoire de la République fédérale, Oll du
« Land Berlin », ou de la Belgique.

L'expression « évènements survenus avant
le 1"' janvier 1951 », figurant à l'article 1,
littéra A de la Convention de Genève a la
signification qui lui a été attribuée par les
deux Parties contractantes au point de vue
des obligations assumées en vertu de la
Convention de Genève.

Ce Protocole final fait partie intégrante de
la Convention générale de la 'sécurité sociale
entre le Royaume de Belgique et la Répu-
blique fédérale d'Allemagne. Il entre en
vigueur le même jour que cette Convention
et demeure en vigueur pendant la même
durée que celle-ci.

En foi de Quoi, les Plénipotentiaires res-
pectifs ont signé ce Protocole final et y ont
apposé leurs cachets.

Fait à Bonn, le 7 décembre 1957, en deux
exemplaires originaux, chacun d'eux étant
établi en langues française et allemande, les
deux textes faisant également foi.

POUf le Royaume de Belgique:

(S.) Baron de GRUBEN.

(S.) Léon-Eli TROCLET.

POUf la 'République fédérale d'Allemagne :

(S.) von BRENTANO.

(S.) BLANK.

[ !i4 1

beroep op het grondgebied van de Bonds-
repnbliek uitgeoetend was. Daartoe worden
volgende bepalingen toegepast :

il) indien het laatste in België uitgeoefend
beruep niet verzekeringsplichtig zou geweest
zij n krach tcns de Duitse wetgeving, worden
de bijdragepcr ioden en de gelijkgestelde
perioden in de pensioenverzekering voor
bedienden in aanme rkiug genomen. Moest
het laatste in België uitgeoefend beroep niet
verzeker inpsptichtig geweest z.ijn kr achtens
de Duitse wetgeving, orndat het voorbi]-
gaande arbcid betrof, worden de bijdrage-
perioden en de gelijkgestelde periodeu in
de regeling voor arheklspc nsloenverzekertng
in aanmerkuu; genomen wanneer deze rege-
ling van toepassing zou geweest zijn
weuens de aard van het beroep zo het niet
ging- 0111 voorbijgaande arheid;

b) indien niet meer kan bepaald worden,
wclk beroep het laa tst in België nitgeoefend
werrl, wurden de bijdr aucper ioden en de
gelijkgestelde per ioden in de pensioenver-
zekering voor arbcidcrs in aanmerking'
genouien.

Artikel 8.

Het Algemeen Verdrag, het eerste, tweede
en der de Aauvullend Akkoor d bi] het Alge-
meen Verdrag alsook de bepalingen van dit
Slotprotokol zijn van toepassing op de
vluchtelingen in cie zin van artikel I yan
de Conventie van 28 juli 1951 betreffende
het statuut van de vluchtelingen (Conven-
tie van Genève), die op het grondgebied
van de Boudsrepubliek of van net « Land
Balin» of van België verblijven.

De uitdrukking « gebeur tenissen die zich
vóór I [anuar i 1951 hebben voorgedaan »,
zoals bepaald in artikel l, litt. A, van de
Co nventie van Genève, heeft de betekenis
welke be ide Verdr agsluitende Partijen el' nan
gegeven hebben, wat betreft de verplichtin-
gw die zij kr achtens cie Conventie van
Genève op zich genornen hebben.

Dit slotprotocol maakt noodzakelijk deet
uit van het Algemeen Verdrag betreffende
de sociale zekerheid, gesloten tussen het
Köninkrijk België en de Bondsrepubliek
Duitsland. Het wordt van kracht dezelfde
dag als dit Verdrag eu blijft van kracht
gedureude dezelfde tijd als het Verdrag.

Ten blijke waarvan.xte respectieve Gevol-
machtigden dit slotprotoco! hebben onder-
tekend en el' hun zegels hebben op aan-
gebracht.

Gedaan te Bonn, de 7e december 1957, In
twee originele exernplaren, elk in de Franse
en in de Duitse taal, beide teksten zi] nde
gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk België:

(Get.) Baron de GRUBEN.

(Oct.) Léon-EH TROCLET.

Voor de Bondsrepubliek Duitsland:

(Get.) von BRENTANO.

(Get.) BLANK.

ßeschilftigllng in der Bundcsrepubllk aus-
geübt wordeu wäre. Dahei gilt folgendes

a) Wäre die zuletzt in flelgien ausgeübte
Beschiiftigung nach den «eutscnen Reclus-
vorschrlftcn nicht versicherungspflichtig
gewesen, so wcrden die Beitrngsaeitcn und
gleichgestellten Zeiten in der Rentenversiche-
l'ling lier Angestellten berückslchtigt. Wäre
jedoch die zuletzt in Belgien ausgeühte
Beschäftigung nach den dcutschen Rechts-
vorschriften dcshalh nicht versicherungs-
pflichtig gewesen, weil es sich urn eine
vorübergehende Dienstte istung gehandelt
hat, so werdeu die Beitragszeiten und gleich-
gestellten Zeiten in der Rentenvcrsichcrung
der Arbeiter berücksichtig t, werm diese bei
nicht vorü bergehender Dienstleistung nach
der Art der Beschäftigung ZlIständig gewcsen
wäre,

Ii) Lasst sich die Art der zuletzt ill Bel-
gien ausgeübtcn ßeschäftigung nicht mehr
feststellen, so werden die Beitragszeiten und
gleichgestelltcn Zeiten in cler Rentenversi-
chenlllg der Arbeiter berücksichtigt.

Artkiel H.

Das Allgemeine Abkornrnen, die Erste,
Zweite und Dritte Zusatzvcreinba nurg zum
Allgemein en Abkornrncn sowie die Bestim-
mungen dieses Schlussprotokolls gelten
'auch für Flüch tli nge im Siune des
Artikels 1 des Abkornmcns über die Rechts-
stcllung der Plüchtlinge vorn 28. [uli 1951
(Genfer Abkommen), die sich im Gebiet cler
Bundesrepublik acter im Land Berlin oder
in Bclgien gewöhnlich aufhalten, Dabei haben
die in Artikel I Abschnitt: A des Geuler
Abkommens enthaltenen Worte « Ereignisse,
die vor dem I. januar 1951 eingetreten sind»
die Bedeutung die ihnen die beiden Vertrags-
staaten für ihre Verptlichtungen aus dem
Genfer Abkornrnen gegeben haben,

Dieses Schlussprotokoll ist Bestandteil des
Allgerneinen Abkornrnens zwischen dem
Königreich Belgien und der Bundesrepublik
Deutschland über Soziale Sicherheit. Es tritt
an demselben Tag in Kraft wie das Abkorn-
men und bleibt ebenso lange wie dieses in
Kraft.

Zu urkund dessert haben die beiderseitigen
Bevollmächtigten dièses Schlussprotokoll
unterschrieben und mit ihren Siegeln ver-
sehen,

Geschehen zu Bonn am 7. Dezember 1957,
in zwei Urschriften, [ede in französischer
und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermassen verbindlich ist,

Für das Königreich Belgien ;

(Gez.) Baron de GRUBEN.

(Gez.) Léon-Eli TROCLET.

Für die Bundesrepublik Deutschland

(Gez.) von BRENTANO.

(Gez.) BLANK.



Convention spéciale concernant l'assurance
contre le chômage involontaire entre le
Royaume de Belgique et la République
d'Allemagne.

Sn Majesté le Roi des Belges

et
Le Président de la République fédérale

d'Allemagne,

animés du désir de régler les relations
réciproques entre les deux Parties dans le
domaine de l'assurance contre le chômage
involontaire, ont résolu de conclure une Con-
vention spéciale et, il l'effet, ont désigné
comme plénlpotentiair es :

Sa Majesté le Roi cles Belges

Baron de Gruben, ambassadeur du
Royaume de Belgique,

Léon-Eli Troclet, Ministre du Travail et
de la Prévoyance sociale,

Le Président de la République fédérale
d'Allemagne :

Dr. Heinrich van Brentano, Bundesmlnis-
ter des Auswärtigen,

Theodor Blank, Bundesministcr fiir Arbeit
und Sozlalordnung,

lesquels, après avoir échangé leurs pouvoirs
reconnus en bonne et duc forme, sont conve-
nus des dispositions suivantes :

TITRE I.

DJSPOSITIONS GÉNÉRAI..ES.

Article 1.

Pour l'application de la présente Con-
vention, le terme: '

I. « République fédérale » désigne la Ré-
publique fédérale d'Allemagne;
« Belgique » désigne le Royaume de
Belgique;

2, « territoire » désigne, en ce qui con-
cerne la République fédérale, le' champ
d'application de la loi fondamentale de
la République fédérale d'Allemagne;
en ce qui concerne la Belgique, le terri-
toire métropolitain;

3. « ressortissant » désigne, en ce qui
concerne la République fédérale, un
Allemand au sens de la loi fondamen-
tale de la République fédérale cl'Alle-
magne;
en ce qui concerne [a Belgique, une per-
sonne de nationalité belge, ainsi qu'un
autochtone elu Ruanda-Urundi:

4. « législation» désigne, suivant le con-
texte, les lois et règlements énumérés à
l'article 2 ci-dessous ct en vigueur sur
le territoire ou dans une partie quel.
conque du territoire de l'une ou de l'au-
tre des Parties contractantes;

5. « autnrité compétente » désigne, en
ce qui concerne la République fédérale,
le Bundesminister Iür Arbeit und Sozial-
ordnung:
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Bijzonder Verdrag bctreltende de werkloos-
heldsverzekerlng tussen het Koninkrijk
België en de Bondsrepubllek Duitsland.

Zijne Majesteit de KOlling der Belgcn

en
Dc President der Bundsrcpuhliek

Duitsland,

bezicld met het verlangen de wederzijdse
betrekkingen tussen beide Partijen op het
gebied van de werkloosheidsverzckerlng te
regclen, hebben hesloten een bijzonder Ver-
drag te sluiten en hebben te dien einde tot
hun Gevolmachtigden benoemd :

Zijne Majesteit de Koning der Bclgen :

Baron de Gruben, Ambassadeur van het
Koninkrijk België ,

Léon-Eli Troclet, Ministel' van Arbeld en
Soriale Voorzorg,

De President der Bondsrepubliek Duits-
land;

Dr. Heinrich von Brentano, Bundesminis-
ter des Auswärtigen ,

Theodor Blank, Burules minlster Iür Arbcit
und Soztalordnung,

die, na elkander mededeling te hebben
gedaan van hun volmaehten, welke in goede
en behoorlijke vorrn werden bevonden,
orntrent volgende bepalingen zij n overeen-
gekomen:

TITEL I.

Al.GEMENE BEPALINGEN.

Artikel 1,

Voor de toepassing van dit V••rdrag, bete-
kenen de woorden :

I. «Bondsrepubliek s , de Bondsrepubliek
Duitsland;
« België », het Koninkrijk België;

2. « Grondgebled »,
wat de' Bondsrepubliek betreft, het
gebied waar de grondwet van de Bonds-
repuhliek Dultsl and van toepassing is ;
wat Betgiê bctr clt, het rnoederlands
gebied;

3, « Onderdaan »,
wat de' Bondsrepubliek betreft, een
Duitser in de zin van de grondwet der
ßondsrepubliek Dultsland:

wat Bclgië bctreft, ccn persoon van
Belgische nationalitcit, alsmede een
inboorling van Ruanda-Urundi;

4. « Wetgaving », naar gelang van het
verband, de wetten en reglernenten die
in artikel 2 hierna opgesomd wor den en
van kracht zijn op hct grondgebied of
in onverschillig welk deel van het grond-
gebied van de ene of de andere der
Verdragsluitende Partijen;

5, « Bevoegde autoriteit »,
wa t de Bondsrepubliek betreft, de Bun-
desrninlster für Arbeit und Sozialord-
nung:

197 (1961-1952) N. I

Sondcrabkomrnen Zwischen der Bundesre-
publik Deutschland und dem Königreich
Belgien über Arbettslosenverstcherung.

Seine Majcstât lIN König der Bclgier,

Illld

Der Präsident der Bundesrepublik
Deutsland,

von dem Wunsche geleitet, die gegenseitigen
Bez iehung en zwisc hen den beiden Staaten
auî dem Gebie te der Arbeitslosenverslche-
rung zn r egetn, sind iibereingekommen, ein
Sondcrabkommcn zu schllessen, und haben
hierfür Zll ihren Bevollmächtigtcn ernannt :

Seine Majestät der König der Belgier :

Baron de Gruben, Ambassadeur du Royan-
Ille de Bctgique,

Léon Eli Trocle t, Ministre du Travail ct de
la Prévoyance Sociale,

Der Präsidcnt der Bundesrcpubtlk
Deutschland :

Or. Heinrich van Brentano, B umlcsmiuister
des Auswärtig en,

Theodor Blank, Bnndcsminlstr r fiir Arbeit
und Sozialo rdnung,

die nach Austausch ihrer in gutcr und gehö-
riger Form befundenen Vollmachten folgen-
des vereinbart haben :

ABSCHNITT I.

ALLGEMEINE llESTIMMUNliEN,

Artikel 1.

In diesem Ahkornmen bedeuten die Aus-
drücke:

I. « Bundesrepublik » die Bundesrepublik
Deutsch iand;
« Belglen » das Königreich Belgien:

2. «Gebiet »,
hinsinchtlich der Bundesrepuhlik den
Geltungsbereich des Grundgesetzes für
die Bundesrepublik Deutschland.
hinslchtlich Belgicns das Gebiet des
Mutterlandes;

3. «Staatsangehöriger »,
hinsichtlich der Bundesrepubllk einen
Deutschcn im Sinne des Grundgesetz cs
für clic Burnlesrcpuhlik Deutschland,

hinsichtlic h Belgicns eincn belgischen
Staatsangehörigen und einen Eingebo-
renen von Ruanda-Urundi:

4. « Rechtsvorschriften' » die in Artikel 2
bczeichneten Rechtsvorschriften, die in
dem Oebiet oder in einern Teil des
Gebietes eines Vertragsstáates in Kraft
sind;

5. « Zuständige Behörde »;
hinsichtlich der Bundesrepublik den
Bundesrnlrilster für Arbeit und Sozial-
ordnung;
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en cc qui concerne ln Belgique, le Mi-
nistre qui a ln sécurité sociale clans ses
attributions;

6. « organisme d'assurance» désigne, en
ce qui concerne la République tédérule,
l'Institut fédéral du placement (le la
main-d'oeuvre et de l'nssurance contre
le chômage;

en ce qui concerne la Belgique, les or-
ganismes publics, les organismes d'inté-
rêt public et les organismes privés char-
gés de l'exécution dl' la législation men-
tionnée il l'article 2;

7. « prestations de l'assurnnce contre le
chômage » désigne toutes les allocations
de chômage du régime contributif et
les suppléments familiaux éventuels:

8. prestations de l'assistance chômage »
désigne, toutes les allocations de chô-
mage du régime non contributif et les
supplements familiaux éventuels;

9. « période d'assurance» désigne, en ce
qui concerne la République fédérale, une
période d'assujettissement il l'assuran-
ce obligatoire contre le chômage;

en ce qui concerne la Belgique, une
période de travail donnant lieu il l'ap-
plication de la sécurité socia le;

10. « période assimilée » désigne, en ce
qui concerne la Belgique, une période
assimilée à une période de travail selon
la législation de ce pays;

11. « travailleurs frontaliers» désigne, les
personnes qui, tout en conservant leur
résidence sur le territoire d'une Partie
contractante où elles retournent, en
principe au moins une fois par semaine,
sont occupées en qualité de travailleurs
salariés sur le territoire de l'autre
Partie.

Article 2.

(1) Les législations auxquelles s'applique
la présente Convention sont :

1. dans la République fédérale, les légis-
lations relatives à l'assurance-chômage et à
l'assistance-chômage;

2. en Belgique; la législation relative au
soutien des chômeurs involontaires y com-
pris celle concernant les marins de la marine
marchande.

(2) Sous réserve des dispositions du pa-
ragraphe 3 ci-dessous, la Convention s'appli-
que également à tous [es lois ou règlements
qui codifient, modifient ou complètent -Ies
législations énumérées au paragraphe 1 du
présent article.

(3) La. Convention s'applique aux lois ou
'règlements qui étendent les régimes exis-
tants de J'assurance contre le chômage in-
volontaire à de nouvelles catégories de per-
sonnes; à moins d'opposition notifiée par
le Gouvernement <l'une Partie contractante
au Gouvernement de l'autre Partie, dans les

I fiG )

wat België bctrett, de Minister onder
wie de sociale zekcrhcid rcssorteert:

6. «Verzel<eringsorganisDll'll »,
wa I de Bondsrepubliek betrcft, het
Bomlsinsntuut voor Arbeidsbcmiddcling
en Werkloosheidsverzckering ;

war Belgit' betreft, de openbare orgn-
nisrnen, de organismen van openbaar
nut en de private organlsmcn, belast
met de uitvoering van de in artikel 2
vermelde wetgeving;

7. « Uitkeringen van de werkloosheids-
verzekering »,
alle werkloosheidsuitkcrlugcn van de op
bijdragebetaling steuncnde werkloos-
heidsverzekering en de eventuele gezins-
bijslag;

8. « Uitkeringen van de werklozenbi]-
stand »,
alle wcrklooshcidsuitkeringcn van cie
niet op bijdragebetaling steunende
werklozenbijstand eu de eventuele
geztnsbijslug ,

1. « Verzekeringsperiade »,
wat de Bondsrepuhliek betreft, een
periode van verzekeringsplicht ten op-
zichte van de werkloosheidsverzekering ;
wat België betreft, een arbeidsperiode
waarop de sociale zekerheid toegepast
wordt:

10. « Gelijkgestelde periode »,
wat België betreft, een periode welke
overeenkomstig de wetgeving van dit
laud met een arbeidsperiode gelij kge-
steld is:

Il. « Grensarbeielers »,
de personen die, hoewel zij hun ver-
blijfplaats behouden op hel grondge-
bied van een Verdragsluitende Parti],
waarheen zi], in principe, minstens
eens per week terugkeren, als werkne-
mers op het grondgebied van de andere
Parti] tewèrkgesteld zijn.

Artikel 2.

(I) Dit Verdrag is van toepassing op vol-
gende wetgevingen :

1. in de Bondsrepubliek, op de wetge-
vingen betreffende de werkloosheidsverzeke-
ring en de werklozenbijstand;

2. in België, op de wetgeving betreffende
de steun aan onvrijwillig werklozen, met
inbegrip van deze betreffende de zeelieden
ter koopvaardi].

(2) Onder voorbehoud der bepalingen van
paragraaf 3 hieronder, is het Verdrag even-
eens van toepassing op alle wetten of regle-
menten waarbij de in paragraaf 1 van dit
artikel verrneldc wetgevingen worden geco-
diliceerd, gewijzigd of aangevuld.

. (3) Het Verdrag ls van toepassing op de
wetten of reglementen, waarbij de bestaande
regelingen betreffende de .werkloosheids-
verzekering tot nieuwe categorieën van per-
sonen worden uitgebreid, behoùdens verzet
dat door de règering van een Verdragslui-
tende Parti] wordt betekend aar! cie rege-

hinsichtlich Belgiens den Minister, zu
dcsscn Aufgabenbereich die Soziale
Sicherheit gehört;

f), «Trtlg-er >.\;
hinsiclitlich der Bundesrepublik die Bun-
dcsanstalt Iür Arbeitsvermittlunp und
Arbettslosenversk-herung :

hinsichtlich Belgiens die mit der Durch-
Fiihl'lll1g der in Artikel 2 bezeichneten
Rcchtsvorsclrrlfteu betrauten Behürden,
Körperscliaftcn des öffontlichen Reclus
und private n Einrichtungen;

7. " Leistungen der Arbeitslosenversiche-
rung »;
alle Unterstützungen bei Arbeitslosigkeit
ails der auf Beiträgen beruhenden
Arhcitslosenversirherung sowie etw aigc
Familienzulagen;

H. « Leistuugen der Arbeitslosenhilfe »i
alle Unterstütz ungen bel Arbenslnsig-
keit aus der nicht auf Beiträgeu beru-
henden Arbcitsloscnhilfe sowie etwaige
Familienzulngen ;

9. « Versichcrungsxelt »;
hinsichtlich der Bundesrepublik eine
Zeit arbeltslosenversicheru ngspfl iehtiger
Beschäftigung ;

hinsichtlich Belgiens eine Beschäfti-
gungszeit, auf Grund deren die Bestirn-
mungen über Soziale Sicherheit Anwen-
dung finden;

10. «Ersatzzeit»;
hinsichtlich Belgiens eine Zeit, die eincr
Beschäftigungszeit nach den Rechtsvor-
schriften dieses Landes gleichgestellt
ist:

I I. «Grenzgänger »;
die Personen, die unter Beibehaltung
ihres gewöhnlichen Aufenthalts im
Gebiet elnes Vertragsstaates, zu dem
sie in der Regel rnindestens einmal
wöchentlich zurückkehren, irn Gebiet des
anderen Staates als Arheitnehmer
beschäftigt sind.

Artikel2.

(I) Dieses Abkommen bezieht sich auf
folgende Rechtsvorschriften :

1. in der Bundesrepublik auf die Rechts-
vorschriften über Arbeitslosenversicherung
und Arbeitslosenhilfe ;

2. in Belgien auf die Rèchtsvorschrlften
über die Unterstützung der unfreiwillig
Arbeitslosen und die Rechtsvorschriften
betreffend die Seeleute der Handelmarine.

(2) Vorbehaltlich der Bestimmungen des
nachstehenden Absatzes 3 bezieht sich das
Abkomrncn auch auf alle Gesetze und Vor-
schriften, welche' die in Abzatz 1 dieses
Artikels bezeichneten Rechtsvorschriften
zusarnmenfassen, ändern oder ergänzen,

(3) Das Abkornrnen bezieht sicli auf
Rechtsvorschriften, die das bestehende
Recht der Arbeitslosenverslcherung auf neue
Personcngruppen ausdehnen, sofern nlcht
hiergegen von der Regiernng elnes Vertrags-
staates innerhalb von drei Monaten nach
Eingang der in Artikel 46 Absatz 3 Buch-



trois mois prévus au par. 3 alinéa b de l'ar-
ticle 45 de la Convention ~énérale de sécu-
rité sadaie entre le Royaume de Belgique
et la République fédérale d'Allemagne, du
7 décembre 1957.

Article 3.

La présente Convention s'applique aux
ressortiss ants des deux Parties contractan-
tes. Les ressortissants de l'une des Parties
contractantes sont soumis aux obligations
et admis au bénéfice des législations visées
li l'article 2 de l'autre Partie dans les mêmes
conditions que les ressortissants de cette
Partie, pour autant que la dite Convention
ne co nt icnne pas de dispositions dérogatoi-
res à ce sujet.

Article 4.

Les personnes qui sont occupées sur le
territoire de l'une des Parties contractantes
sont soumises à la législation en vigueur au
lieu de leur travail.

Les dispositions dérogatoires figurant aux
articles 6, paragraphes l, 3, 4, 5 et 6, ainsi
que les articles 7, ·8 et 9 de la Convention
génér.ale de sécurité sociale du 7 décem-
bre 1957 entre le Royaume de Belgique et
la République fédérale d'Allemagne, s'ap-
pliquent également à la présente Convention,
compte tenu des définitions de l'article 1,
n" 17 et 18 de la Convention .générale.

TITRE 11.

DISPOSITIONS PARTICULIÈRES

A L'A.SSURANCE CONTRE LE CHOMAGE.

Article 5.

(1) Les resso rtissants d'un pays contrac-
tant résidant sur le territoire de l'autre pays
et y ayant commencé une période d'assurance
contre le chômage ont droit, en cas de chô-
mage involontaire, à des prestations de la
dite assur ance, suivant la législation en vi-
gueur dans le pays de leur résidence.

(2) La condition d'avoir commencé une
période d'assurance au sens du paragra-
phe 1 ne s'applique pas aux ressortissants
qui regagnent- leur pays d'origine, ni aux
ressortissants des deux pays résidant sur le
territoire de l'un et occupés, en qualité de
travailleurs frontaliers, sur le territoire de
l'autre.

Article 6.

(I) Pour établir le droit aux prestations de
l'assurance contre le chômage dans l'une des
Parties contractantes, les périodes d'assu-
rance accomplies dans les deux Parties sont
totalisées.

(2) A ces périodes d'assurance s'ajoutent,
en Belgique, les périodes assimilées admises
aux termes de la législation belge et accom-
plies sur le territoire belge; les mêmes pé-
riodes assimilées accomplies sur le territoire
de la République fédérale sont également
prises en considération pour la totalisation,
lorsqu'Il s'agit d'un travailleur belge rentrant
en Belgique.
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ring van de anderc parti], binnen drie maan-
den zoa ls bepaald in paragraaf :1, lid b),
van artikel 46 van hct Algcmcen Verdrag
van 7 decernber 1957, betreffende de sociale
zekerhe id tussen het Koninkrijk Belg'W en
de Bondsrcpubliek Duitsland.

Artikel 3.

Dit Verdrag is van toepassing op de
onderdauen van beide Verdr agsluitende Par-
tijen, De o nderdanen van een der Verdrng-
sl uitende Partijen zijn onderworpen ann de
verplichti ngen en gerechtigd op het vonr-
deel van de in artikel 2 bedoelde wetgevin-
gen van tic andere Partij, onder dez elfde
voorwa ar den als de onderdanen van die
Parti], voor zover elit Verdr ag dienaan-
gaande geen afwijkende bcpalingcn bevat,

Artikel 4.

De personen, die op het grondgehied van
een del' Verdragsluitende Partijen tewerkge-
steld zij n , vallen onder toepassing der wet-
geving die van kracht is op de plants waar
hun arbeitl worelt verricht. De in de arti-
kelen 6, paragrafen 1, 3, 4, 5 en 6, voorko-
mende afwijkende bepalingen, alsmede de
artikelen 7, 8 en 9 van het Algemeen Ver-
drag van 7 deccmber 1957 betref îendc vde
sociale zekcrheid tussen het Koninkrijk Bel-
gil' en de Bondsrepubliek Duitsland, zijn
eveneens van toepassing op dit Verdrag,
rekening hundende met de bepalingen van
ar tikel 1, nrs. J7 en 18, van het Algemeen
Verdr ag,

TITEL 11.

BIJZONDERE BEPALlNGEN BETREFFENDE

DE WERKLOOSHEIDSVERZEKERING.

Artikel 5.

(I) De onderdancn van een verdragslui-
·tend land, die op het grondgebied van het
ander land verblijven en er ccn periode van
werkloosheidsverzekering begonnen zijn,
hebben recht, in geval van onvrijwillige
werkloosheid, op uitkeringen van genoemde
verzekering, overeenkomstig de in het land
van hun verblijf geldende wetgeving,

(2) De voorwaarde, dat een verzekerings-
periode in de zin van paragraaf .1 moet
begonnen z ijn, geldt niet voor de onder-
danen die naar hun land van herkornst terug-
keren, noch voor de onderdanen van beide
landen die op het grondgebied van het ene
land verblijven en, als grensarbeiders, op
het grondgebied van het ander land tewerk-
gesteld zijn.

Artikel 6.

(I) Voo r de vaststelling van het recht op
de uitkeringen van de werkloosheidsverze-
kering in een der Verdragsluitende Partijen,
worden de in beide Partijen volbrachte ver-
zekeringsperiodcn samengeteld.

(2) Bij die verzekeringsperioden wor den,
in België, de luidens de bepalingen van de
Belgische wetgeving erkende en op het Bel-
gisch grondgebied volbrachte gelijkgestelde
perioden gevoegd; dezelfde op het grond-
gebied van de Bondsrepubliek volbrachte
gelijkgestelde perioden worden voor de
samentelling eveneens in aanmerking geno-
men, wanneer hct gaat om een Belgische
werknemer die naar België terugkeert.
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stabe li des Allgemeinen Abkornrnens vom
7. Dezernber 1957 zwischen der Bundesre-
publik Deutschland und dcm Königreich
Belgien über Soziale Sicherheit vorgesehenen
Mitteilung bei cler Regierung des anderen
Staates Einwendungen erhoben werden.

Artikel 3.

Dicscs Abkommen findet auf die Staatsan-
gehörigen der beiden Vertragsstaaten
Anwendung, Die Staatsangehörigen des
cinen Vertragsstaates haben hinsichtlich der
in Artikel 2 bezeichneten Rechtsvorschrltten
des anderen Staates die gleichen Rechte und
Pîlichten wie die Staatsangehörlgen dieses
Staates, soweit in diesern Ahkornmen nicht
etwas Abweichendcs vereiubart ist.

Artikel4.

Personen, die im Gebiete eines Vertrags-
staates beschäftigt sind, unterliegen den an
ihrem Beschäîtlgungsort geltenden Rechts-
vorschriften. Die in Artikel 6 Absatz 1, 3, 4,
5 und 6 sowie Artikel 7, 8 und 9 des Allge-
meinen Abkommens vorn 7. Dezernber 1957
zwischen der Bundesrepnbllk Deutschland
u!ld dem Königreich Belgien über Soziale
Sicherhéit vorgcsehenen Sonderregelungen
und die zugehörigen Begriffsbestimmungen
des Artikels I Nr. 17 und 18 des Allgerneinen
Abkommens finden auch im Rahrnen' dleses
Abkommens Anwendung.

ABSCHNITT IJ.

BESONDERE BE..'HIMMUNGEN

UBEn AHBEITSLOSENVERSICHERUNG.

Artikel 5.

(I) Staatsangehörige elnes Vertragsstaa-
tes, die im Gebiete des· anderen Staates
ihren gewöhnlichen Aufenthalt haben und
dort eine Versicherungszeit in der Arbeits-
losenversicherung begonnen haben, hahen
bei unfreiwilliger Arbeitslosigkeit Anspruch
auf Leistungen diéser Versicherung nach
den irn Lande ihres gewöhnlichen Aufent-
halts geltenden Rechtsvorschriften.

(2) Die Voraussetzung, dass eine Versi-
cherungszeit im Sinne des Absatzes j begon-
nen sein rnuss, gilt weder für Staatsange-
hörige, die in ihr Ursprungsland zurück-
kehren, noch für Staatsangehörige der
beiden Staatcn, die im Gebiete des einen Ver-
tragsstaates ihren gewöhnlichen Aufenthalt
haberi und irn Gebiete des anderen als
Grenzgänger beschäftigt sind.

Artikel 6.

(l) Bei der Feststellung des Anspruch auf
Leistungen der Arbeitslosenversicberung
elnes Vertragsstaates werden die in den
beiden Sta aten zurückgelegten Versiche-
rungszeiten zusammengerechnet.

(2) Zu diesen Versicherungszeiten werden
in Belgien die' nach den belgischen Rechts-
vorschriften vorgesehenen und im belgischen
Gebiet zurückgelègten Ersatzzeiten hinzu-
gerechnet; die gleichen im Gebiet der Bun-
desrepublik zurückgelegten' Ersatzzeiten
werden bei der Zusammènrechnung eben-
falls berücksichtigt,wenn es sich um èlnen
nach Belgien zurückkehrenden belgIschen
Arbeitnehmer handelt.
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Article 7.

Pour les ressortissants d'une Partie con-
tractante travaillant sur le territoire de
l'autre, la pèriode d'assurance contre le chô-
mage au sens de "article 5, paragraphe l,
n'est censée avoir commencé qu'à partir du
moment où, après la dernière entrée sur ce
territoire, l'a ctivité a été dûment autorisée,
conformément il la législation interne con-
cernant l'emploi des trnvailleurs étrangers;
lie même, les prestations de travail accom-
plies sm ce territoire, n'entrent en ligne de
compte, pour la totalisation prévue à l'ar-
ticle 6, que si elles ont été fournies aux ter-
mes de la même législation.

Article 8.

(I) Par dérogation aux dispositions de
l'article 5, paragraphe 1, et de l'article 6,
le chômeur, ressortissant d'une Partie con-
tractante, qui transfère sa résidence du ter-
ritoire de l'lin des pays sur le territoire de
l'autre lorsqu'il est en règle au point de
vue des périodes d'assurance et, éventuelle-
ment, des périodes assimilées requises par
le premier pays pour l'ouverture du droit
aux prestations de l'assurance contre le chô-
mage, est réputé être en règle au même point
de vue sur le terr itoire de la seconde Par-
tie contractante.

(2) Cette disposition ne sort toutefois ses
effets que si le chômeur sollicite le bénéfice
des prestations de l'assurance contre le chô-
mage, au plus tard, dans les trente jours de
son arrivée sur le territoire de la seconde
Partie contractante.

Article 9.

(I) Pour la déterrnlnation de la durée du
bénéfice des prestations de l'assurance COIl-
trc le chômage dans la République fédéra-
le, il est tenu compte des périodes pendant
lesquelles des prestations de même nature
ont été octroyées en Belgique au l'oms des
douze mois précédant la date de l'introduc-
tion de la demande clans la République
fédérale.

(2) Les périodes pendant lesquelles
l'octroi des prestations de l'assurance contre
le chômage a été refusé ou retiré en Bel-
gique, pour refus ou, abandon de travail
sans motif légitime ou pour congédiement
ayant pour cause une circonstance dépendant
de la volonté' du travailleur, au cours des
douze mois prévus au paragraphe' 1, seront
traitées dans la Rèpublique fédérale, come si
l'octroi des 'prestations avait été refusé ou
reti ré en vertu de la législation de celte
Partie contractante.

:3. Si un ressortissant allemand abandonne
son emploi en Belgique exclusivement parce
qu'il désire rejoindre sa famille résidant sur
le teritoire de la République fédérale, le refus
temporaire des prestations de l'assurance

.contre le chômage ne s'appliquera pas dans
ce pays.

Article la.
Lorsque, pour la détermination du taux

des prestations de l'assurance contre Je chô-
mage dIms la République fédérale, il y a lieu
de prendre en compte la rémunération affé-
rente à l'emploi exerçé en Belgique, sera
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Artikel 7.

Voor de orulerda nen vau een Verdrngslui-
tende Partij, die op het grondgebied van de
andero Partij arbciden, wordt lie periode
van wcrk looshcktsvcrzekerlmr in de zin van
artikel 5, p ar agr aaf I, slcchts als begonnen
besrhouwd vana r het ogenblik waarop de
arbeid, na de laatstc vestiging np dit gl'Ond-
r;ebied, over eenkornstlg Ile interne wetge-
vi ng betreffende de tewerkstelling van
vrccmde werknemers, regehnatig toegestaan
wcrd ; de op dit grondgebied volbraeh te
nrbeklsperiodcn worden, voor cic in ar ti-
kel fi bedoelde samentelling, evcneens slechts
In a anrnerkinu genomen, indien deze arbeid
ovcrcenkomstig de bepalingen van dezelfde
wetgeving werd verrlcht.

Artikcl 8.
(I) ln afwijking der bepalingen van arti-

kel 5, paragr aaf l , en van artikel 6, wor den
voor een werkloze ouderdaan van een Ver-
drugsluiten de Parti], die zijn verblijf van
het grondßebied van een der landen naar
het grondgebied van hct andcre overplaatst,
wanueer hi] teu opzichte van cie verzeke-
l'il1g~period~'n en eventueel van de gelijkge-
stelrh; pcricdcn, de in het eerste land ver-
ciste voo rwaardeu vervult voor de openiug
van het recht op de uitkeringen van de
werkloosheidsverzekering, de voorwaarrlcn
te dien opzichte ook als vervuld beschouwd
op hct grondgebied van de tweede Verdrag-
sluitende Parti].

(2) Deze bepaling heeft evcnwel slechts
uitwerking, indien de wcrkloze de uitkerin-
gen van de werklonsltcidsverzekering uiter-
lijk dertig dagen na zijn aankornst op het
grondgebied van de tweede verdragslultende
'Par ti] aanvraagt.

Artikel D.

(I) 011I de duur te bepaleu van het genot
lier uitkeringcn van de werkloosheidsverze-
kering in de Bondsrepubllek, wordt reke-
ning gehouden Illet de perioden gedurende
dewelkc uitkeringen van dezelfde aard in
België werden verleend, in de loop van de
twaal i maanden vóór de daturn waarop de
aanvraag in de Bondsrepubliek ingediend
werd.

(2) De periorlen waarvoor, tijdens de in
paragraa f 1 voorziene twaalf maanden nit-
keringen V<111 de werkloosheidsverzekering
in België geweigercl of ontnomen werden
weg ens w êrkweigering of werkverlating
zoncler geldige rcdcn of wegens ontslag
ingevolge cen omstundlghekl afhankelijk
van de wil van de werknerner, worden in de
Bondsrep ubliek behandcld alsof de uitkerin-
gen krachtens de wetgeving van deze Ver-
dragsluitende Partij geweigerd of ontnomen
wer den.

(3) Indien een Duits onder daan zijn
betrekking in België uitsluitend verlaat,
orndat hij naar zijn gezin wenst terug te
keren,' d at op het grondgebied van de
Bondsrepubliek verblijft, geldt de tijdelijke
weigering van de uitkeringen del' werkloos-
heidsverzekering niet in clat land.

Artikel 10.

Indien, bi] de vaststclling van het bedrag
der uitkeringcn van de werkloosheidsvcr-
zekering in de Bondsrepubliek, rekening
dient -gehouden met het loon betreffende de
in België uitgeoefende betrekking, geldt als

Artikcl 7.

Bei Staatsaugebörigen cines Vertrags-
staates, die auf dem Gebict des anderen
Staates arbeitcn, gilt die Vcrsiclterurtgszelt
in der Arbeitstoscnversicherung im Sinne
des Artikels .">, Abs, l, erst von dem Zeit-
punk t an als begonnen, von dom ab die
Bcschättigung nach der letzten Ubersied-
lung in dièses Gebiet nnch den innerstaat-
lichen Rechtsvorschritten über die Bcschäf-
tigung ausländischcr Arbeitnchmer ord ..
nllngsgemäsC' genehmigt wo rdcn ist; ebenso
werden die in diesem Gebiet zurttckgelegten
Beschäftigungszeiten bei der in Artikel 6
vor geschenen Zusammenrechnung nur be-
rücksichtigt, wenn d iesc Beschäftigung
gemä"s diesen Rechtsvorschriîtcn ausgeübt
worden ist,

Arlikel 8.

(I) Abweichend von den Bestimmungen
des Artikels 5, Abs. 1, lind des Artikels fi
gelten bei einern arbeitslosen Staatsange-
hörigen elnes Vertr aass taates, der ans dem
Gcbiel des einen in das Gcbiet des anderen
v ertragsstautes übersiedelt und die irn
ersten Staal Iür den Anspruch auf Leistun-
gen der Arbettstoaenverslcherung hinsicht-
lich der Versicherun gszeiten und gegebenen-
falls cler Ersatzzeiten erforderlichen Voraus-
setznngen erfüllt, in dieser Hinsicht die
Vo raussetz uugen auel! im zwelten Vertrags-
sta at ab erfüllt.

(2) Diese Bestirnmuug wird jedoch nur
wirksarn, wenn der Arb eitslose die Leistun-
gen der Arbeitslosenver~icherun~ spätestens
dreissig Tage nach scinem Eintreffen un
zweiten Vertragsstaat beantragt.

Artikel ~.

(I) Bei der Pestsetzuru; der Bezugsdauer
der Leistungen der Arbeitslosenversicherung
in der Bundesr epublik werdcn die Zeiten
ber ûcksichtig t, für welche Leistungen der
r-Icichen Art in Bclgicn innerhalb der letzten
~wölf Monate vor deni Tage der Antrag-
stellung in der Bundesrepub lik gewährt WOI'-

den sind.

(2) Zeiten, für die während der im
Absatz I vorgesehenen zwölf Monate Lels-
tungen der Arbcitalosenversicherung in
Belgien wegcn Ar beitsablehnung oder
Arbeitsautgabe ohne berechtigten Grund
oder wegen Entl assuu g aus einern vom
Arbeitnehmer zu vertre tcnden Grunde ver-
sagt oder entzogcn wor den sind, werden in
der Bundesrcpublik so behandelt, als ob
die Leistungen nach den Rechtsvorschriften
dicscs Ver tragsstaates versagt oder entz o-
gen worden wären.

(3) Giht ein deutscher Staatsangehöriger
seine Beschältigung in Belgien nur des-
wegen aul, weil er zu seiner Familie zurück-
kehreu will, die irn Gebiet cler Bundesrepu-
blik ihren gewöhnlichen Aufenthalt hat, so
wcrdcn die Leistungen der Arbeitslosenver-
sicherung in dicsern Vertragsstaat nicht
versagt.

Artikel 10.

lst bei der Festsetzung der Höhe der
Leistungen der Arbeitslosenversicherung in
der Bundesrepublik das für die in IBeigien
ausgeübte Beschäftigung erzielte Entgelt zu
berücksichtigen, so gilt als Bemessungs-



prise comme base de calcul ln rémunératlon
fixée par voie de convention collective ou,
en l'absence de convention collective, la ré-
munération correspondant il III pratique
locale pour lin emploi analogue on compa-
rable sur le territoire de la République
fédérale.

Article 11.

(I) Par dérogation aux dispositions de
l'article 5, paragraphe 1, les travailleurs
frontaliers se trouvant en état de chômage
partiel ou accidentel clans l'entreprise qui les
occupe au travail, reçoivent les prestations
de l'assurance contre le chômage de l'orga-
nisme d'assurance 'du pays où ils travaillent,
selon la législation en vigueur dans ce pays.

(2) Le taux des prestations de la dite as-
surance est, en Belgique, celui prévu pour
les chômeurs de la catégorie du demandeur
appartenant au deuxième groupe de
communes,

(3) La durée de l'indemnisation il charge
de l'organisme d'assurance belge est limitée
it la période pendant laquelle le chômeur
partiel ou accidentel est, selon la législation
belge, dispensé de se faire inscrire comme
demandeur d'emploi.

(4) Les travailleurs frontaliers visés au
paragraphe lont droit, pour les enfants et
les personnes se trouvant dans le pays de
résidence de cès travailleurs, aux supplé-
ments familiaux prévus par la législation du
pays débiteur des prestations de l'assurance

.contre le chômage, et conformément aux dis-
positions de cette législation, pour autant
que de tels suppléments ne soient pas accor-
dés déjà dans le pays de résidence pour les
mêmes enfants et pour les mêmes personnes.

Article 12.

Si, en application des dispositions' en
vigueur dans l'un des deux pays contrac-
tants, une prestation des assurances sociales
ou des revenus d'une autre nature, Oll une
activité professionnelle ou une relation d'as-
surance sociale ont des répercussions d'ordre
juridique sur une prestation octroyée en
vertu de \a présente convention, sur l'obliga-
tion de s'assurer, sur la faculté d'exemption
ou sur l'assurance volontaire, des revenus
analogues en provenance de l'autre pays,
une activité pro lesionnelle ou une relation
d'assurance analogues dans l'autre pays pro-
duiront les mêmes effets.

TITRE Il!.

DISPOSITIONS PARTICULIÈRES

A L'ASSISTANCE-CHOMAOE.

Article 13.

Les ressortissants belges résidant sur le
territoire dé la République fédérale ont droit,
sur ce territoire, aux prestations de l'assis-
tance-chômage suivant la législation appli-
cable dans ce pays' pour les ressortissants
allemands.

Article 14.

Les dispositions de l'article g, paragra-
phe 3, ainsi que des articles JO et 12 de la
présente Convention s'appliquent à l'assis-
tance-chômaae dans la République fédérale.
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berekeninpsbasis hct door midde! van collet-
lieve arbeldsovereenkornst vastp cste ld loon
of, bij ontstentenis van co llcctieve arbeids-
overeenkomst, het loon d at volgens plaatse-
lijk gebruik wordt toegekcnd voor ecn ana-
loge of vergelijkbare hetrekking op het
grondgebied van de Bondsrepubliek.

Artikel 11.

(l) In afwijking der bepalingcn van arti-
kel 5, paragraaf l , bekornen de grensarbei-
ders die gedeeltelij k of toevalllg werkloos
z ijn in tie onderneming welke lien tewerk-
stelt, de uitkeringen van de werkloosheids-
verzekering vanwegc liet verzekeringsorgn-
nlsme van het land waar zij arbeideri, over-
eenkomstig de in dit land geldende wet-
geving.

(2) Het bedrag der uitkeringen van
genoemde verzekering is, in België, dil welk
voorzien is voor de werklozen van de cate-
gorie van de aanvrager, die tot de tweede
groep van gemeenten behoren,

(3) De duur van de uitkering ten laste
van het Belgisch verzekeringsorganisme is
beperkt tot de periode tijdens dewelke de
gedeeltelijk of toevallig werkloze, volgens
de Belgische wctgcvlng, cr van vr ijgesteld
is zich als werkzoekende te laten inschrijven.

(4) De in paragraaf I hedocldc gl'cnsilr-
heiders hebben recht, vcor de kinderen en de
personen die zich in het land van verblij f
van die werknerners bevinden, op de gezins-
bijsla g, voorzien bij de wetgeving van het
land dat de ultkeringen van de werkloos-
heidsverzekering verschuldigd is, ovcreen-
komstig de bepaliugen van deze wetgeving,
voor zover zulke bij slag niet reeds in het
land van verblijf voor dez elfde kinderen en
voor dezelfde personen toegekend worelt.

Artikel 12.

Wanneer, bi] toepassing van de bepalin-
gen die in een van beide verdragsluitende
landen van kracht zijn, een prestatie van de
sociale verz ekeringen, of inkomsten van een
andere aard, of een beroepsarbeid, of een
verhouding inzake sociale verzekering cen
juridische uitwerking hebben op een krach-
tens dit Verdrag verlcende uitkering, op de
verzekeringsplicht, de verzekeringsvrijheid
of de vrijwillige verzekering, hebben gelijk-
aardige inkomsten uit het andere land, een
gelijkaa rdig e beroepsarbeid of een gelijk-
aardige verhouding lnzake verzekering,
dezelfde uitwerking in het andere land.

TITEL III.

BIJZONDERE BEPALINGEN
BETREFFENDE DE WERI<LOZENIlIJSTAND.

Artikel 13.
De Belgische onderdanen die op het

grondgebied van de Bo ndsrepubliek verblij-
ven, hebben op dat grondgebied recht op
de uitkeringen van de werklozenbijstand,
overeenkornstig de wetgeving die in dit land
voor de Duitse onderdanen toepasselijk is,

Artikel 14.

De bepalingen van artikel 9, paragraaf. 3,
alsrnede van de artikelen 10 en 12 van dit
Verdrag zijn van toepassing op de werk-
Ipzenbijstand in de Bondsrepubliek.
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grundlage das ta rifliche oder, wenn ein
Tarif nicht besteht, da, ortsübliche Entgelt
der gleichen oder einer vcrpteichbaren
Beschäftigum: in der Buudesrepublik.

Artikel 11.

(I) Abwcichcnd von den Bestinunungen
des Artikels 5, Absatz l, erhalten Grenz-
gänger im Falle der Kurzarbett oder lier
vorlibergehenden StilleguIIg des Betriebes,
in deni sie beschättlgt sind Leistungen der
Arbcitsloscnvcrslcherung von dem Verslche-
rungsträger des Beschä ittgungsstantes nach
den in diesern Staate geltenden Rechtsvor-
schriften.

(2) Als Untcrstützurursaatz dieser Ver-
sicherung wird in Be lg ieri der gewährt, der
einem Arbeltslosen in der zweiten Ortsklasse
zusteht.

(3) Die Bezugsdauer Zli Lasten des bel-
gischen Versicherungsträgers beschränkt
sich aul den Zeitraum, in dent der Kurz-
arbeiter oder der von der vorübergehenden
Bctriebssttllegung Betroffene nach den bel-
gischen Rechtsvorschri îten davon befreit
ist, sich als Arbeitsuchender zu melden.

(4) Die Grenzgän ger haben im Falle des
Absatzes l' flir die Kinder und die Perso-
rien, die sich in dern Staate des gewöhn-
lichen Aufenth alts diéser Arbeitnehrner
befinden, Anspruch auf die Familienzulagcn,
die na ch den Rechtsvorschriften des zur
Gewährung von Leistungen der Arbeits-
Iosenversicherung verp f1ichteten Vertrags-
staates vorgesehen sind, gernäss den Bestim-
mungen dieser Rechtsvo rschrttten, soweit
dièse Zulagen nicht bereits im Staate des
:.;ewöhnlichen Aufenthalts für die gleichen
Kinder und die gleichen Personen gewährt
werden.

Artikel 12.

Soweit nach den Vorschriften eines der
beiden Vertragsstaateu eine Leistung aus der
Sozialversicher ung oder Bez üge anderer Art
oder eine Erwerbstäügkeit oder ein Sozial-
versicherungsverhättnis rechtliche Auswir-
kungen auf eine nach dicsern Abkommen zu
gewährende Leistung, auf die Versiche-
rungspflicht, die Versicherungsfreiheit oder
die freiwillige Versicher urig habe n, kommt
die gleiche Wirkung auch gleichartigen
Bezügen aus dern ander en Slaat oder einer
gleichartigen Erwerbstätigkeit oder einern
gleichartigen Verslchcrungsverhältnis im
ancleren Staate zu.

ABSCHNITT Ill.

BESONDERE BESTIM,\o\UNliEN

UßER ARBEITSI.DsENHI LFE.

Ar tikel 13.

Die belgisdljm Staatsangehörigen, die
sich gcwühnlich im Gebiete der Bundesrepu-
nlik aufhalten, ha ben in diesem Gebiete
Anspruch auf Leistungen der Arbeitslosen-
hilfe nach den in diesem Staate Iür deutsche
Staatsangehörige geltenden Rech tsvorschrif-
ten.

Artikel 14.

Die ßestimmungen des Ar tike!s 9
Absatz 3, sowie der Artikel 10 und 12 die
Abkommens finden Anwendung auf die
Arbeitslosenhille in der Bundesrepublik,
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TITRE IV.
DISPOSITIONS DIVERSES.

Article 15.
Les cotlsatio ns ou les prestations ne feront

pas l'objet d'une compensation entre les
deux Parties contractantes.

Article 16.

Les dispositions diverses reprises sous les
articles 44, paragraphe 1, 45, 46, paragra-
phes ,I et 3; 47, 48, 49, 50, paragraphe 1,
1''' phrase, 51, 52, 53 et 55 de la Conven-
tion générale de sécurité sociale du 7 dé-
cembre 1957 entre la République fédérale
d'Allemagne et le Royaume de Belgique,
s'appliquent, pal' analogie, à la présente
Convention.

Article 17.

(1) La présente Convention n'ouvre aucun
droit aux prestations pour une période an-
térieure à la date de son entrée en vigueur.

(2) Sans préjudice aux dispositions du
paragraphe 1 du présent article, les dispo-
sitions de, article, 5 à 9 sont également
applicables à des faits qui se sont produits
antérieurement à l'entrée en vigueur de la
présente Convention.

Article 18.

La présente Convention est conclue pour
une durée d'un an, à compter de la date
de son entrée en vigueur. Elle sera renou-
velée par tacite reconduction, d'année en
année, sauf dénonciation par une Partie
Contractante, laquelle devra être notifiée par
écrit au moins trois mois avant l'expira-
tion du terme.

Article 19.
En cas de dénonciation, les dispositions

de la présente Convention resteront appli-
cables aux droits acquis ou aux droits en
cours d'acquisition, notamment au regard
de l'article 6 concernant la règle de là tota-
Iisaflon, à la date il laquelle cette Conven-
tian cessera d'être en vigueur.

Article 20.

(I) La présente Convention sera ratifiée ct
les instruments de ratification en seront
échangés à Bruxelles, aussitôt que possible.

(2)' Elle entrera en vigueur le premier jour
du mois succédant à celui qui suivra l'échan-
ge, des instruments de ratification.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires res-
pectifs ont signé la présente Convention et
y ont apposé leurs cachets.

Fait il Bonn, le 7 décembre 1957, en deux
exemplaires originaux, chacun d'eux étant
établi en langues française et allemande,
les deux textes faisant également fol.

Pour le Royaume de Belgique:

(S.) Baron de GRUBEN.

(S.) Léon-EH TROCLET.

Pour la République fédérale d'Allemagne

(S.) von BREN1'ANO.

(S.) BLANK.
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TITEL IV.

ALLEHLEI BEPALINGEN.

Artikel 15.
De bijdragen of ultker iugen wordcu tus-

sen beide Vcrdragslulteude Partijen niel
veruverid.

Artikel 16.
De diverse bepalingen van de artikelen 44,

pilra~raaf 1, 45, 4ß, paragrafen 1 en :>, 47,
41', 49, 50, par agraal 1, eerste zin, 51, 52,
53 en 55 van het Algemeen Verdrag van
7 decernber 1957 betreffende de sociale
zekerhehl tussen de Bondsrepubllek Duits-
land en het Koninkrijk België, zijn bij ana-
logie van toepassing op dit Verdrag.

Artiket 17.
(I) Dit Verdrag opent geen enkel recht

op ultkerinaen voor cen periode die aan de
datum der inwerkingtreding er van vooraf-
gaat.

(2) Onverminderd de bcpalingen van para-
graaf 1 van dit artikel, zijn de bepalingen
van de artikclen 5 tot 9 eveneens toepas-
selijk op fcitcn die zich vóór de inwerking-
treding van dit Verdrag hebben voorgedaan.

Artikel 18.
Dit Verdrag wordt gesloten voor de duur

van één [aar, vanaf de inwerkingtrcding er
van. Het zal van [aar tot [aar stilz lwijgerul
vernieuwd worden, behoudens opzegging
door ccn Verdragsluitende Partlj, welke min-
stens drie maanden vóór het verstrijken van
de termijn schriftelijk moet betekend
worden,

Artikel 19.
In geval van opzegging, blijven de bepa-

lingen van dit Verdrag toepassel ijk op de
rechten die, op de daturn waar op dit Ver-
drag ophoudt van kracht te zijn, verwor-
ven werden of in verwerving zijn, onder
meer, ten opzichte van artikel 6 hetreffende
de regel der sarnentelling.

Artikel 20.

(1) Dit Verdrag zal bekrachtig d woj dcn
Cil de bekrachtigingsoorkonden er van zul-
lcn zo spoedig mogelijk te Brussel uit-
g-ewisseld worden.

(2) Het Verdrag treedt in werking de
eerste dag van de tweede ma and volgende
op die waarin de bekrachtiglngsoorkonden
uitgewisseld worden.

Tcn blijke waarvan, de respectieve Gevol-
machtigden dit Verdrag hebben ondertekend
en er hun zegels hebben op aan gebrach 1.

Gedaan te Bonn, 7 decernbér 1957, in twee
oorspronkelijke exemplaren, waarvan elk in
de Fra nse en in de Duitse taal is OPije-
maakt, beide teksten zijnde gelijkelJjk
aut1ientiek.

Voor het Koninkrijk België:

(Get.) Baron de GRUBEN.

(Get.) Uon-Eli TROCLET.

Voor de Bondsrepubliek Duitsland :

(Get.) von BRENTANO.

(Get.) BLANK.

ABSCHNITT IV.

VE1ISCIiIEDENI:: BESTlM.IIIUNOEN.

Artikel 15.
Eine Verrcclnumg von Bchrägcn oder

Leistungen finrlet zwlschcn den Vel'trags-
staatcn nicht statt.

Artikd 16.
Artlkel 44, Absatz l, Artikel 45, 46

Absatz I und 3, Artikel 47, 48, 49 und .~O,
Absatz I. Satz 1, Artikel !51, 52, 53 und 55
des Allgemeinen Abkommens vom 7. Dezem-
hel' 1957 zwischen der Bundesr epubl ik
Deutschland und dern Königreich Belgien
über Soziale Sicherheit finden auf dièses
Abkomrnen entsprechende Anwendung.

Artikel 17.

(1) Die Bestinrrnungen dicsos Abkouuncns
begründcn keincn Anspruclt aul Leistungeu
für Zeiten vor dern Zeitpunkt des lnkralttre-
tens des Abkurnruens.

(2) Unbeschadet der Besttmmung en des
Absatzcs I dieses Artikels finden die Arti-
kel 5 bis D auch auf Tatbcalände Anwcn-
dung, die vor dem lnkralttreten (les Abkorn-
mens eingetreten sind.

Artikel l S.
Dieses Abkommen wird tür (lie Dauer

eines [ahres von seinern Inkra lttreten an
geschlossen. Es gilt als stillschweigend von
Jahr zu [ahr verlängert, soiern es nicht von
eincrn Vertragsstaat spätestens drei Monate
vor Ablau! der jahrcsfrist schriftlich gekün-
digl wird.

Artikel 19.
lm Falle der Kündigung dieses Abkomrnens

finden die Bestimmungen dièses Abkornmens
auî die im Zeitpunkt des Ausserkrafttretens
dieses Abknrnmens bereits zuerkannten An-
sprüche acier die zurückgelegten Anwart-
schaftszeiten insbesondere hlnsichtlich der
Zusarnrnenrechuung (Artikel 6), welter An-
wendung.

Artikel20.
(I) Dièses Abkornmen bedarf der Ratifi-

zierung. Die Ratitikaticnsurkunden wcrden
sobald wie möglich ln Hrllsse! ausgc-
tauscht,

(2) Das Abkornruen tritt am ersten Tage
des zweiten Monats nach Ablauf des Monats
in Kraft, in dern die Ratifikationsurkunden
ausgetauscht werden.

Zu urkund dessen haben die beiderseitl-
gen Bevollmächtigten dieses Ahkommen un-
terschrleben und mit ihren Siegeln versehen,

Geschehen zu Bonn, am 7, Dezernber 1957,
in zwei Urschriften, [ede iII Iranzösischer
und deutscher Sprache, wobei [eder Wortlaut
g lelcherrnassen verbindlich ist.

Für das Königreich Belglen .

(Gez.) Baron deGRUBEN.

(Gez.) Léon-Éli TROCLET.

Für die Bunclesrepublik Deutschland

(Gez.) van BRENTANO.

(Gez.) BLANK.



Protocole final relatif à la Convention spé-
ciate du 7 décembre 1957, concernant
l'assurance contre le chômage involontaire
entre le Royaume de Belgique et la Répu-
blique fédérale ct'Allemagne.

Au moment de ~igner la Convention spé-
d<til' concernant l'assurance contre le chö-
l11<1geiuvolontnire entre Ie Royaume de Bel-
giqlle et la Répubtlque fédérale dl'Allerna-
gne, les ~()lIssignés sont convcnus : de ce
qui suit:

Article 1.

(1) La Convention" spéciale est également
applicable au « Land Berlin »; sauf si Ie Gou-
vernement de la République fédérale fait
une déclaration contraire an Gouvernement
belge clans les trois mois suivant l'entrée en
vigueur de la Convention.

(2) Les références à la République fédérale
sont réputées être des références également
au « Laud Berlin », et, notamment, les réfé-
rences ail territoire de la Républiqne fédé-
rale sont réputées être" des références éga-
lement ail territoire du « Land Berlin » et,
les références à la légtslation de la Répu-
blique fédérale sont réputées être des réfé-
rences à la législation du « Land Berlin ».

(3) « Territoire du Land Berlin », au
sens dn paragraphe 2, signi fic les régions
qui relèvent de la compétence administrative
du Sénat de Berlin.

Article 2.

La Convention spéciale concernant l'assu-
rance contre le chômage involontaire, ainsi
que les dispositions du présent Protocole
final à ladite Convention spéciale, sont
applicables aux Réfugiés, dans te sens de
l'article I de la Convention relative ail sta-
tut des Réfngiés du 28 juillet 1951 (Con-
vention de Genève), qui résident sur le ter-
ritoire de la République fédérale, ou du
« Land Berlin », ou de la Belgique.

L'expresison : « événements survenus
avant le I janvier 1951 », figurant à l'ar-
ticle l , litt. A de la Convention de Genève
a la sigriification qui lui a été attribuée par
les deux Parties contractantes au point de
vue des obligations assumées en vertu de
la Convention de Genève.

Ce Protocole final fait partie intégrante
de la Convention spéciale concernant l'assu-
rance contre le chômage involontaire entre
le Royaume de Belgique et la République
fédérale d'Allemagne. Il entre en vigueur
le même jour que la dite Convention spéciale
et demeure en vigneul' pendant la même
durée que celle-ci.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires res-
pectifs ont signé ce Protocole final et y ont
apposé leurs cachets.

[ GI J

(Verla/in['..)

Slotprotocol aangaande het bijzonder Ver-
drag van 7 december 1957 betreffende de
wcrklooshcldsvcrzckcrlng tusseu hot Ko-
ninkrljk België en de Bondsrepubllek
Duitsland.

Op hct ogenblik der ondertekening van
het hijz onder Vcrdrag betre îfende de werk-
loosheidsverzeker inf tusscn het Kunink rijk
België en de Bondsrcpubllek Duitsland, zl]n
de ouderget ekeudcn omirent volgcude bcpa-
linp en overecngekornen :

Artikel 1.

(1) Hct bijzoncIer Verdrag is cvenecns
toepasseli jk op het Land Berl ijn, behoudens
indien de Regering van de Bondsrepnbliek
binnen drie maandeu na de inwerkingtreding
van het Verdru g bij de Belgische regering
ee n tegeuovcrpestelde verklaring aflegt.

(2) De verwijzingen naar cie Bondsrcpu-
bliek worden bcschouwd als verwijzingen
ook naar hel Land Ber lijn en, inzonderheid,
de verwijzingen naar het grondgebied van
de Bondsrepubliek worden beschouwd als
ve rwijzingen onk naar het grondgebied van
het Land Berlij n, en de verwijzingen naar
cie wetgeving van de Bondsrepubliek wor-
den beschouwd als verwijzlngen naar de
wetgeving van het Land Berlijn.

(3) « Grondgebled van het Land Berli]n »,
in de zin van paragraat 2, betekent de
gewesten die onder de administratieve
bevoegdheid van de Senaat van Berlijn res-
sortereu.

Artikel 2.

Het Bijzonder Verdrag betreffende de
werktooshcklsverzekering, alsmcdc de bcpa-
lingen van dit Slotprotocol bi] genoemd
hijzonder Ver drag, zijn toepasselijk op de
vluchtelingen in de Lin van artikel 1 van de
Conventie betreffende het Vluchtelingensta-
tuut van' 28 juli 1951 (Conventie van
Genève), die op het grondgebied van de
Boudsrepubliek, of van het Land Bcrli]n,
of . van België verblijven.

De in artikel l, litt, A, van de Conventie
van Genève voorkomende uitdrukking
« gebeurtenissen die zich vóór l [anua-
ri 1951 hebben voorgedaan» heeft de bete-
kenis welke beide Verdragsluitendc Partijen
er aan gegeven hebben ten opzichte van de
verplichtirigen welke zij krachtens de Con-
ventie van Genève op zich nernen.

Dit Slctpro tocol maakt integrerend deel
uit van het Bijzonder Verdrag betreffende
de werklooshetdsverzekering tussen het
Koninkrijk België en de Bondsr epubliek
Duitsland, Het wor dt van kracht. dezelfde
dag als bedoeld Bijzonder Verdrag en blijft
van kracht geüurende dezelfde tijd als dat
Verdtag.

Ten blijke waarvan, de respectieve Gevol-
rnachtigden dit Slotprotocol hebben onder-
tckcnd en er hun zegels hebben op aan-
gèbracht.

197 (1961-1962) N. 1

Schlassprotokoll ZII dent Sonderabkommen
vom 7. Dczember 1957 Zwischen dem
Königreich Belglen und der Bundesrepu-
bllk Deutschland über Arbeltslosenverst-
cherung,

Bei der Untcrzeichunng des honte zwi
dern Königreich Belgien und der Bundes-
republik Deulschlarul abf~eschlosscnen Son-
derabkomrnens über Arheltslosenversiche-
rung habcn die t lnterzeichuetcn folgendes
vereinhart :

Artikel 1.

(1) Das Sonderabkornruen gilt auch tür
das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bunrlesrcpublik innerhalb von drei
Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
gegenüber der belgischen Regierung eine
geg enteilige Erklärung abgibt,

(2) Bei Anwenduug des Sonderabkorn-
ruens g etrcn Bezugnahmen auf die Bundes-
rcpublik auch als Bezugnahmcn auî das
Land Berlin, insbesondcre Bezugnahmen aul
das Gebiet der Bundesrepublik auch als
Bez ugnahmcn auf das Gebiet des Landes
Berlin und Bczugnahmcn auf die Rechts-
vorschriften der Bundesrepublik auch als
Bezugnahrnen auf die Rechtsvorschriften des
Landes Berlin.

(3) Gebiet des Landes Berlin im Sinne
des Absatzes 2 sind die Gebiete über die
der Senat VOll Berlin behönlliche Befugnis
ausübt.

Artikcl2.

Das Soderabkommen sowie die Bestim-
mungen dleses Scntussprotokolls gelten auch
für Flüchtlinge irn Sinne des Artikels 1 des
Abkommens über die Rechtsstellung der
Flüchtlinge vom 28. [uf 1951 (Genier
Abkommen), die sich im Gebiet der Bundes-
republik oder im Land Berlin oder in Belgien
gewöhnlich aufhalten. Dabei haben die in
ArtikellAbschnitt A des Oenfer Abkorn-
mens enthaltencn Worte « Ereignisse, die
vor dern I. januar 1951 eingetreten sind,s die
Bedeutung, die ihnen die beiden Vertrags-
staaten für ihre Verpflichtungen aus dem
Oenfer Abkommen gegeben haben.

Dieses Schlussprotokoll ist Bestandteil des
Sonderabkommens zwischen dem Königreich
Belgien und der Bundesrepubtik Deutschland
über Arbeitslosenversicherung. Es trltt an
dernselben Tag in Kraft wie das Sonderab-
kommen und bleibt ebenso lange wie dleses
in Kraft.

Zu urkund dessen haben die belderseitlgen
Bevollmächtigten dièses Schlussprotokoll
unterschriében und mit ihren Siegeln ver-
sehen,



197 (19fJl-1962) N. I

Fait il Bonn, le 7 décembre I fJ57, en
deux exemplaires originaux, chacun d'eux
étant établi en langlIes française et alleman-
de, les deux textes faisant également foi.

POlir te Royaume de ßelgique :

(S,) Baron de GRUBEN.

(S.) Léon-El! TROCLET.

POllT la République fédérale cl'Allemagne:

(S.) von BRENTANO.

(S.) BLANK.

Protocole complémentaire à la Convention
générale de sécurité sociale, entre le
Royaume de Belgique et la République
fédérale d'Allemagne, au 3' Accord com-
plèmentaire et au Protocole final à la Con-
vention, signés à Boun, le 7 décembre 1957.

Sa Majesté le Roi des Belges,

et
M. le Président de ta République fédé-

rale d'Allemagne,

considérant qu'il y a lieu d'apporter certai-
ns modifications et rectifications au texte
de la Convention générale de sécurité so-
ciale entre le Royaume de Belgique et la
République fédérale d'Allemagne du 7 dé-
cembre 1957, au 3' Accord complémentaire
à la Convention générale de sécurité sociale
entre le Royaume de Belgique et la Répu-
blique fédérale d'Allemagne du 7 décem-
bre 1957 relatif au paiement des pensions et
rentes dues pour la période antérieure à la
mise en vigueur de la Convention et au Pro-
tocole final à la Convention générale de
sécurité sociale entre le Royaume de Bel-
gique et la République fédérale d'Allemagne
du? décembre 1957,

Sont résolus de conclure un Protocole
complémentaire à cet effet et ont désigné
comme leurs plénipotentiaires :

Sa Majesté le Roi des Belges.
Son Excellence l'Ambassadeur de Belgi-

que à Bonn, M. Rémi Baert.

M. le Président de la République fédérale
d'Allemagne, Ministerialdirektor au Minis-
tère fédéral des Affaires étrangères, M. le
Dr. Friedrich [anz,

lesquels, après avoir échangé leurs pleins
pouvoirs en bonne et due forme sont couve-
iltIS des dispositions suivantes

. Article 1.

Les rectifications suivantes sont apportées
à la Convention générale de sécurité sociale
entre le Royaume de Belgique et Ja Répu-
blique fédérale d'Allemagne du 7 décem-
bre 1957 :

1. Dans l'article 8, par. 1, les mots
« Angehörige des Höheren Auswärtigcn
Dienstes» sont à remplacer par les mots :
ol: Angehörige des berufsdtplornatischen und
beru Iskonsu la rtschen Dienstes ~.

[ C2 l

Gedanu te Bonn, 7 december 1957, in twee
oorsprunkelijke exemplarcn, waarvan clk in
de Fra nse en ill de Duitse tJJI, heide teksten
zijnde gelijkelijk authentiek.

Voor he t Kouinkri]k België :

(Get.) Baron de GRUBEN.

(Oct.) Léon-Eli TROCLET.

Voor de Bondsrcpuliliek Dultsland :

(Get.) von BRENTANO.

(Get.) BLANK.

(V£'I'laling.)

Aanvullend Protocol bij het Algemeen Ver-
drag betreffende de sociale zekerheld tus-
sen het Koninkrijk België en de Bondsre-
publiek Duitsland, bij het derde Aanvul-
lend Akkoord en bij het Slotprotocol van
dit Verdrag, ondertekend te Bonn, 7 de-
cernber 1957.

Zijne Majesteit de Koning der Belgen,
en

De President der Bondsrepubliek
DuitslJnd,

ovcrwegende da t somrnigc wijzigingen en
verbeteringen dienen aangebracht te wor-
den in de tekst van het Atgemeen Verdrag
betreffende de sociale zekerheid tussen het
Koninkrij k Belgiê en de Bondsrepubliek
Duitsiand van 7 december 1957, in het
Derde Aanvullend Akkoord bij het Alge-
meen Ver drag betreffende de sociale zeker-
heid tussen het Koninkrijk België en de
Bondsrepubliek Duitsland van 7 decern-
ber 1957 aangaande de uitbetaling van pen-
sioenen en renten verschuldigd voor de
periode die aan de inwerkingtreding van het
Verdrag voorafgaat en in het Slotprotocol
bij het Algemeen Verdrag betreffende de
sociale zekerlieid tussen het Koninkrijk Bel-
gië en de Boudsrepubliek Duitsland van
7 december 1957 ,

Hebben besloten een Aanvullend Protocol
te sluiten en hebben daartoe tot hun gevol-
machtigden benoernd :

'Zijne Majesteit de Koning der Belgen:

Zijne excellentie de heer R~mj Baert, Am-
bassadeur van België te Bonn;

De President der Bondsrepubliek Duits-
land:

De heer Dr. Friedrich [anz,

die, na elkaar mededeling te hebben gedaan
van hun in goede en behoorlijke vorm
bevonden volmachten, omtrent volgende
bepalingen zijn overeengekomen

Artikel J.

Volgende wijzigingen worden aangebracht
in het Algemeen Verdrag betreffende de
sociale zekerheid tussen het Koninkrijk
Belgtë en cle Bondsrepubliek Duitsland van
7 december 1957 :

1. In artikel 8, par. I, dienen de woorden
« Angebörige des Höheren Auswärtigen
Dienstes » vervangen te worden door de
woonlen « Angehörlgc des berufsdiploma-
tischen und beruiskonsularischen Dlenstes ».

Ceschehen Zli Bonn, am 7. Dezember 1Dm,
in zwei Urschriften, [ede ill franszösischer
und deutscher Sprache, wobei jeder Wort-
la ut gteclicrmassen vcrhindlich ist,

Fiir lins Königreich ßclgicn :

(Gez.) Baron de GRUBEN.

(Gez.) Léon-EH TROCLET,

FUr die Bundesrepublik Deutschland.

(Gez.) von BRENT AND.

(Gez.) BLANK

Zusatzprotokoll zurn Allgemeinen Abkorn-
men zwischen dern Königreich Belgien und
der Bundesrepublik Deutschland über
Soziale Sicherheit vom 7. Dezember 1957,
zur Dritten Zusatzvereinbarung und zum
Schlussprotokoll zu dern Allgemeinen
Abkommen vom 7. Dezember 1957.

Seine Majestät der Körtig der Bclgier,

llnd
Der Präsident der Bundesrepublik

Deutschland,

von dem Wunsche geleitet, Vorschriften des
Allgemeinen Abkommens liber Soziale
Sicherheit zwischcn dem Königreich Belgien
und der Bundesrepublik Deutschland vom
7. Dezember 1957, der Dritten Zusatzverein-
barung zum Allgemeinen Abkommen
zwischen de m Königreich Belgien und der
Bundesre publik Deutschland über Soziale
Sicherheit vom 7. Dezernber 1957 über die
Zahlung von Renten für die Zeit vor dem
lnkrafttreten des Abkornrnens, und des
Schlussprctokolls ZUlli Allgemeinen Abkorn-
men vom 7. Dezernber 1957 zwischen dern
Königreich Belgien und der Bundesrepublik
Deutschland über Soziale Sicherheit zu
berichtigen und zu ändern:

Sind übereingekumrnen, ein Zusatzproto-
koll zu Schliessen, und haben hierfür zu
ihren Bevollmächtigten ernannt:

Seine Majestät der König der Belgier;
Seine Exzellenz den belgischen Botschafter

in Bonn : Herrin Rémi Baert;

Der Präsident der Bundesrepublik Deutsch-
land den Ministerialdirektor irn Auswärtigen
Amt : Hernn Dr. Friedrich janz;

die nach Austausch ihrer in guter und
gehöriger Forrn be îundenen Vollmachten
folgendes v ereinbart haben :

Artikel I .

Das Allgemeine Abkommen zwischen dem
Königreich Belgien und cier Bundesrepublik
Deutschland über Soziale Sicherheit vom
7. Dez ernber 1957 wird wie folgt berichtigt:

1. In Artikel 8 Abs. 1. sind die Worte
« Angehörige des Hôheren Auswärtigen
Dlenstcs » Zll ersetzen durch die Worte
« Angehörige des berufsdiplornatischen und
bcrufskonsularischen Dienstes ».



2. Dans l'article 8, par. 2, alinéa 4, il y
a lieu d'ajouter après les mots « par un
agent diplomatique ou consulaire de la pre-
mière Partie », les mots « sur le territoire de
l'autre Partie ».

3. Dans l'article 15, par. 2, il y a lieu de
supprimer après les mots « la Caisse-mala-
die auprès cle laquelle le bénéficiaire » les
mots « de la pension » et d'ajouter les
mots « de prestations ».

4. Dans l'article 33, par. 3, il y a lieu
d'ajouter après les mots « sont servies »
les mots « suivant les dispositions que les
institutions débitrices sont tenues d'appli-
quer ».

5. Dans l'article 40, il y a lieu de rem-
placer les mots « des périodes d'assurance»
par les mots « de certaines périodes» et les
mots « périodes en cause » par les mots
,< périodes de cotisations ».

6. Dans l'article 4:J, par. 2, il Y a lieu de
remplacer les mots « dont IIll organisme
allemand fixe le droit et le montant, à titre
définitif ou non » par les mots « dont lin
organisme allemand a fixé ou fixera le
droit et le montant ».

7. Dans l'article 48, par. 2, il Y a lieu
d'ajouter après les mots « oder sonstige
Schriftstücke, die» les mots « bei Durch-
iürung dieses Abkonunens ».

8. Dans l'article 49, il Y a lieu d'ajouter,
après les mots « Les demandes, déclara-
tions et recours qui » IUle virgule et les
mots « selon la législation d'une des Par-
ties Contractantes »,

9. Dans l'article 53, il Y a lieu de suppri-
mer après les mots « organes des organis-
mes» les mots « d'assurance sociale » et
d'ajouter les mots « et leurs associations,
ainsi qu'aux autorités cle l'assurance
sociale » et d' aj outer les mots « et leurs
associations ainsi qu'aux autorités de l'assu-
rance socia le.

Article 2.

L'article 57, par. 2 de la Convention gé-
nérale de sécurité sociale entre le Royaume
de Belgique et la République fédérale d'Alle-
magne du 7 décembre 1957 est rédigé comme
suit:

« (2) La Convention entre en vigueur le
jour de l'échange des instruments de rati-
fication et sortira ses effets de I jan-
vier 1959. »

Article 3.

Dans l'article I du 3' Accord complé-
mentaire à la Convention générale de sé-
curité sooiale entre le Royaume de Belgique
et la République fédérale d'Allemagne du
7 .décernbre 1957, relatif au paiement des
pensions et rentes dites pour la période
antérieure à la mise en vigueur de la Con-
vention, les mots « Personen, die sich im
Gebiet elnes Vertragstaates gewönlich auî-
halten und Anspruch auf eine Rente oder
einen Teil einer Rente .auf Grund der Rechts-
vorschriften cines der beiden Staaten über
die Entachädung von Arbeitsunfällen und
Beruiskrankheiten oder auf Orund der
Rechtsvorschriften eines der beiden Staa-
ten über die Rentenversicherungen haben »
sont remplacés par les mots « Personen, die
sich im Gebiet eines Vertragsstaates gewöhn-
lich aufhalten und nach den Rechtsvorschrif-
ten eines der beiden oder beider Staaten

[ 63 ]

2. In ar tikcl H, par. 2, vierde lid, dieneu
na de woorden « dour een diplornatiek of
consulair <Igent van de cerste Parti] » de
woorden « op het gnll1dgebicd van de
andere Pa rfi] » bij gevoegd te worden.

3. In artikel 16, par. 2, dienen de woor-
den « de Ziekenkas waarbi] de pensioen-
gcrechtigde » verva ngeu te worden door de
woorden « de Ziekenkn« waarbi] de gerech-
tigde op de prestatles ».

4. In ar tikcl 33, par. 3, dienen bij het
woord « ver leend » de woorden « overeen-
komstig de hepalingen welke de instellin-
gen die de prestaties verschuldigd zijn moe-
te n tocpassen » gevoegd te worden.

5. In artikel40, dienen de woorden « over
de verzekeringsperioden » vervangen te
worden door de woorden « over sommige
perioden » en de woorden « betrokken
perioden » door de woorden « bijdr agepe-
rioden ».

6. In artikel 43, par. 2, dienen de woor-
den « waarvan het recht en het bedrag al
dan niet de îlnitie î door een Duits orga-
nisme vastgesteld worden » vervangen te
worden door de woorden « waarvan een
Duits organisme het recht en het bedrag
heeft vastges teld of zal vaststellen ».

7. In artikel 48, par. 2, dienen na de
woorden « oder sonstige Schtiitstücke, die»
de woorden « bei Durchführung dièses
Abkommens» bijgevoegd te worden.

S. In artikel 49, dienen na de woorden
« de aanvr agen, verklaringen en beroepen,
die» de .woorden « overeenkomstig de wet-
geving van cen der Verdragsluitende Par-
tijen » bijgcvoegd te worden.

9. In artikel53, dienen na de woorden
« organen van de organismeu » de woorden
« van sociale verzekering» geschrapt en de
woorden « en hun verbonden alsook van de
autoriteiten cler sociale verzekering» bijge-
voegd te worden.

Artikel 2.

Artikel '57, par. 2, van het Algemeen Ver-
draR betreffende de sociale zekerheid tussen
het Koninkrijk België en de Bondsrepubliek
Duilsland van 7 decernber 19m wordt opge-
steld als volgt :

« (2) Het Verdrag treedt in werking de
dag van de uitwisseling der bekrachtigings-
oorkonden en heeft uitwèrking 1 [anua-
ri 1959. »

Artikel 3.

In artikel 1 van het Denie Aanvullend
Akkoord bij het Algemeen Verdrag betref-
fende de sociale zekerheid tussen het
Koninkrijk België en de Bondsrepubliek
Duitsland van 7. december 1957, aangaande
de uitbetaling van de pensioenen en renten
verschuldigd voor de periode die aan de
inwerkingtreding van het Verdrag vooraf-
gaat, worden de woorden « Personen, die
sich irn Gehiet elnes Vertragsstaates
gewöhnlich aufhalten und Anspruch auf eine
Rente oder einen Teil einer Rente auf -Grund
der Rechtsvorschriften elnes der beiden
Staaten über clie Entschädigung von Arbeits-
unfällen und Berufskránkheiten oder auf
Grund der Rechtvorschriften eines oder bei-
der Staaten über die Rentenversicherungen
haben» vervangen door de woorden « Per-
sonen, die sich im Oebiet eines Vertrags-
staates gewöhnlich aufhalten und nach den
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2. In Artikel gAbs. 2 Nr. 4 sine! nach tien
Worten « par lin agent diplomatique ou
consulaire de la première Partie », einzutü-
[{en die Worte « sur le territoire de l'autre
Partie ».

3. 111 Artikel lß Abs. 2 sind nach tien
Worten " la Caisse-maladie auprès de laquelle
le bénéficiaire », ZlI streichen die Worte « de
la pension» und einzuHigen die Worte « de
prestations »,

4. In Artikel 33 Abs, 3 sind nach den
Worten « sont servies» einaufügen die Worte
« suivant lès dispositions que les institutions
débitrices sont tenus d'appliquer ».

5. In Artikel 40 sind die \Vorte « des
périodes d'assurance» zu ersetzen durch die
Worte « de certaines périodes » und die
Worte « périodes en ca lise » zu ersetzen
durch die Worte « périodes de cotisations ».

6. In Artikel 43 Abs, 2 sind die Worte
« dont un organisme allemand fixe le droit
et le montant, à titre définitif ou non »» zn
ersetzen durch die Worte « dont lin orga-
n isrne allemand Il fixé ou fixera le -droit et le
montant »,

7. In Artikel 48 Abs, 2 sind nach dell
Worten « oder sonstige Schr iltstüoke, die»
einzufligen die Worte « bei Durchführung
dieses Abkornrnens »,

S. ln Artikel 49 sind nach den Worten
« Les demandes, déclarations' ef recours qui »
einzulügen ein Kornma und die Worte « selon
la législation d'une des Parties Contractan-
tes ~.

9. In Artlkel 53 sind nach den Worten
« organes des organismes» zu streichen die
W'orte' « d'assurance sociale » und einzu-
fügen die Worte .« et leurs associations ainsi
qu'aux autorités de l'assurance sociale »,

Artikel 2.

Artikel 57 Abs. 2 des Allgerneinen Abkorn-
mens zwischen dem Königreicli Belgien und
der Bundesrepublik Deutschland liber Soziale
Sicherheit vom 7. Dezember 1957 erhält
folgende Fassung :

« (2) Das Ahkommen tritt am Tage des
Austausches der Ratifikntionsurkunden mit
Wirkung vom I. [anuar 1959 an in Kraft: »

Artikel3.

In Artikel 1 der Dritten Zusatzvereinba-
rung zum Allgemetnen Abkomrnen zwischen
dem KönigreichBelgien und der Bundesre-
publik Deutschland über Soziale Sieherhelt
vorn 7. Dezernber 1957 über die Zahlung
von ·Renten iür die Zeit vor dern Inkraittreten
des Abkornmens werden die Worte « Perso-
neri, die sich im Gebiet elnes Vertragsstaates
gewöhnlich aufhalten und Anspruch auf eine
Rente oder einen Teil einer Rente auf Grund
der -Rechtsvorschriften ei nes der beiden
Staaten über die Entschädignng von Arbeits-
unfällen und Beruiskrankheiten oder auf
Grund der Rechtsvorschriften eines oder
beider Staaten iiber die Rentenversicherun-
gen haben» ersetzt durch die Worte « Per-
sonen, clic sich im Gebiet eines Vertrags-
staates gewöhnlich aufhalten !lnd nach den
Rechtsvorscbriften eines der beiden oder
beider Staaten über clie Entschädigung von
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üher die Entschâdigung' von Arbeltsuniällcn
und Berufskrankheiten oder liber die Renten-
versichernngen Anspruch auf eine Rente ouer
cinen Teil einer Rente hnhen ».

Article 4,

Dans l'article 2, par. 2, l ,"' phrase du
:i' Accord complómcntaire à la Convention
de sécurité sociale entre le Royaume de
Belgique et la République fl'dérale d'Alle-
magne LIu 7 décembre 1957, relatif au paie-
ment LIes pensions et rentes dnes pour la
période anté ricurc à la mise cu vigueur de
la Convention, les mots « d'entrée en vi-
gueur du présent Accord» sont remplacés
par les mots « à laquelle les instruments de
ratification du présent Accord ont été
échangés »,

Article 5.

L'article 7, par. 3 du troisième Accord
complémentaire à la Convention générale de
sécurité sociale entre le Royaume de Bel-
gique et la République fédérale d'Allema-
gne du ~ décembre 1957 relatif au paiement
des pensions et rentes ducs pour la période
antérieure it la mise en vigueur lie la Con-
vention est rédigé comme suit :

(3) Pour autant que des sommes ont été
versées aux bénéficiaires, au titre d'avan-
ces ou de prestations, il charge du Trésor
ou des organismes compétents visés aux pa-
ragraphes 1 et 2, ces derniers sont subrogés
dans les droits que ces bénéficiaires détien-
nent, au jour de l'échange des instruments
de' ratification du présent accord, avec eflet
à cette date ; ils peuvent engager la pro-
cédure en fixation des prestations et inter-
jeter appel lies décisions. '

Article 6.

Le Protocole final à la Convention géné-
rale de sécurité sociale entre le Royaume
de Belgique et la République fédérale d'Alle-
magne du 7 décembre 1957 est rectifié
comme suit:

Dans le texle français, l'article 3, par 1,
lilt. c, le premier chiffre d'année doit être
« 1941 s,

Article 7,
1. L'article 4, par, 3, 1" phrase du Pro-

tocole final à la Convention générale du
7 décembre 1957 entre le Royaume de Be\-
gique et la République fédérale d'Allemagne
est rédigé comme suit :

ol: 'Les périodes de cotisations et les pério-
des asslrnllées qui ont été accomplies dans
les territoires allemands placés temporai-
rement sous administration belge désignés
au paragraphe l, selon les dispositions énu-
rnérées à t'article 2, par. 1, alinéa 2, litté-
ras a 'et b de la Convention générale lors de
l'application de la Convention générale et des
deuxièmes et troisièmes Accords complérnen-
taires, sonl considérées comme si elles
avaient été accomplies dans le territoire de
la 'République fédérale d'Allemagne, à moins
que les personnes intéressées n'aient eu leur
domicile en Belgique au I'" octobre 1958. »

2. L'article 4, par,.' 4 du Protocole final à
la Convention générale du 7 décembre 1957,
entre ·le Royaume de Belgique et la Répu-
blique fédérale d'Allemagne est rédigé com-
me suit:

« (4) ,ti) Les quole-parts des cotisations
pout l'assurance belge de vieillesse et' de
survie, destinées au fonds de réserve, pour
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Rechtsvorschri ften cines der beiden oder
beider Staaten Liber die Entsclrädigung von
Arbuitsuniällen ulJd Beru iskrankheiten oder
über die Rentenversichemngen Anspruch aui
eine Rente oder einen Teil ciner I{ente
hahen ».

Artikel 4.

!IJ artikel 2, par. 2, eerste zin, van het
Denie Aanvullend Akkoord bij het Algc-
meen Verdrag betretiende de sociale zeker-
he.d tussen het Kouinkrijk België en de
Bondsrepubüek Duitsland van 7 ueceru-
ber 1D5i, aangaamie de uitbetaling van de
pensloenen en rentcn verscuuuüg« voor de
periode die aau de inwerkingtreding vnu
het Verdrag voorafgaat worden de woordcn
« inwcrkingtreding vau dit Akkoord » ver-
vangen door de woorden « wanrop de
bckruchtigingsoorkonrlcn van dit Akkoord
wer den uitgewisscld ».

Artikel 5.

Artikel 7, par. 3, van het Derek Aanvul-
lend Akkoord bij het Algemeen Verdrag-
belreffende de sociale zekerheid tussen het
Koninkrijk België en de Bondsrepubliek
Duitsland van 7 december 1957, aangaande
de uitbetaling van de pensioenen en renten
verschuldig d voor de periode die aan de
inwerkingtrcdlng van het Verdrag voora î-

gaat wordt opgesteld als volgt :
(3) Zover de gerechtigdeu voorschottcn ot

uitkeringen werden uitbetaakl ten luste van
de Schatkist of van de in paragraien 1 en 2
bedockle bevoegde organismen, treden
laatstgenoemde in de rechten welke deze
gerechtigden bezitten, op de dag van de
uitwisseling der bekrachtigingsoorkonden
van dit Akkoord, met uitwerking op deze
datum ; zij kunnen de procedure tot vaststel-
ling van de uitkeringen inleidcu en tegen de
beslissingen beroep instellen.

Artikel 6.

Het Slotprotocol bij het Algemeen Ver-
drag betreffende de sociale zekerheid tussen
België en de Bondsrepubliek Duitsland van
"1deccrnber 1957 wordt verheterd als volgt:

In de Fr anse tekst, artikel 3, par. l , lit-
tera C, moet het eerste [aarcijter gelezen
worden ol: 1941 ».

Artikel 7.
l. Artikel 4, par 3, eerste zin, van het

Slotprotocol bij het Algemeen Verdrag van
7 december 1957 tussen het Koninkrijk Bel-
gië en de Bondsrepubliek Duitsland wordt
opgesteld als volgt:

« De bijdrageperioden en de gelijkge-
stelde pcrioden, die In de in par, I bedoel de
Duitse gebiedsdelen, tijdelijk onder Belgisch
bestuur geplaatst, overeenkornstlg de in ar ti-
kel 2, par. 1, tweeue Iid, Iitlera's a en IJ,
van het Algemeen Verdrag opgesornde bepa-
lingen volbr acht werden, worden, bij toe-
passing van het Aigernecn Verdrag en van
de tweede en derde Aanvullende Akkoor-
den, aangezien als volbracht op het grond-
gebied van de Bondsrepubliek Duitsland,
tenzij belanghebbende personen hun ver-
blijfplaats op loktober 1958 in België had-
den. »

2. Artikel 4, par. 4, van het Slolprotocol
bij het Algerneen Verdrag van 7 decern-
ber 1957 tussen het Koninkrijk België en
de. Bondsrepubliek Duitsland wordt opge·
steld als 'volgt :

« a) De gedeelten van bijdragen tot de
Belgische verzekering tegen ouderdom en
vroegtijdige dood, bestemd tot het Reserve-

Arbcitsunlällcn I10el Berulskrankheiten odet'
über die Hentenveröichelïlngen Anspruch
auf eine Hente oder einen Teil einer Rente
hahen ».

Artike: ~.

ln Artikel 2 Abs. 2 Satz I der Dr illen
Zusntzvcrelnbnruug Z u nt Allgemeinen
Abkommen zwischen dem Kön igrcich Bel-
gien und cler Hunrlesrepuhlik Deutschlanri
üher Sozinie Sicherheit vom 7. Dezern-
ber 1957 über die Zahlnng von Renten für
dJe ZE'it vor dem Iukru îttreten des Abkorn-
mens werden die Worle « nach dem ln-
kralttrctcn dicser Vereinbarunp » ersetzt
durch die Wortc « vom Tage 'des Austau-
sches der l{atifikationsurkul1dell Zl1 dleser
Vereinbarung an ger echnet ».

Artikel5.

Artikel 7 Abs, 3 der Dritten Zusatzver-
einbarung zum Allgemeinen Abkorumcu
zwischen der Buudcsrepublik Deutschland
und dern Königreich Belgien über Soziale
Sicherheit vom 7. Dezember 1957 liber die
Zahlung von l~enten Iür die Zeit vor dern
Inkrafttreten des Abkornmens erhält folgende
Fassung :

(3) Soweit elen Berechtigden Vorschüsse
oder Leistuugeu zu Lasten der Staatskasse
oder zn Lasten der in den Absätzcn 1 und 2
genannten Stellen gezahlt wurden, sind die
Ansprüche, die diesen Personen am Tage
des Austausches der Ratifikationsurkunden
zu dieser Vereinbarung zusteheu, mit Wir-
kung von diesem Tag auf die Staatskasse
oder die vorgenanntenSteIlen ilbergegan-
gen: diese können die Feststellung der
Leislungen betreiben und Rechtsmittel ein-
legen.

Artikel6.

Das Schlussprotokoll zu dem Allgemei-
nen Abkornrnen vom 7. Dezember 1957,
zwischen dern Könlgrelch Belgien und der
Bundesrepubliek Deutschland über Soziale
Sicherheit wird wie folgt berichtigt :

In Artikel 3, Abs, l, Buchstabe C t'I1USS die
erste jahreszahl « 19'D » Iauten,

Artikel7.
I. Artikel 4 Abs. 3, Satz 1 des Schluss-

protokolls zu dem Allgemeinen Abkommen
voru 7. Dezember 1957 zwischen dem König-
reich Belgien und der Bundesrepublik
Deutschland erhält folgende Fassung :

« Beltragszeiten und gleichgestellte Zeiten,
die in den in Absatz 1 genannten, vorüber-
gehend unter belgische Verwaltung gestell-
ten deutschen Gebieten nach den in artikel 2
Abs. l , Nr, 2, Buchstaben a und b des
Allgemeinen Abkommens genannten Rechts-
vorschriften zuriickgelegt worden sind, wer-
den bei Anwendung des Aligemeinen Ab-
kornrnens sowie der Zweiten und Dritten Zu-
satzvereinbarung so behandelt, als ob sie irn
Gebiet der Bundesrepublik Deutschland
zuriickgelegt worden wären, es sei denn,
dass die betreffende. Personen am 1, Okto-
ber 1958 in Belgien ihren Wohnsitz
hatten. »

2. Artikel 4, Abs. 4 des Schlussprotoko lls
zu dem Allgemeinen Abkommen vom 7. De-
zember 1957 zwischen dem Königreich Bel-
gien und der ßundesrepubliek Deutschland
erhält folgende Fassung ': '

« (4) ,a) Von den Beiträgen zur belgischen
Alters- und Hinterbliebcnenversicherung für
Zeiten, die nach Artikel 4 Abs. 3 als im Ge-



les périodes qui, en vertu de l'article 4,
pm. 3, sont à considérer comme des périodes
accomplies sur le territoire de la Républi-
que fédérale d'Allemagne, ainsi que [es inté-
rêts, seront transférés aux institutions in-
diquées dam un arrangement que les auto-
ri tés compétentes prendront à cet effet. A
la demande d'un assuré ayant, conformé-
ment au par. 1, accompli des périodes de
cotisations, la Caisse générale d'Epargne et
de Retraite, il Bruxelles, transférera les ré-
serves mathématiques qui correspondent aux
rentes prévues dans l'Ordonnance n" 19 du
Commandant militaire des territoires pla-
cés temporairement sous administration bel-
~e du 8 septembre 1949 à la « Landesver-
slcheruugsanstalt Rheinprovinz » à Düssel-
dorf ou à la « Bundesversicherungsanstalt
IiirAngesteilte » , à B erlin- Wilmersdorf,
selon qu'il s'agit d'ouvriers ou d'employés.

IJ) Si (lans les cas visés sous a) aucune
demande n'est faite, l'institution compétente
belge doit, en ·application de la législation
belge, verser la rente résultant du montant
non transféré. Le montant de cette rente
est à déduire du montant de la rente que
l'institution compétente allemande doit ver-
ser, en application du par. 3. Dans les cas
où l'institution compétente belge doit ver-
ser entièrement ou partiellement des rentes
resultant du montant non transféré, les mon-
tants ou les parties du montant de ces ren-
tes à octroyer sur la base du montant non
trauslérè, seront communiqués il l'institu-
tion compétente allemande.

c) La demande visée ail litt. a, n'a d'effet:
que lorsqu'elle est introduite avant l'expi-
ration du délai fixé pour le recours contre
la notification de la détermination de la
pension, qui a été adressé par l'institution
compétente allemande, eu vertu des périodes
citées ml par. 3.

ti) Dans le cas où un assuré qui a accom-
pli des périodes d'assurance visées au
par. 3 est reconnu invalide en vertu de la
législation belge, l'institution compétente
belge accorde les presta tians à partir des
dispositions légales belges, compte tenu de
l'article 26, par. 2, du Règlement n" 3 de la
Communauté Economique Européenne con-
cernant la sécurité sociale des travailleurs
migrants. Les prétentions aux prestations
d'un organisme assureur sur le territoire de
la République fédérale d'Allemagne, pour
des cas d'incapacité professionnelle ou de
gain sont, dans ce cas, exclues.

e) Dans le cas OLl l'invalidité n'est pas
encore survenue, conformément à la légis-
lation belge, l'institution compétente alle-
mande accorde les prestations à partir des
dispositions légales allemandes. Cependant,
LI ne partie seulement de la rente fixée sera
versée, notamment celle qui résulte du rap-
port entre la part des cotisations de l'assuré
versée au Fonds de Réserve et l'ensemble
des cotisations visées ail litt. a, »

Article 8.

I. Ce Protocole complémentaire doit être
ratifié. L'écljllllge de~ instruments de rnti-
fkation aura lieu à Bruxelles, dès elile
possible.
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ionds, voor de perioden die krachtcns arti-
kel 4, par. 3, moeren aangezien worden als
perioden volbracht op het grondgebied van
de Bondsrepubliek Duitsland, alsmede de
interesten worden overgemaakt aan de
instelliugen, nader bepaald in een schikk ing
die de bevoegde antoriteiten daartoe zullen
treffen. Op vcrzock van eon verzck er de, die
overeenkomstig par. l , bijdrageperioden
heeft volbracht, maakt de Algemene Spaar-
en l.ijtrentekas, te Brussel, de wiskundige
reserves, ovcrccnsternmend met de rente n
bepaald in Verordening nr. ID van 8 sep-
tcrnbcr Hl49 van de militaire commandant
der tijdelijk onder Belgisch bestuur
geplaatste gebiedsdelen, over aan de « Lan-
desverslchrrungsanstalt Rheinprovinz ot, te
Düsseldorf, of aan de « Bundcsversiche-
rungsanstalt für Angestellte », te Berlin-
Wilrnersdorf, naatgetaru; het arbeiders of
bedienden betreft.

b) Indien in de sub a) bedoelde gevallen
geell enkelc aauvr aag wordt ingedicud, moet
de bevoegdc Belgische instelling, in toe-
passing V8n de Belgische wetgeving, de
rente voortvloeiend uit hel niet overgemaakt
bedrag stortcn. Het bedrag van deze rente
moet afgehuuden worden van het bedrag
dat de bevoegde Duitse instelling in toepas-
sin[.': van par. 3 rnoet storten. In de gevallen
dat de. bevoegde Belgische instelling renten
voortvloeiend ult het niet overgemaakt
bedrag volletllg of gedeeltelijk moet storten,
worden de bedragen of de gedeelten van
hct beclr ag dezer renteu, die op grondstag
van het niet overgemaakt bedrag moeten
tuegekend worden, aan de bevoegde Duitse
instelling medegedceld.

e) De in liftera a) beoogde aanvraag
heeft slechts uitwerking wanneer zi] inge-
diend wordt vóór het verstrijken van de
tcrrnijn vastgesteld voor het beroep tegen
de notilicatie van de bepaling van het pen-
sioen, dat krachtens de in par. 3 vermelde
perioden, door de bevoegde Duitse instel-
ling werd Ingedlend,

d) In het g'eval dat een verzekerde, die
in par. 3 beoogde verzekeringsperioden
heeft volbracht, krachtens de Belgische wet-
geving als invalide wordt erkend, verleent
de bevoegdc Belgische instelting de presta-
ties op grond van de Belgische wetteliike
bepalingen, rekening houdend met arti-
kel 26, par. 2, van Verordening nr. 3 van
de Europese Econornlsche Gerneenschap in-
zake sociale zekerheid van migrerende werk-
nerners. Aanspraken op prestaties van een
verzekeringsorganisme op het grondgebied
van de Bondsrepubliek Duitsland, voor
gevallen van beroepsortgeschiktheid ol ar-
beidsongeschiktheid zijn alsdan uitgesloten.

e) lngeval de invaliditeit zich nog niet
voorgedaan heeft overeenkomstig de Bel-
gischè wetgeving, verleent de bevoegde
Duitse instelling de prestaties op grond van
de Duitse wettelijke bepalingen. Nochtans
wordt slechts een deel van de vastgestelde
rente gestort, namelijk dat 'welk voortvloeit
uit de verhouding tussen het gedeelte van
de bijdragen van de verzekerde, dat aan
het I~eservefonds werd gestort, en de som
der in littera a) beoogde bijdragen. »

Artikel 8.

I. Dit Aanvullend Protocol moet bekrach-
tigd worden. De bekrachtigingsoorkonden
zullen zodra mogelijk te Brussel uitgewis-

. seId worden,
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bict der Bundesrepublik Deutschland zu-
rückgelegte Beitrugszeitcn gelten, werden
auf Grund elner Verelnbarung zwlschen den
zuständigen Behörden die iür den Reserve-
fonds bestimmten Beitragsanteile elu-
schliesslich der autgetautenen Zinsen an die
in cler Verelnbarung zu bestimmendeu Stel-
len überwiesen. Au] Antrag elnes Verslcher-
ten mit Beitragszeiten nach Satz l überweist
die « Caisse générale d'Epargne et de Re-
traite » in Brussel die ma thematischen Re-
serven, die den Renten entsprechen, welche
nach der Verordnung Nr. 19 des Militär-
belehlshabers Iür die vonibergehend unter
belgische Verwaltung gestellten Gebiete vom
R, September 1949 Ièstz ustellen wären, an
die Landesversicherungsanstalt Rheinprovinz
ill Düsseldorf oder nil die Bundesverstche-
rungsanstalt ïür Angestellte in Berlin-Wil-
mersdorf, je nachdem, ob es sich um Arbei-
ter oder Angestellte handelt,

IJ) Wird in den Fällen des Buchstaben il
kein Antrag gestellt, so hat der zuständige
belgische Träger die Rente zu zahlen, clic
sich nach den belgischen Rechtsvcrschriften
1111~ dern nlcht überwiesenen Betrag ergibt.
Um den Betrag diéser Rente ist der Zahl ..
betrag der Rente zu kürzen, die der zustän-
di ge deutsche Träger in Anwendung c1es
Absatzes 3 zu zahlen hat. Der Zuständige
belgische Träger teilt in den Fällen, in de-
nen er eine Rente ausschliesslich oder zum
Teil a us dern nicht überwiesenen Betrag ZU
zahlen hat, den zuständigen deutsche n Trä-
ger den Zahlbetrag oder den Teil des Zahl-
betrages der Rente mit, der aus dem 'nicht
überwiesenen Betrag zu gewähren ist.

c) Der Antrag nach Buchstabe a ist nur
wirksam, wenn er bis zum Ablauf der für die
Anfechtung des Feststellungsbescheides gel-
tenden Frist gestellt wird, der von dem zu-
sländigen deutschcn Träger au f Grund der
in Absatz 3 genannten Zeitcn zu erlassen
ist.

d) Tritt bei einem Versicherten mit Bei-
tragszeiten nach Absatz 3 der Versiche-
rungsfall der lnvalidität unter Zugrundele-
gung der innerstaatlichen belgischen Rechts-
vcrschriften ein, so gewährt der zuständige
belgische Träger nach Massgabe der
belgischen Rechtsvorschriften und LInter Be-
achturig des Artikels 26 Abs. 2 cler Verord-
nung Nr. 3 der Europäischen Wirtschaîtsge-
mclnschaft über die Soziale Sicherheit der
Wanderarbcitnehrner Lcistungen, Ansprüche
gegen Versicherungsträger im Gebiet cler
Bu nrlesrepublik Deutschland auf Leistungen
tür die Fälle der Berufsunlähigkeit und der
Erwerbsunfähigkeit sind insoweit an-
geschlossen.

e) Ist der Vcrsicherungsfall linter ZlI-
g rundelegung der innerstaatlichen belgischen
Rechtsvorschriften noch nicht -eingetreten,
so gewährt der zuständige dcutsche Träger
Leistungen nad! Massgabe der innerstaatli-
eIlen (leutschen Rechtsvorschriften. Von der
festgestellten Rente wird jedoch nur der Teil
gezahlt, der dem Verhältnis der-fijr den Re-
servefonds bestimmten BeitragsanteIle des
Versicherten zu den gesamten nach Buchsta-
be a entrichteten Beiträgen entspricht. »

Artikel8.

j. Die5es Zusatzprotokoll bedarf der Ra-'
tifiziemng. Die Ratilikationsurkunden wer-
den sobald wie möglich in Brüssel aus-
getilltsc1Jt.



197 (1961-1962) N. 1

2. Ce Protocole complémentaire entre en
vigueur le jour de l'échange des instruments
de ratification et sortira ses effets le
I janvier 1959.

En foi de quoi, les plénipotentiaires res-
pectifs ont signé ce Protocole complémen-
taire et y ont apposé leurs cachets.

Fait à Bonn, le 10 novembre 1960 en deux
exemplaires originaux, chacun d'eux étant
établl en langues. française et allemande,
les deux textes faisant également foi.

Pour le Royaume de Belgique:
(S.) R. BAERT.

Pour la République fédérale d'Allemagne:

(S.) F. JANZ.

[ 66 1

2. Dit Aanvullend Protocol trecdt in wer-
king de dag waarop de bekruchtigingsoor-
konden uitgewlsseld worden en l1eeft ui t-
werking I [anuari 1959.

Ton blijke waarvan, tic respcctieve gevol-
machtigden dit Aanvullend Protocol hebben
ondertekcnd en er hun zegels hebben op
aangebracht.

Opgemaakt te Bonn, de IDe november 1960,
in twee originele e xcmplaren, clic in de
Franse en in de Duitsc taal, beide teksten
ztinde gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk België

(Get.) R. BAERT.

Voor de Bondsrepubliek Duitsland :

(Oet.) F. jANZ.

2. Dieses Zusatzprotokolt tritt am Tage
des Austausch es der Rntltikatlonsurkunden
mit Wirkung' YOIll 1. januar 1959 in Kraft.

ZlI urkund dessen haben die beldersei-
tigen Bevotlrnächtigten dieses Zusatzproto-
koll unterschrieben und mit lhren Siegeln
versehen.

Geschehen zu Bonn am 10. Novent-
be, 1960 ill zwci Urschrifton, [ede in fran-
zösischer und deutscher Sprache, wobei je-
der Wortlaut glelcherrnassen verbindlich lst.

Ftlr das Köriigreich Belgien:
(Gez.) R. BAERT.

Für die Bundesrepubliek Deutschland:
(Gez.) F. ]ANZ.
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